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winasityvaoba

fasdaudebelia damwerlobisa da mwerlobis mniSvne-

loba calkeul erovnebaTa, Tu eTnosTa lingvokultur-

ologiuri Seswavlis TvalsazrisiT. upirveles yovli-

sa, uZiriTadesi roli eniWeba saxelmwifo (salitera-

turo) enas, magram es imas rodi niSnavs, rom cocxali 

metyvelebis kvleva naklebi Rirebulebisaa! ara mxolod 

arqaul leqsemaTa, Tu gramatikul movlenaTa Semonaxvis 

TvalsazrisiT, aramed arakanonikur, aranormirebul, Tav-

isufali ganviTarebis mqone umwerlobo enebsa Tu diale-

qt-kilokavebs udidesi Rvawli SeiZleba hqondeT univer-

saliaTa Tu `enebis filosofiur-Teoriuli problemebis 

gadasawyvetad~ (v. humboldti).

profesor i. CantlaZes davesesxebiT: SemTxveviTi 

araa, rom Tavis droze niko mari sagangebod aRniSnavda: 

saqarTvelo cocxal saenaTmecniero muzeums warmoadgen-

so. Tavi rom davaneboT aramonaTesave enebs, saqarTvelos 

enobrivi samyaros saocari simdidris saCveneblad marto 

qarTuli enis 17, qarTvelur enaTa (svanuri, megruli, 

lazuri) 10 dialeqtis dasaxelebac ikmarebda. 

saukunis win iTqva didebuli ram niko maris mier: 

`vfiqrobdi, rom sinas monastris biblioTekaSi daculi 

uZvelesi qarTuli daTariRebuli xelnaweri 864 wlisa 

momcemda qarTuli enis uZveles saxes, magram imedi gam-

icruvda da gancvifrebulic davrCi: Zveli samwerlobo 

ena ar aRmoCnda imdenad arqauli, ramdenadac vfiqrobdi; 

piriqiT, is amtkicebda cocxali qarTuli metyvelebis 

bevr TaviseburebaTa kanonierebasa da siZveles” (mari).
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werilobiT Zeglebs, Tundac uZvelesT, ar SeuZliaT 

gaswion xalxuri cocxali enis magivroba. isini ver war-

moadgenen mTeli simdidriTa da mravalferovnebiT enis 

formebsa da funqciebs. amisaTvis metad mniSvnelova-

nia iseTi enebis Seswavla, romlebic qmnian metyvelebis 

formebis Tavisufali ganviTarebis aucilebel pirobebs 

da SeboWili ar arian literaturis saqmeSi CareviT. am 

mxriv gansakuTrebiT mniSvnelovania idiomebi qarTuli 

(qarTveluri) tomebis: svanebisa da megrel-lazebisa, rom-

lebSic ena cocxlobs jer kidev Tavis bunebriv _ mudmivi 

wvis mdgomareobaSi da swored am enebs unda mivaqcioT Cven 

gansakuTrebuli yuradReba, Tuki gvinda warmovadginoT qa-

rTuli enis naTesaoba da ganviTareba (a. cagareli).

qarTvelur enaTa SedarebiTi kvleva qarTvelologi-

ur lingvistikaSi memkvidreobiT gadmocemuli amocanaa. 

am amocanis warmatebiT gadawyvetis safuZveli wina Tao-

bis mecnierTa mier aris momzadebuli. am sakiTxs dResac 

gansakuTrebuli yuradReba eqceva. 

naSromi `qarTvelur enaTa semantika-semasiologi-

is sakiTxebi” warmoadgens qarTvelur enaTa _ megrulis, 

lazurisa da svanuris _ leqsikologiis, semantika-sema-

siologiis calkeuli Temebisa da sakiTxebis Seswavlis 

mokrZalebul cdas; 

saanalizo svanuri balszemouri masala amokrebilia 

ZiriTadad svanuri enis qrestomatiidan, svanuri prozau-

li teqstebidan (t. I balszemouri kilo), kodoruli qron-

ikebidan; megrul-lazuri masalac amokrefilia gamocemu-

li leqsikonebidan da teqstebidan; uxvad aris warmod-

genili da maqsimalurad aris gaTvaliswinebuli cocxali 
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metyvelebis nimuSebi samecniero eqspediciebisa da savele 

muSaobis dros mopovebuli masalebis saxiT. 

vfiqrobT, rom empiriul masalze dafuZnebulma ga-

mocemam axali, lingvisturad saintereso formebiTa da 

faqtebiT unda gaamdidros qarTveluri enebis leqsi-

kur-semantikuri fondi. aRniSvnis Rirsia is garemoebac, 

rom avtorebs _ marine kakaCias, qeTevan margians, marina 

jRarkavas _ aqvT qarTvelur enebze saleqcio, samecniero 

da praqtikuli muSaobis mravalwliani gamocdileba, ima-

vdroulad,  garkveuli samuSaoebi aqvT Catarebuli qa-

rTveluri enebis morfosintaqsis sakiTxebze, devnilTa 

metyvelebis Sekrebis, publikaciisa da Seswavlis Temati-

kaze. 

avtorTa mravalwliani garjisa da Sromis miuxedava-

dac ki Tematurad saintereso da datvirTuli wigni dRis 

sinaTles ver ixilavda, rom ara afxazeTis ganaTlebis 

saministros egidiT ganxorcielebuli ukve mravalwliani 

proeqti `afxazeTis mecnierTa mxardaWeris programa~, 

romelmac arc meti da arc naklebi, Tamamad SeiZleba 

iTqvas, rom sasicocxlo suli STahbera araerTi afxaz-

eTeli qarTvelisa, da, zogadad, devnil mecnierTa naaz-

revsa da najafars. 

avtorebi madlierebiT miiReben da samomavlod 

gaiTvaliswineben qarTvelologTa, gansakuTrebiT ki qa-

rTveluri enebis mkvlevarTa, specialistTa, qomagTa, 

gulSematkivarTa yvela saxis SeniSvnas, rCevas, rekomen-

dacias.
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Sesavali

ena aris smeniT (akustikurad) da mxedvelobiT (opti-

kurad) aRqmadi niSnebis sistema. 

enobrivi niSnebis Sinaarsobriv mxares semantika 
arkvevs. misi ZiriTadi kategriaa `mniSvneloba”. seman-

tikis bunebis gasacnobad saWirod migvaCnia enobrivi ni-
Sani warmovadginoT semantikur WrilSi da misi analizis 
saSualebiT gamovkveToT umniSvnelovanesi semantikuri 
erTeulebi. enobrivi niSnebis zemoT mocemuli daxasiaT-

ebis Sinaarsisagan ganyenebiT aq SevTanxmdeT, rom enobrivi 
niSani aris semantikuri analizis bazisuri erTeuli d is ar 
unda gavigoT arc sityvis da, miT ufro arc calkeuli asos 
analogiiT. zogierT SemTxvevaSi enobrivi niSani SeiZleba 
daemTxves calkeul sityvas, zogierT SemTxvevaSi ki mTel 
frazas. yvela SemTxvevaSi enobrivi niSani imgvari semanti-

kuri erTeulia, romlis Semdgomi azriani danawevreba aRar 
SeiZleba (mamuka biWaSvili).

semantika (sēmantikos _ mniSvnelobis mqone) igivea, rac 

semasiologia; semasiologia _ (berZnulad sēmasia _ mniS-
vneloba da logos moZRvreba) _ leqsikologiis dargia (gan-

Stoebaa), romelic Seiswavlis sityvis mniSvnelobas (sa-

gnobriv mimarTebas), mis agebulebas da droSi cvaleba-

dobas. zogjer semasiologia ufro farTodac esmiT. ro-

gorc sityvis Sinaarseuli mxaris Semswavleli mecniereba 

semasiologia farTo gagebiT Seiswavlis grZnobiT elf-

ers, stilistur Taviseburebebs. 

semantikuri problemebi ganixileboda filosofiuri 

azris mier jer kidev uxsovari droidan. diskusiebi si-
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tyvis mniSvnelobasa da mis damokidebulebaze yofiereba-

sa da cnobierebaze, romlebic imarTeboda analogistebi-

sa da anomalistebis mier uZveles saukuneebSi da nomi-

nalistebis, realistebisa da konceptualistebis mier 

Sua saukuneebSi. aseTi iyo swavleba sityvis mniSvnelo-

bis cvlasa da konteqstze damokidebulebaze sqolasti-

kaSi, aseTive problemebi wamoiWra cnobierebis enobrivi 

gamomsaxvelobis adeqvaturobasa da winaaRmdegobebs So-

ris me-17-18 saukuneebis filosofiis winaSe. magram yvela 

es problema ar ganixileboda Tavad lingvistur disci-

plinebSi, magaliTad, gramatikaSi. me-19 saukunis CaTvliT 

erTaderTi lingvisturi mecniereba, romelic ase Tu ise 

exeboda semantikis problemebs, iyo etimologia. mxolod 

me-19 saukunis meore naxevarSi imasTan dakavSirebiT, 

rom gaizarda interesi enis ara mxolod bgeriTi, aramed 

`fsiqologiuri~ mxaris mimarT, dadga semantikis,rogorc 

dargis, gamoyofis aucileblobis sakiTxi. Tavad termini 

`semantika~ Semoitana frangma lingvistma miSel breal-

ma. misi ganmartebiT, semantika aris mecniereba, romelic 

Seiswavlis enobriv erTeulTa Sinaarss (azrobriv mniSvn-

elobas).

me-19 _ me-20 saukuneebis lingvistebi TiTqmis ar ex-

ebian sityvis mniSvnelobis ganmartebis sakiTxs, uTmoben 

ra filosofosebsa da fsiqologebs am sakiTxis gadawyve-

tas. Tavad ki imiT kmayofildebian, rom sityvis mniSvne-

lobas aigiveben saganTan, romelsac es sityva aRniSnavs, an 

am sagnis warmodgenasTan mTqmelis cnobierebaSi. sityvis 

mniSvnelobis cvla mTavari, Tu erTaderTi ara, kvlevis 

sagania imdroindel enaTmecnierebaSi.
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semasiologia, rogorc istoriuli enaTmecniere-

bis dargi, Seiqmna XIX saukunis I naxevarSi, rodesac karl 
raizigma (K. C. Reisig) moZRvreba sityvis mniSvnelobis Sesax-
eb moaTavsa gramatikul disciplinaTa Soris. k. raizigsave 
ekuTvnis saxelwodebac, romelic gavrcelda germanule-

novan da rusul (mogvianebiT sabWoTa) specialur litera-

turaSi (Tanamedrove frangul- da inglisurenovan saenaT-

mecniero literaturaSi gavrcelebulia s e m a n t i k a). mis 
wignSi `leqciebi laTinuri enis Sesaxeb~ vxvdebiT pirvel 

cdebs am mimarTulebis aRwerisa. mecniers ainteresebda 

sityvis istoriuli ganviTareba.

me-19 saukunis meore naxevarSi am sferoSi aRmocenda 

pirveli lingvisturi koncefciebi: heiman Steintalisa da 

vilhelm vundtis koncefcia. me-20 saukunis lingvistebi 

yuradRebas aqcevdnen morfemebs, frazeologizmebs, win-

addebebs. 

semasiologiuri mecnierebebis ganviTarebis sam etaps 

gamoyofen: 1. fsiqologiuri an evoluciuri. kulturas 

ganixilavs rogorc evoluciis produqts. enobriv seman-

tikas upirispirebs eris mentalobas. 2. SedarebiT-isto-

riuli; 3. integraciuli etapi.

semantikuri kvlevis obieqti SesaZlebelia iyos 

cvalebadi, misi Seswavla ki aqcentirebulia metyvelebis 

garkveul aspeqtze. amasTan dakavSirebiT gamoyofen seman-

tikis ramdenime saxeobas: kogniturs, leqsikurs, formal-

urs, generatiuls. TiToeul am saxeobas Tavisi garkveuli 

miznebi aqvs:

kognituri Seiswavlis urTierTdamokidebulebas me-

tyvelebis nawilebsa da am enaze metyvelTa kulturul 
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mentalitets Soris. am mimdinareobis specialistebi cdi-

loben gaarkvion Sinaarsi sityvisa, frazisa, winadadebisa 

da maTi kavSiri cnobierebasTan;

leqsikuri ufro Rrmad swavlobs mniSvnelobebs, hy-

ofs ra or nawilad: konotatad (is, rasac sityva aRniS-

navs) da denotatad (is, rac aRiniSneba). ganixileba sityvis 

klasifikacia, analizi, aRweren sxvadasxva enebis leqsiku-

ri struqturebis saerTo da ganmasxvavebel Tvisebebs;

formaluri yofs enebs maTematikuri formulis gam-

oyenebiT;

generatiuli arapopulari mimarTulebaa, romlis mi-

zans warmoadgens iseTi enobrivi modelis Seqmna, romelic 

or sqemas iyenebs: mniSvnelobidan teqstisken da piriqiT.

yvela es mimarTuleba gaerTianebulia erTi saerTo 

saxelwodebiT `lingvisturi semantika~.

umartivesi semasiologiuri erTeulia sema, SeiZleba 

iTqvas, rom sema aris morfemis mniSvneloba, magram radgan 

fleqsiur enebSi ramdenime morfemas erTi mniSvneloba 

aqvs, swori iqneba vTqvaT: erTi sema Seesabameba ramdenime 

morfemis mniSvnelobas. 

Semdegi semasiologiuri erTeulebia leqsema da 

frazema, romelic amave dros leqsikologiis Seswavlis 

sagans warmoadgens.

amJamad semasiologia Seiswavlis sityvis mniSvnelobis 
cvlas, mniSvnelobaTa klasifikacias, sityvis Sinaarso-

brivi mxaris agebulebas, enobrivi niSnis bunebasa da misi 
kvlevis meTodebs. 

Tanamedrove semasiologiuri kvlevis umTavresi mimar-

Tulebebia komponenturi analizi (l. ielmslevi (Hjelmslev)), 
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distribuciuli analizi (s. zviagincevi), semantikuri 
velebis Teoria (triri, vaisbergeri, porcigi), leqsi-

kur-semantikuri variireba (v. vinogradovi) da sxvebi. 
leqsikis semasiologiur kvlevas upirispirdeba ono-

maseologia, sityvis, rogorc saxelwodebis, kvleva. zog-

jer semasiologia ixmareba leqsikologiis fardad. 
humboldtis Tanaxmad, adamiani enobrivi arsebaa, is 

cxovrobs misi eniT agebul samyaroSi da `azrovneba damok-

idebulia ara ubralod enaze zogadad _ is garkveulad gan-

pirobebulia agreTve yoveli calkeuli eniT~ (humboldti 

1984 : 317). 

semantika gagebuli unda iqnes rogorc niSani so-

siuriseuli definiciiT, anu aRsaniSnisa da aRmniSvnelis 

ganuyofeli erTianoba (m. qurdiani, enobrivi niSnis mor-

fematuli Teoria, iberiul-kavkasiuri enaTmecniereba 

XXXVI, Tb, 2008, 234).
enobriv niSanTa semiotikuri modelis ierarqiaSi ki 

Seuwynarebeli Cans sintaqtikisa da semantikis ierarqi-

uli urTierTmimarTeba, rasac Teoriul lingvistikaSi, 

Cveulebriv, an ukomentarod gvawvdian, rogorc faqts, 

rogorc TavisTavad sagulisxmos, an, grZnoben ra am lo-

gicisturi Tanmimdevrobis aramarTlzomierebas, lingvis-

turi poziciidan, cdiloben absurduli gamarTleba 

mouZebnon, magaliTad iseTi, TiTqos SeiZleba gvqondes, 

an SeiZleba xelovnurad iqnes Seqmnili iseTi sistemebi, 

romlebic iqneba sintaqtikuri mimarTebebi, magram TviT 

es niSnebi moklebulni iqnebian semantikas (m. qurdiani, 

enobrivi niSnis morfematuli Teoria, iberiul-kavkasiu-

ri enaTmecniereba XXXVI, Tb, 2008, 235).
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semantika qmnis, ayalibebs, Zerwavs koncepts. koncef-

ti (lat. conceptus _ cneba). filosofiaSi gaxlavT cnebis 

Sinaarsi, rac niSnavs saxelis (niSnis) mniSvnelobis gage-

bas. is gansxvavdeba TviT niSnisagan da misi sagnobrivi 

mniSvnelobisgan (denotatisgan, cnebis moculobisgan). is 

gaigivebulia cnebasa da signifikatTan. koncepti filo-

logiasa da lingvistikaSi aris myari enobrivi an avtor-

iseuli azri, romelsac gaaCnia tradiciuli gadmocema. 

igivea, rac motivi. https://ru.wikipedia.org/wiki/Кoнцепт 
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1. sixarulis koncepti qarTvelur enebSi 

sxvadasxva xalxis mier samyaros aRqma da Semecneba 

gansxvavebulia. es gansxvaveba yvela enaSi Taviseburad 

aisaxeba. TiToeuli ena individualuri samyaroa. igi ada-

mianis goniTi kulturis umTavresi formaa. yovel ers 

Tavisi enobrivi msoflxedva gaaCnia. ena gansazRvravs 

ara mxolod msoflxedvas, aramed eTnosis, eris erovnul 

cnobierebas. eris msoflxati enisa da eris Sinagani urT-

ierTobis safuZvelze aRmocendeba.

ama Tu im enis matarebelTa msoflaRqmis specifikas 

asaxavs konceptTa, rogorc semantikur erTeulTa, er-

Toblioba, romelic qmnis konceptualur sferos. koncep-

ti miekuTvneba nacionalur enobriv cnobierebas, igi enisa 
da azris erTianobaa, romelic asaxavs idealuri an real-

uri samyaros sagans (movlenas) da inaxavs enis nacional-

ur mexsierebaSi verbaluri aRmniSvnelis saxiT. am kuTx-

iT uaRresad sainteresoa qarTveluri enebis _ svanuris, 

megrulisa da lazuris Seswavla da enobrivi monacemebi; 

sixarulis leqsikur-semantikuri bude svanurSi aer-

Tianebs Semdeg leqsemebs: saxrðb `saxareba~, lixraból 

`xareboba~, xarðb `xareba~, xiad/ xiadîl `sixaruli, six-

arulo~, mðxÎðd `sixaruli, mixaria, milocva~, lìxiadól 

`gaxareba~, lðxiadêl, sasixarulo~, lixìde `gaxareba~, 

lixiròl `mxiaruleba~, xiròl `mxiaruli~, léxìde `gax-

arebuli~, lexìde `misaxarebeli~, méxìde `gamxarebeli~, 

lexÎðd `sasixarulo~, qaméxëne `mimxarebeli~, qa lexëne 

`misaxarebeli~, Ji luxìrule `gamxiarulebuli~, uxìda, 
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`gauxareli, gauxarebeli~, uxÎadêla `usixarulo~, ux-

ìrula `gaumxiarulebeli~...

mðxÎðdSæ dec lafard xalon i gim lazelêld `sixaru-

liT cas ewia (ca dasaxurad ecotaveboda da dedamiwa 

sasiarulod`). sainteresoda asaxuli sixaruli koncepti 

svanuri enis qrestomaTiaSi: 

1. laxe Wyint xeTvílda, eCqas SiSt qorTe Rérdax eS-

xvi méxënad i qa xaxënax qorSðrs Wyinti liTves (svan. en. 

qrest. 1978:37) `roca vaJi (biWi) daibadeboda, maSin xe-

lad erTi maxaroblad gaiqceoda Sin da axrebda ojaxis 

wevrebs Zeobas (biWis dabadebas). 

2. WyintJìnð lðxiêdêlðS sgvebna Cu léhraye xêd mezga... 

(svan. en. qrest. 1978:37) `Zeobis lxinis sufrisTvis (`six-

arulobisTvis`) mosaxles, ojaxs winaswar hqonda arayi 

gamoxdili~.

3. fediÎ mezgól i mexvbarðr SiSd Pedendax mðxÎad 

lóqvìsgTe (svan. en. qrest. 1978:37) `axlo mosaxleebi, me-

zoblebi da moZmeebi xelad modiodnen mosalocad (`six-

arulis saTqmelad`).

4. mðdilu eser xêr RërbaT, imvóÎ lexÎadil loxoda 

(svan. en. qrest. 1978:38) `madlimc hqonia RmerTs, rakiRa 

sixaruli, (`sasixarulo`) mogvca~. 

sixarulis leqsikur-semantikuri bude megrulSi ase-

Ti saxisaa:

xar _ xarens `xarobs”, geexaru `gaixara”, maxarenc `max-

arebs”, xareba `xareba”, gaxarebul `gaxarebuli”; xiar _ 

xiarulens `mxiarulobs”, xarulens `xarobs”, xiaruli `mx-

iaruli”, xiarulo `mxiarulad, gaxarebulad, sixaruliT”; 
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xiol _ saxiolo `samxiarulo,gasaxari”, axiole `gauxar-

deba”;
diar _ diara, sufra/lxini; gurcu gaxarenc _ guls 

gaaxarebs; dro utarebuna -dro utarebiaT; rxini uRudu 

-lxini hqonda;

ca qudi afu ndo dixa Cafula _ ca qudad aqvs da 

dedamiwa qalamnad;

adreuli periodis megruli teqstebis gamocemebSi 

gvxvdeba sixarulis konceptis amsaxveli Semdegi leqse-

mebi: 

1. iQou xarebaq, diara do rxinq: i. yifS., gv. 107 _ iqna 

xareba, qorwili da lxini.
2. TiSe elu xarebasu: qxs, 1, gv. 216 _ imisgan elis gax-

arebas.

3. geexaru, mara mus akeTens: m. xub., gv. 5 _ gaixara, ma-
gram ras akeTebs.

4. ma Tina maxarenc, moWyudu meQunc mayarefc: k. 
samuS., qxps, gv. 133 _ me isaa rom maxarebs, patarZali mihy-

avs mayrebs. 
5. koCi koCiT xarensia: T.saxok., gv. 250 _ kaci kaciT 

xarobso. 
6. xenwLfe xiarulens, zarbazanebiT xarulens: qxs, 2, 

gv. 142 _ xelmwife mxiarulobs, zarbaznebis sroliT mx-

iarulobs (axarebs). 
7. muWodga qimkarguu mandarini do qiixaru -rogor-

Rac mirgo mandarini da ixara.
8. Tqvan moula, muWoT CqLni, xarxiSi gurcu gaxarenc: 
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k. samuS., qarT. zep., gv. 97 _ Tqveni mosvla, rogorc Cans, 
xalxis guls gaaxarebs.

9. e boSiSi didasL SurebiTL vaxiolebu: i. yifS., gv. 60 

_ am biWis dedas srulebiT ar gaxarebia.
10. eq iQuu ir koCiSo saxioloq. xubua. gv.66 _ es Seiqna 

yvelasTvis (yvela kacisTvis) sasixarulo.

11. iro saxiolo merCu, nana, RoronTq! _ sul sasixaru-

lo mogca, Svilo, RmerTma!

12. iQuu diaraqL ZalamqL..i. yifS., gv. 233 _ Seiqna didi 

lxini.

13. ai Teneri xerxiT duuRorebuna moSareefi, xoji 

QudeSa qemuRaluna do dro utarebuna. i. yifS., gv. 216 _ ai 
aseTi xerxiT moutyuebiaT mgzavrebi, xari saxlSi miuta-

niaT da dro gautarebiaT.

14. iSi raSis cira qugioxunu do molarTesL xiarulo. 

i. yifS., gv. 235 _ imis raSze qali Sesva da wamovidnen mx-

iarulad.

15. Sqa dixas Qude geiogesL do Teqi xenwifeSi osuris-

qua, zesnaxe, q LmLlaanjirees Timu sers, muJansLTi iri koc 

rxini uRuduLni. yifS., gv. 258 _ Sua adgilas saxli aages 

da iq xelmwifis qaliSvili, mzeTunaxavi, daawvines im Ra-

mes,rodesac yvela mxiarulobda (yvela kacs lxini hqon-

da)

16. e cirasL xioliTL ca qudi afu ndo dixa Cafulai. 
yifS., gv. 260 _ am qaliSvils sixaruliT ca qudad aqvs da 

dedamiwa qalamnad.

17. boSiqL geeWofu da, dida do molarTL gaxarebulqu 
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muSi mumaSi doxoreSa. i. yifS., gv. 264 _ biWma da da deda 

wamoiyvana (aiRo) gaxarebulma Tavisi mamis mamulSi.

18. katus rxini uRudu do Wukens Wyvadua. yifS., gv. 382 
_ katas lxini hqonda da Tagvebs sikvdili.

19. Qurus ZRveni oxioludu, Wkvers owyinudu.yifS., gv. 
383 -uWkuos ZRveni uxaroda, Wkvians swyindao.

sixarulis leqsikur-semantikuri bude lazurSi aer-

Tianebs Semdeg leqsemebs: 

xel _ axelen `uxaria~, oxelu `gaxareba~, oxelinams 

`axarebs~, oxeloni `sasixarulo~, xela / xelina / xeleba 

`sixaruli~, oxelu ~ gaxareba~, xelafa `sixaruli, mx-

iaruleba~, xelinafa `sixaruli~, xeleri / xelaferi/xe-

leberi `gaxarebuli~, xeliner- xelineri _ `gaxarebuli( 

gaxarebulma, sixarul-sixaruliT)~;

Sen _ Seni `gaxarebuli; aSenebuli~, Seni-Seni `gaxare-

buli, bednieri~, Senoba `sixaruli, mxiaruleba~, oSenams 

`amxiarulebs, acocxlebs~, iSenu `imxiarula~, SenluRi 

`sixaruli mxiaruleba, xalxmravloba~;

xaves _ (Turq.) xavesi `sixaruli~, xavesoba `mxi-

aruleba~, xavesluRi `mxiaruleba~, xavesli `mxiaruli, 

xalisiani~;

qeiჶi `qeifi, lxini~ ;

isTers `dros atarebs~ ;

xarafaniSi `erTad molxena, puroba~;

guriSxelaTe `gulgaxarebuli (gulis sixaruliT)~ 

xelinafaTen var intren `sixaruliT ver eteva~.

1. xelinafaTen var intren Tand`sixaruliT ver ete-
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va~ _ babamuSiSi xelinafaTen var intretu (diumez. 184) 

`maTi mamebis sixaruliT ver eteoda~.

2. kulani dibadu-ni, va-Ti duguni, var-Ti Senoba, 

oxoiSi Teli oxorja-biWefe derdoni iyvenan (Cikqob., 

162) `gogo rom daibadeba, arc qeifi (qorwili), arc mx-

iaruleba, ojaxis yvela qali-kaci dardiani arian~.

3. Seni iyva! _ ixela... xeleba! (asaT. ) `bednieri iyavi! 

_ ixare... gaxareba!~.

4. ndRa xeleri manZgarefeq memiSviles (Ciqob., 146) 

`dRe gaxarebuli mezoblebi damexmarnen`

5. si ma qomemaoni, panda Zirare xela! (yifS., 68) `Sen 

me gamomyevi, sixaruls yovelTvis naxav (yoveltvis ix-

areb)~.

6. oxoriSi muxTa xelafa... ren (asaT., 456) `ojaxis 

raRac mxiaruleba... aris~.

7. xeliner-xelineri kalaTi qomoikidu (asaT., 456) ~ 

gaxarebu-gaxarebulma godori wamoikida~.

8. sqani xavesluRi dido miRutu (Ciqob., 377) `Seni 

sixaruli didad mqonda~.

9. demeq eSo xavesli tu (Tand., 868) `albaT ase mxi-

aruli iyo~.

10. guri xelaferi dobRura ( asaT. 456 ) `gulgaxare-

buli movkvde~.

11. kadi-Ti xeleberi ozxorjas nekne qonukanku (yifS., 

14) ̀ kadimac (mosamarTlem) gaxarebulma cols kari Cauke-

ta~.

12. babaqi faraSi sersi gagonu... axelinu (asaT., 456) 
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`mamam fulis xma gaigona... gauxarda~.

13. muSa muSi qeiჶis ren (Tand, 794) `misi muSa ilxens 

(qeifSia)~.

14. vibirT, visterefT (asaT., 200) `vmReriT, dros va-

tarebT~.

emociebis mecnieruli analizi SeuZlebelia eTnof-

siqologiis, erovnuli xasiaTis Taviseburebebis, erovnu-

li kulturis gaTvaliswinebis gareSe. emociis gamoxatvis 
saSualebebi, emociuri mdgomareobis aRweriTi da gamomx-

atvelobiTi leqsikis gverdiT, warmoadgenen emociuri 
saSualebebis leqsikur sistemas. nebismieri enis emociu-

ri terminebi gamoavlens naTesaobis kompleqsur kavSirs 
da maTi klasificireba SesaZlebelia. emociebis koncepti 
gvTavazobs gasaRebs sxvadasxva kulturisa da sazoga-

doebis Sesacnobad :2015 (iakobiZe). „enebis kvleva msof-

lio istoriis gaTvaliswinebiT aCvenebs, rom ena, Tavisi 
bunebidan da saWiroebidan gamomdinare, samyaroSi yvelaze 
umaRlesisa da umSvenieresis warmomSobia. maTi bedis 
mravalferovnebis mixedviT SegviZlia isini ganvasxvav-

oT, ganvsazRvroT maTi xasiaTi, mizezebi maT agebuleba-

Si veZioT da maTi istoriuli Rirebuleba ganvsazRvroT~ 
(Humboldt 1996: 75-76). konceptualuri sfero ama Tu im 

erisa da enisa Seesabameba mentalobas, rogorc samyaros 

xedvis saSualebas. rac Seexeba mentalitets, romelic 

eris kognitiur, emociur da qceviT stereotipTa simrav-

led ganixileba, mis sferoSi Sedis eTnikuri specifikiT 

niSandebuli konceptebi (maslova 2001:49). mentalobasa 

da mentalitets Soris sazRvari anu gansxvaveba koncept-
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Ta farTo da viwro mniSvnelobebs Soris ar aris mkafio. 

dRes arc arsebobs ama Tu im lingvokulturuli erTo-

bis Tanamedrove mentalitetis aRweris formaluri sa-

Sualebebi. erTaderT kriteriumad miiCneven enis leqsi-

kur semantikaSi asaxuli kognitiuri da fsiqologiuri 

stereotipebis masobriobasa da invariantulobas (Telia 

1996:235). „kulturul koncepts“ lingvistikuri statu-

si eniWeba da amdenad iqmneba SesaZlebloba isini aRiweros 

samyaros enobrivi suraTis terminebiT. enobrivi koncep-

tualizacia, rogorc leqsikur erTeulTa Sinaarsobrivi 

planis semantikuri warmodgenis saSualebaTa erToblio-

ba, rogorc Cans, sxvadasxva kulturaSi gansxvavebulia 

(veJbicka 1997:238), magram semantikuri warmodgenis mx-

olod specifika ar unda iyos sakmarisi konceptis, ro-

gorc lingvokulturologiuri cnebis, gamoyofisaTvis. 

leqsika-semantikis aRwerisTvis sakmarisi ar aris mx-

olod sityvaTa mniSvnelobebis mTliani kompleqsis aRw-

era. erTi enis SigniT ar Cans enaTa semantikuri danaw-

evreba. yoveli ena Tavisi semantikuri struqturiT ga-

moirCeva. „ramdenadac ena gveZleva ara zogadi formiT, 

aramed rogorc mxolod dedaena, e.i. garkveuli enis qa-

rTulis, frangulis, Cinuris... saxiT, „msoflxedva“ de-

daeniseulia da yovel enas (dedaenas) samyaros enobrivi 

modelirebis sakuTari wesi, samyaros enobrivi gada-

muSavebis sakuTari „msoflxedva“ aqvs (ramiSvili 2002: 

23).

aRsaniSnavia is garemoebac, rCeba STabeWdileba, rom 

sixarulTan dakavSirebiT svanurSi TiTqos iSleba saz-
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Rvrebi saxelsa da zmnas Soris; rogorc dakvirvebis 

Sedegad SevniSneT, sxva konceptTagan gansxvavebiT mðx-

Îðd/ mðxÎad aris erTaderTi sityva, romelic konteqstis 

mixedviT xan arsebiTi saxelia da sixaruls niSnavs, xan 

mixaria zmnis pirveli piris formaa: mag. mðxÎðd mi isgu 

liwed ̀ mixaria me Seni naxva~. miSgu di aCðd mðxÎad lóqvìs-

gTe ̀ dedaCemi wavida misalocad (`sixarulis saTqmelad~). 

Sedarebis safuZvelze aseve gamoikveTa, rom savanuri, me-

gruli da lazuri sixarulis konceptSi aerTianebs Zir-

iTadad saerToqarTveluri warmoSobis Zirebisgan nawar-

moeb leqsemebs: qarT.: xar<xareb, svan. xarðb , megr.-laz. 

xar; qarT. lxin/lxen, svan.lixëne , megr.-laz. xiol/xel...

amrigad, yovel ers Tavisi enobrivi msoflxedva 
gaaCnia. ena gansazRvravs ara mxolod msoflxedvas, aramed 
eTnosis, eris erovnul cnobierebas. koncepti miekuTvne-

ba nacionalur enobriv cnobierebas, igi enisa da azris er-

Tianobaa. sixarulis, ocnebis, SiSis, mwuxarebis... koncepti 

saliteraturo qarTulSi, bunebrivia, siRrmiseulad aris 

Seswavlili da gaanalizebuli  (iakobiZe, 2015: 44-46). 

sixarulis konceptis aspeqtiT uaRresad saintere-

soa qarTveluri enebis _ svanuris, megrulsa da lazuris 

enobrivi monacemebi; rogorc saukunis win gamocemuli 

svanuri, megruli, lazuri teqstebis Seswavlisa da Ta-

namedrove cocxal metyvelebis monacemebis Sedarebis 

safuZvelze gamoikveTa qarTveluri enebi sixarulis 

konceptis leqsikis TvalsazrisiT sakmaod mdidari da 

mravalferovani masalis Semcvelia. svanuris, megrulisa 

da lazuris es monacemebi sainteresoa rogorc struq-
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tura–aRnagobis, aseve sityvaTwarmoebiTi modelebis, 

etimologiebis, semantikuri niuansebis TvalsazrisiT. 

winaswari kvlevis safuZvelze, saliteraturo qarTul-

Tan mimarTebiT saerTo tipologiasTan erTad aSkarad 

ikveTeba saintereso semantikuri niuansebi. 
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2. sicilis koncepti qarTvelurSi

`sicilis~ koncepti qarTvelurSi saintereso masalas 

iZleva SedarebiT formatSi kvlevis TvalsazrisiT. ro-

gorc cnobilia sicili SeiZleba iyos: uxmo, xmiani, maRa-

li... rasac mowmobs sulxan-sabas mier sicilis ganmarte-

ba: `ganyofani sicilisani ese ars: Rimili ars sicili 

simSvidiT, uxmo, bageTa oden Seetyobodes; sicili ars 

mcired xmiani da mdabali; kaSkaSi ars sicili maRali da 

moxdenili; kaskasi ars sicili maRali da wvrili; rax-

raxi ars sicili maRali da uxeSi; TqarTqari ars sicili 

mravalTagan Sexmobili; Rincili ars sicili miwyiv uwe-

so, xolo frustuni vis ara enebos sicilis gamoCena da 

erTs sacinels saqmezed warscinos da malad daidumos.“

`sicilis~ konceptis gamaerTianebeli leqsikuri er-

Teulebi, rogorc es qarTvelur enaTa etimologiur 

leqsikonSia warmodgenili, ganekuTvneba saerTo qarTve-

luridan momdinare ZiriTad leqsikur birTvs da iZleva 

fonetikur-etimologiur Sesatyvisobebs samive qarTve-

lur enaSi:

qarT. cin- gan-cin-eb-a; i-cin-is...
svan. cn-/c- li-cn-al „sicili“... (fenr. sarjv. 582)
qarT. sic- sic-il-i
megr. Zic-/ZLc- ZLc-a/go-Zic-in-i „sicili“...
laz. Zic-/dic- o-Zic-in-u/o-dic-in-u/Zic-in-i „sici-

li“ (fenr. sarjv. 616)
sicilis leqsikur-semantikuri bude svanurSi aer-

Tianebs Semdeg leqsemebs: 
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licænól `sicili~; mecænól `mocinari, gacinebuli~; 

icænól `icinis~ _ xecænól `dascinis~; licæ `dacinca~; 

liqìzanól `gacineba, mravaljeradad sicili~; iqzi `ic-

inis~; iqìzanól `didxans icinis~; meqìzanól `gacinebu-

li~; leqìzanól `sasacilo, gasacinebeli~; limìlqæÎël 

`gaRimeba~; imìlqæÎël `iRimeba~, memìlqæÎël `is, vinc 

iRimeba, gamRimebeli~; 

lemìlqæÎël `gasaRimebeli~; likérkéni `kiskisi~; 

kérkéni `kiskisebs~; mLkérkéni `mokiskise~; lekérkéni 

`sakiskiso~; liyérTéni `xarxarebs~; xaCa `icinis~, mêm lax-

Cín `ar esiamovna; mîqæ esêsd `gaeRima~...

mðdilu eser xêr RërbaTæ, imvóÎ leqìzanól loxoda 

`madlimc hqonia RmerTs, rakiRa samxiarulo, sasacilo 

(`gasacinebeli`) mogvca~. 

sicilis konceptTan semantikurad aaxloa aseve six-

arulis konceptis gamaertianebeli Semdegi leqsikuri 

jgufi: xiad/ xiadîl `sixaruli, sixarulo~, mðxÎðd `six-

aruli, mixaria, milocva~, lìxiadól ̀ gaxareba~, lðxiadêl, 

sasixarulo~, lixìde `gaxareba~, lixiròl `mxiaruleba~, 
xiròl `mxiaruli~, léxìde `gaxarebuli~, lexìde `mis-

axarebeli~, méxìde `gamxarebeli~, lexÎðd `sasixarulo~, 

qaméxëne `mimxarebeli~, qa lexëne `misaxarebeli~, Ji lux-

ìrule `gamxiarulebuli~, uxìda, `gauxareli, gauxarebe-

li~, uxÎadêla `usixarulo~, uxìrula `gaumxiarulebe-

li~...

lðqìzanólJi miranguls dec lafard xalon i gim la-

zelêld `gacinebisas mirangula cas eweoda xolme (ca 

dasaxurad ecotaveboda da dedamiwa sasiarulod`). 
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sainteresodaa asaxuli sicilisa da masTan uaxloesi 

_ sixarulis koncepti svanuri enis qrestomaTiaSi, Tum-

ca, aRsaniSnavia, rom saleqsikono gamocemebSi (a. lipar-

teliani svanuri leqsikoni, v.Tofuria, m. qaldani svanu-

ri leqsikoni) sicilis amsaxveli leqsikur–semantikuri 

bude Zalze mwiri saxiTaa warmodgenili. 

WyintJìnð lðxiêdêlðS sgvebnav Cu léhraye xêd mezga... 

(svan. en. qrest. 1978:37) `Zeobis lxinis sufrisTvis (`six-

arulobisTvis`) mosaxles, ojaxs winaswar hqonda arayi 

gamoxdili~.

fedió mezgól i mexvbarðr SiSd edendax mðxÎad lóqvìs-

gTe (svan. en. qrest. 1978:37) `axlo mosaxleebi, mezoble-

bi da moZmeebi xelad modiodnen mosalocad (`sixarulis 

saTqmelad`).

laxe Wyint xeTvílda, eCqas SiSt qorTe Rérdax eSxvi 

méxënad i qa xaxënax qorSðrs Wyinti liTves (svan. en. qrest. 

1978:37) `roca vaJi (biWi) daibadeboda, maSin xelad erTi 

maxaroblad gaiqceoda Sin da axrebda ojaxis wevrebs 

Zeobas (biWis dabadebas).

sicilis leqsikur-semantikuri bude megrul-lazurSi 

aerTianebs Semdeg leqsemebs: 

megrulSi:

Zica , Zicua, Zicini _ sicili, gacineba. 
Zica guriSi wamali renia (xalx. sibr., 1,gv. 171) _ `si-

cili gulis wamali ariso.” diakons Zicaq va makinenL.( i. 
yifS., gv. 9) _ `diakonma sicili ver Seikava”.

breli Zicas breli ngara moQuncia. (xalx. sibr., 1, gv. 
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20) _ `bevr sicils bevri tirili mohyvebao.”
Tisxi giZicinudas. (enguri, gv. 247) _ `imdeni gecinos”. 
arTi iZicancL-da, duc gaZicancia. (xalx. sibr.,1,gv.10) 

_ `erTi Tu icinis, Tavs dasciniso”. 
geZica, geZicini, gioZicans _ dacinva. 
Tinefi iTamu geZicas mipirena. (yazay., 11.03.1930, gv. 1) 

_ `isini viTom dacinvas gvipireben~.

gidels ontudu do RvarRvali geTmiaZicendu. (i. 
yifS., gv.180) _ `gidels cecxli ekida da saxeluri das-

cinoda~.

lagujis xe vedinaCanueni, TeSi vegiaZicava. (T. saxok., 
gv.251) _ ~ xalTa-gudaSi sanam xeli ar Cayo, ise ar das-

cinoo~. 
dindariSa veSinartebenia do RaribiSa vegiZicinenia. 

(xalx. sibr.,1,gv.18) _ `mdidarze ar SeiZleba Senatreba da 

Raribze ar SeiZleba dacinva~.

ginaZicebu _ danacini. 
koc ginaZicebu _ ToliS sijRarueSi meti _ irfeli 

arTunia. (xalx. sibr.,1,gv.28) _ `kacs danacini _ Tvalis si-

Wrelis meti _ yvelaferi moubrundebao~.

goZica, goZicini, goZicinafa, goZicineli _ gacineba, 

gacinebuli.
goZicini inefiSi ZvirasL iQiirdL. (i. yifS., gv. 72) _ 

`imaTi gacineba iSviaTad (Zvirad) iqneboda~. 
sagaZico, sagioZico, saZico _ dasacini, sasacilo.
sqanicali breli miZirL sagaZicoT xantLdLni. (masal., 

gv. 45) _ `SenisTana bevri minaxavs, sasacilod rom exata~. 
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sagioZicoT re Cqini saqme _ `dasacinadaa Cveni saqme”.
Tena vareniao saZico? (m. xub., gv. 177) _ `es ar ariso 

sasacilo?”
Zicebuli _ gacinebuli. Zicebulo _ gacinebulad

bondo boSi Zicebulo axutoluu lurcia. (k. samuS., 
qxps, gv. 112) _ ̀ bondo biWi (pir)mcinari Caexuteba Zilsao~.

Zica-ZicaT _ sicil-siciliT.
aSo Zica-ZicaT moQundesia, viSo ngaraT veraQua. 

(xalx. sibr., 1, gv. 67) _ `aqeT sicil-siciliT mohyavdaTo, 
iqiT tiriliT ver garekeso~.

xiCini, ixiCinans -sicili kbilebis CeniT. 
iro ixiCinans _ `mudam icinis kbilebis CeniT~. 
goZgiZginafa, giiZgiZginans _ Zalad gacineba, ugulod 

gacineba kbilebis gamoCeniT.
kibiri gaaZgiZginuu, aTe ambe quwiini. (k. samuS., qxps, 

gv. 109) _ `ZaliT gaicina (kbilebis gamoCeniT), es ambavi 
rom vuTxari.

tkvarCali/tkarCali _ qalebis guliani sicili, tkar-

cali, tkrciali, kiskisi.
osurefiSi tkarCali isime _ `qalebis kiskisi ismis~.

eSafrTini, vrakvale, gomafrTini _ vtkarCale. (qxs, 1, 
gv. 13) _ ̀ rom avedi, vitatane, rom Camovedi _ vitkrciale~.

ZRabefi aSatkarCalana. (qxs, 2, gv. 587) _ ̀ gogoebi tkar-

caleben~.

xviCini, xviCinafili /goxviCinafili , xviCinua ixviCi-

nans _ gabadruli. gabadvra, mxiaruli gamoxedva, cimcimi, 
kiafi. 



27

bJaq qLduuWyL qeQanas gexviCini. (yazay., 01.05.1931, gv. 3) 
_ `mzem dauwyo qveyanas (zevidan) dacimcimeba~.

goxviCinafili saxeTi qomorTu _ `gabadruli saxiT 

movida~.

saxeT gilexviCina, vardiSi guri fuliri gafu. (qxs, 1, 
gv. 75) _ `saxiT gabadruli dadixar, vardis guli damalu-

li gaqvs~. 
Sorc muricxo oxviCina. (k. samuS., qarT. zep., gv. 21) _ 

`Sors varskvlavad cimcimeb~. 
xarxaSi , xarxaCi, xorxoSi , xarxaci _ xorxoci, xarx-

ari, xmamaRali, guliani sicili,
qigebgoni Zica-xarxaSi. (yazay., 6.06.1930, gv. 3) _ `gav-

igone sicil-xarxari~.

ore bira do xarxaSi. (yazay., 11.04.31, gv. 3) _ `aris sim-

Rera da xarxari~. 
goxarxaCuu gemuanas. _ `gadaixarxara gemrielad~. 
xarxali _ xmamaRla sicili, xarxari. 
karkaci, karkacua, karkacans _ kiskisi, xmamaRali, gad-

aWarbebuli sicili.
ducu gimokarkacanc foronji ca. (k.samuS., qxps, gv. 

117) _ `Tavze damkiskisebs foroji ca~.

frazeologizmebi:

muWo Toli uZicans: i. yifS., gv. 136 _ `Tvali rogor 

ucinis”. 
Tolefi gafu goZiceli: masal.,gv. 93 _ ̀ Tvalebi gaqvs 

mocinari~.
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lazurSi: 

lazurSic, iseve rogorc megrulSi, qarTveluri Ziri 
Zic/dic/Ziw gamoiyeneba. Zica/dicini/Zicini _ „sicili“; 
nasesxebia giulma _ (Turq. gülmek) „sicili“;

sicilis sxvadasxva niuansebis gamosaxatavad gvxvdeba 
Semdegi leqsemebi:

gotaku _ sicili sxvis gasaRizianeblad, dacinva;
gojijilu _ kbilebis gamoCeniT, RrZilebamde sici-

li, gaRmeWa;
oxarxalu _ xarxari (Tand.);
oxenCqelu, xrenWkua _ sicilisas kbilebis gamoCena; 

moxenWku kbilebis gadmoyra sicilisas;
dica _ Rimili; oZicu _ gaRimeba, gacineba; elaZicinu 

_ gaRimeba, Rimili;
moxeCelu, moxenWku _ kbilebis gamoCena, gaRimeba;
gamangalu _ zurgze dacema sicilisagan;
oxirxinu, oqirqinu, Wixinafa _ kiskisi;
frazebi: 
ZicaTen doRuru _ siciliT mokvda;
jijilefe gusTvun/gousTvun/gustvun/goustvun _ 

RrZilebi gamouCina = daeRriWa;
jijilefe gotaku _ RrZilebi daukriWa=dakriWa

mag.: panda Zicinei taT! (Ciqob.,63)„ mudam gacinebuli 
iyaviT!“

oxoSe idu-Si, bozoq Zicine¡i nekna qogunwku.(di-

umez.,52) „saxlSi rom mivida,qaliSvilma siciliT kari 
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gauRo“.
memetiq iZicu do: “e, uRnose! ¡a, ma ar xe ncas gemikli-

mun, ¡oqse oxobuSqæa-na wkaris

ge¡lamti”. (diumez.,24) „memetma gaicina da: “he, uW-

kuoo! erTi xeli caze mikidia, Torem me rom gavuSva, wy-
alSi Caeflobi”.“

diviq ar qeliZicu do neknas xe monTxu. (diumez., 65) 
„devma erTi Caicina da karsxeli mokida.“

xæala Wuta eluZicinu. (diumez., 64) „ mxolod cota 
gauRima“.

biWiq eliZiwu do: „si mu gaSqurinetas-¡a“ (diumez., 84) 
„biWma gaiRima da: „Sen nu geSiniao“ “.

badiq izmoje na Ziromtes-Teri elaZicineri qojantu 
(asaT. 391) „moxuci, TiTqos

sizmars xedavso, gaRimebuli iwva“.
jijilefe gusTu... „iZicams”-¡a... (asaT., 203) „gaeRriWa 

(RrZilebi gamoaCina)... „iciniso“.
diviq jijilef gotakudortun do iZicamtu (diumez. 

32) `devma RrZilebi dakriWa da icinoda“.
tua ZicaTen doRuru (kartozia, 181). „kinaRam siciliT 

mokvda“.
sicilis konceptis SedarebiT formatSi Seswavlis 

TvalsazrisiT uaRresad saintereso aRmoCnda qarTve-

lur enaTa monacemebi; rogorc v. humbolti aRniSnav-

da: enebis kvleva msoflio istoriis gaTvaliswinebiT 

aCvenebs, rom ena, Tavisi bunebidan da saWiroebidan ga-

momdinare, samyaroSi yvelaze umaRlesisa da umSveniere-

sis warmomSobia. maTi bedis mravalferovnebis mixedviT 
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SegviZlia isini ganvasxvavoT, ganvsazRvroT maTi xasiaTi, 

mizezebi maT agebulebaSi veZioT da maTi istoriuli Ri-

rebuleba ganvsazRvroT.
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3. SiSis koncepti da SiSTan dakavSirebuli 

frazeologizmebi qarTvelurSi

sityva azris verbaluri gamovlinebaა. azri iqmneba 
niSnebiT, Cven SegviZlia azrs CavwvdeT mxolod sityve-

bis meSveobiT. koncepti miekuTvneba nacionalur eno-

briv cnobierebas, igi enisa da azris erTianobaa, romelic 
asaxavs idealuri an realuri samyaros sagans (movlenas) da 
inaxavs enis nacionalur mexsierebaSi verbaluri aRmniS-

vnelis saxiT. koncepti _ abstraqtulobis maRali xarisx-

is semantikuri warmonaqmnia (internetresursi, vikipedia)

„ucxo ena Sesavalia ucxo kulturaSi da axali enis 

codna am enis matarebeli xalxis sulieri memkvidreobis 

gacnobac aris“ (ramiSvili 2002: 21).

leqsika enis yvelaze mgrZnobiare nawils warmoad-

gens. igi pirdapir asaxavs socialur yofas. enaSi axali 

sityvebis warmoqmna, gaqroba an leqsikuri erTeulebis 

pasiur maragSi gadasvla xSirad socialur _ kulturul 

faqtorebs ukavSirdeba. enebs Soris didi gansxvavebaa 

maTi leqsikis bunebis TvalsazrisiT“ (sepiri 2005: 42). 

SiSi uxsovari droidan araerTi disciplinis kvlevis 

obieqts warmodgens. mas ikvlevs filosofia, fiziologia, 

fsiqiatria, fsiqologia, sociologia da a.S. lingvisti-

kaSi ganixilaven, erTi mxriv, SiSis aRmniSvnel leqsikas, 

meore mxriv SiSis, rogorc emociis gamoxatvis saSuale-

bebs. antikur saberZneTSi SiSi yovelTvis konkretul 

obieqtTan iyo dakavSirebuli. platoni da aristotele 
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SiSs ganmartaven, rogorc fizikur reaqcias. SiSs adami-

anis emociebs Soris mniSvnelovani adgili uWiravs. SiSi 

aris arasasiamovno, Semawuxebeli grZnoba.

sulxan-saba orbelianis leqsikonSi Semdegnairad 

aris warmodgenili: `xolo SiSica ganiyofebis eqvsad: 

mconarebad, kdemulebad, sircxvilad, gankvirvebad, 

gancvifrebad da uRonoebad. 

mconareba vidremde ars SiSi myofadisa moqmedebisa; 

xolo kdemuleba _ SiSi molodebiTa ZagebisaTa da keTil 

ars ese vnebaÎ; xolo sircxvili _ SiSi bilwebisa risame 

saqmesa zeda da arca ese usaso ars cxovrebisagan; da 

gankvirveba _ SiSi didisa ocnebisagan; egreTve gancvi-

freba _ SiSi uCvevelisa saocrisagan; xolo uRonoeba _ 

SiSi ganvrdomilebisa~ (orbeliani 1993:303). 

SiSis ganxilvis dros qarTulSi unda gamovyoT sa-

kuTriv SiSi, SiSebi da RvTis SiSi. 

ioane sabanisZesTan vkiTxulobT, rom SiSi aris su-

lis samoseli: `jers ars Cemdaca dResa amas, raÎTa gan-

viZarcvo SiSi xorcTa amaT CemTaÎ, romelni samosel 

arian sulisa Cemisa, da STavxde, viTarca siRrmesa zR-

visasa, Soris qalaqsa amas da naTelviRo sisxliTa CemiTa 

da cecxliTa da suliTa, viTarca qadaga winamorbedman 

iovane“ (sabanisZe 1963: 68).

zogadad SiSi qarTulSi uaryofiTadaa Sefasebuli da 

sircxvilad iTvleba: mSiSara adamians qarTulSi mxdals, 

laCars uwodeben, xolo uSiSars _ gulads, vaJkacs: „cam-

din ahyavdaT guladni, Tavgadadebulni vaJkacni, maSin, 
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rodesac masxarad igdebdnen mSiSarebs da laCrebs“ (yazbe-

gi 1984: 164). uSiSroba vaJkacobis niSani iyo. mSiSara qar-

TulSi diacTan asocirdeba.

SiSis gamoxatva qarTulSi dakavSirebulia: 

simkrTalesTan, feris dakargvasTan; gaSeSebasTan; da-

munjebasTan; sunTqvis SekvrasTan; kankalTan, caxcaxTan; 

gonebis dakargvasTan; dapataravebasTan; gulTan (qar-

TulSi SiSTan dakavSirebul leqsikur erTeulebSi vx-

vdebiT sityva guls). sulTan; TvalebTan, yurebTan, Tval-

warbTan; zarTan; qarTan; CrdilTan; TmasTan: Tmis yalyze 

dadgoma...

SiSi gvxvdeba andazebSi: 

SiSi maCvene da gaqcevas gaCvenebo; SiSs didi Tavlebi 

aqvso;

saSiSis, Zlieris aRsaniSnavad amboben: imis SiSiT zeviT 

Citi ver gafrenila, qveviT WianWvelas ver gauvlia.

sainteresoa dialeqturi formebi: mag. SiSnakravi, 

SiSCamdgari, SiSzariani, ZarRvSeSinebuli, SiSxaTi (gur.), 

SiSamqrala (kax.), SiSibela (fS.), SiSlourTi (gur.), SiSrou-

li...

SiSis emociis garegani gamoxatuleba Semdegnairad 

aisaxeba qarTvelur leqsikaSi: 

SiSis leqsikur-semantikuri bude svanurSi: 

mayal `SiSi~, lemyðl `saSiSi, saSiSari, saSiSroeba~, 

liyêlæe `Sineba, SeSineba, daSineba~, limyêlæól `mSiS-

roba, SiSianoba~, méyêlæe `SemSinebeli, SemaSinebeli~, 

nayêlæ `daSinebuli, SiSneuli~, léyêlæe `SeSinebuli, 
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moSiSi, moSiSe, moSiSari~, maylæór `mSiSara~, leyêlæe 

`SesaSinebeli, dasaSinebeli~, maylæóril `mSiSaruna~ 

(knin. f.)... 

SiSTan dakavSirebuli frazeologizmebi svanurSi 

aseTi saxisaa: Cæðdflìnjón `gaSeSda~, mayalSæ majjgéna 

oxSyðd `SiSisgan kankali auvarda~, hðb qíTCðd `feri wau-

vida~, tðn i tuf mðg larkunad oxSyðd `kankalma/caxcax-

ma aitana, (tani da kani erTianad aukankalda~.) mayalSæ 

markuna oxSyðd `SiSisgan kankali auvarda~, Îerxi mexænðl 

mayaSæ eser ixunðl (and.) _ zogi dammuqrebeli SiSiT 

imuqrebao~ (svan. leqsik. 2000: 552)

fusgîl kaC axêgón `SiSma aitana, Sehzara, (`bususebi 

ze wamoudga`) Sdr. qarT. Tmis yalyze dadgoma, romelic 

gamoxatavs SeSinebas, Tavzaris dacemas. miCa mðfìfíld i 

xayælîni `Tavis aCrdilisac eSiniao (ityvian Zalian mx-

dal adamianze). 

SiSis eTno-istoriul da lingvokulturologiur 

konteqstSi ganxilvis TvalsazrisiT sainteresod miviCni-

eT megruli vaSiners da svanuri Sid leqsemebi: megrulSi 

vaSiners ityvian masze, visi an risi xsenebac SiSismom-

gvrelia, codvaa, tabua, roca raime sagani, sityva an saqme 

akrZalulia. vaSinereba ki niSnavs rwmenaze damyarebuli 

SiSis gamo raime saqmis arqmnas an sityvis arTqmas (qo-

balia 2010:306). 

svanurSi igive datvirTva aqvs leqsemas Sid: 

lðdi liSdðb mêm Sid `dRes muSaoba ar SeiZleba~.

amJi tîlix, ere dæeSdiS cóS i saftin ladeR sðciqæ 
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mêm xoSidx ej mezgóls, e eræóÎs lêSg–layël xêrx i eræóÎs 

Robðr xígx `ase amboben, rom orSabaTs, xuTSabaTs da Sa-

baTs saciqvelis gacema ar SeuZliaT im ojaxebs, romel-

Tac aqvT kargi wvela da hyavT futkari~. 

SiSis leqsikur-semantikuri budidan qarTulSi 

calkea ganxiluli leqsemebi _ SiSianoba, uSiSroeba, 

zari. sityvis mniSvneloba droTa ganmavlobaSi icvleba 

da cvlilebis gamomwvevi mizezebi mxolod lingvistu-

ri faqtorebiT ar aixsneba. igi unda ganixilebodes eT-

no-istoriul-lingvokulturologiur konteqstSi. Si-

Sis leqsikur–semantikuri bude  megrul-lazurSi:

მegrulში:
Squr _ oSquru (eSinia), aSqurine (SeeSindeba), Squrini 

(SiSi), Squrinafili (SeSinebuli), naSkurinef (SeSinebuli 

,SenaSinebi), uSqurnafu (SeuSinebeli, uSiSari), uSqurando 

(uSiSrad), uSquranji (uSiSi, uSiSari);

SiS _ oSiSL (eSinia), deeSiSL (SeeSinda), SiSi (SiSi),

1. ma TeSa re moSkuruni: qxs, 1, gv.105 _ me amisaa, rom 

meSinia. 

2. sqanda irfelc oSkuru _ Seni yvelas eSinia.

3. SiSi mu reni, vouCqu _ SiSi ra aris, ar icis. 

4. uSqurando miniilL zalaSa: m.xub., gv. 215 _ uSiSrad 

Sevida zalaSi. 

5. bulaTia fifia rd qomoli, uSquranji, Tin: aia, 2, 

gv.69 _ bulaTia fifia iyo vaJkaci, uSiSari, pirdapiri.

6. kLrdeT oko qLdoxvade, uSquranjo orjgineni: 

k.samuS., qarT.zep., gv. 88 _ kldesaviT unda dauxvde, uSiS-

rad rom ajobo.
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7. saxeli xolo uSqurnafu bjoxo --saxelic uSiSara 

mqvia.

8. deeSiSL demq do gegnolL: m. xub., gv. 81 --SeSinda 

devi da gadavarda.

9. anwi sqani SquriniT TaQure ulas mivotale _ awi 

Seni SiSiT aqeT siaruls mivatoveb.

10. nu goSqurunia Cqimda: i.yifS., gv. 174 _ nu geSiniao 

Cemi. 

11. dems oSqurL: i. yifS., gv. 41 _ devs eSinia. 

12. va gaSqurinasL: i. yifS., gv. 18 _ ar SegeSindes. 

13. e boSis aSqurine: i. yifS., gv. 54 _ am biWs SeeSindeba.

14. arZaqL doSqurondua: qxs, 2, gv. 22 _ yvela SeSindao.

15. si ubado, muqL dogoSqurinua? i. yifS., gv. 42 _ Se 

sacodavo, ram SegaSinao?

16. variaqL aka ndemcLTi va gaabedinL, feri SiSi oZirLi. 

yifS., gv. 65 _ uari verc erTma devma ver gabeda iseTi 

SiSi aCvena.

17. geriSi Squrinafili joRorq wanamowanas jikis 

ulalua. yifS., gv. 176 _ mglis SeSinebuli ZaRli mTel 

weliwads jirks uyefdao.

18. landiS naSkurinef joRor jikis ulalundua yifS., 

gv. 176 _ landis SeSinebuli ZaRli jirks uyefdao.

19. nterefi jarc mioRuru do SiSiT cancalanc: ma-

sal., gv. 90 _ mtrebi javriT kvdebian da SiSiT caxcaxeben.

20. We iSaTi qLmoSquru, SuriT xolo mebdine: i. yifS., 

gv. 163 _ cota imisac meSinia, suliTac davikargo.

SiSiSi Rureli// SiSiTi Rureli SiSis//SiSiT mkvdari. 
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gadat. Zalian SeSineba.
SiSiSi Zirafa SiSis danaxveba. gadat. SeSineba.
SiSiSe golafa _ elda, eldis cema (SiSisgan)

ToliS dofaxurafa _ Tvalis daxamxameba; SeSineba
fafafi ToliSi _ xamxami Tvalisa. gadat. SeSineba. 

joRor ulalunduni, ToliSa vadufafuafu _ ZaRli rom 

uyefda, (imas) ar SeSinebia (Tvali ar dauxamxamebia).
SiSiSi Rureli aTaq miTocancalans. i. yifS., gv. 6 _ 

SiSiT mkvdari (Zalian SeSinebuli) aq kankalebs.
SiSi qumoZiri do rtinas goZiranqia:a. can., gv. 125 _ 

SiSi maCvene (SemaSine) da gaqcevas giCvenebo.
mourquu lekurini, ToliSa vadufaxuruafu, va-

doSqurondu _ rom mouqnia lekuri, Tvali ar dauxamxam-

ebia, ar SeSinda.
joRor ulalunduni, ToliSa vadufafuafu _ ZaRli 

rom uyefda, (imas) ar SeSinebia (Tvali ar dauxamxamebia).

lazurSi:

 lazurSi Squr/Skur Zirisagan nawarmoebi leqsemebia: 
Skur-in-a „SiSi“, Squr-in-er-i „dafeTebuli, SeSinebuli“, 
o-Skur-in-u/o-Skur-in-u „SeSineba“, o-Skur-in-on-i „sa-
SiSi“, „SesaSinebeli“, o-Squr-in-aje „saSiSi“; do-Squr-d-

in-af-a „daSineba, SeSineba“, do-Squr-d-in-er-i „SeSinebu-

li, daSinebuli“, do-Squr-in-af-a „daSineba“, do-Squr-

in-er-i „daSinebuli“, do-Squr-in-u „SeSineba, daSineba“, 
do-Squr-d-in-af-a „daSineba, SeSineba“, do-Squr-d-in-er-i 
„SeSinebuli, daSinebuli“; Îe-Squr-d-i-neri / e-Squn-d-in-

er-i „dafeTebuli, SeSinebuli“, Îe-Squr-d-in-u „dafeTeba, 
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SeSineba, dafrTxoba“, Îe-Squr-in-eri „dafeTebuli“, Îe-

Squr-in-u „dafeTeba, dafrTxoba, SeSineba“, do-no-Squr-

in-e „danafrTxobi“, m-Squr-in-u „SemSinebeli, damSinebe-

li, damfrTxobi“, m-Squr-n-aj-e „mSiSara“, no-Squr-in-e 
„nafrTxi, danaSinebi“;

SiSis konceptSi Sedis sxva Zirebisgan nawarmoebi si-
tyvebi, romelTa Soris gvxvdeba Turqizmebic: kvant-er-i 
„Semcbari, darcxvenili, SemkrTali, SeZrwun-ebuli“, 
¡e-buw-in-er-i „damfrTxali“, o-mkuT-u SekrToma, e-mkuT-

i-nu „SeSineba“, e-mkuT-in-af-a „dafrTxoba, SeSineba“, 
e-mkuT-in-er-i „damfrTxali“, e-mkuT-in-u „dafrTxoba, Se-
Sineba“, ¡e-mkuT-in-u „SiSisgan axtoma“, m-kankal-u „mkrTo-

mi, mkrTomare“, kankal-er-i „akankalebuli“, go-af-u/go- ¡ 
-af-u „SeSineba“, go-zur-in-el-i „SeSinebuli“, go-zur-

in-u „SeSineba (SeSinda)“, dolo-zur-in-u „bolomde SeS-
ineba“, rufi ॥ ruჶi (Turq.) „ucabedi, didi SiSi“.

frazeologizmebi da idiomebi Seicavs rogorc mx-

olod sakuTriv zanuri, aseve nasesxebi da lazuri leqse-

mebis SenaerTs:
Squrina qodolvatu _ SiSi Cauvarda (daSinda).
Skurina doloqaCu _ SiSiT Sepyroba.
Tu Skurna gale! _ RmerTma agacilos, dagifaros; 

RmerTma ar giCvenos! (zedmiw. RmerTis SiSis gareT 
=RmerTma agacilos).

guri utkvacu _ guli gauskda (SeSinda).
guriS okolafua _ gulis Cavardna (SiSiT).
ruჶi mikafu-qodolomanTxu _ didi SiSi Camivarda 

uceb.
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ruჶi qodobujoxi _ Zalian SevSindi (did SiSs davu-

Zaxe).
ruჶi qodolomixTu _ didi SiSi Camivarda

1. divefeq bereSe aSqurinesdoren do juma dowofxes-

doren (diumezili IV, 26) „devebi bavSvisagan SeSinebulan 
da Zmad gauxdiaT“.

2. eq soTi var amaxTaT, qodoSqurduT- a! (kartozia, 
laz. teqst., 154) „iq ar SexvideT, SeSindebiTo (kartozia _ 

lazuri teqstebi, gv. 15426).
3. ma gambTana kiliji eliwkaser¡a do aSqurinudoren 

(diumezili IV, gv. 26) „me Tu gaval, xmals budidan amoiReb-

so, da SeSinebulia“.
4. aTmaja onwkialoniSi sersiSe emkuTun (JRenti, Wanu-

ri teqstebi, gv. 153) „mimino eJvnis xmisgan dafrTxeba“.
5. bere doSqurinei ren, beqimda, ixi q¡ayonu (Tandila-

va, 309) „bavSvi SeSinebulia, SeiZleba, avi suli ahyva“.
6. mevunTxatikoni, YeSqurdutu (Ciqobava, Wanuri te-

qstebi, 56) „rom mekra, SeSindeboda (dafrTxeboda)“.
7. koCiq „o¡a” do YeSqurdu (kartozia, lazuri teqste-

bi,14) „kacma „o-o” da SeSinda (dafrTxa)“.
8. masumani odaSa Squinei do kankalei va mexTu (kar-

tozia, lazuri teqstebi, 55) „mesame oTaxSi SeSinebuli da 
akankalebuli ar mivida“.

9. didi jumas aSquinu do yuu (kartozia, lazuri te-

qstebi, 8) „ufros Zmas SeeSinda da iyvira“.
10. Squineli mTuTi useseli mexTu mamudiSa (Ciqoba-

va, Wanuri teqstebi, 43). „SeSinebuli daTvi uxmod mivida 
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mamudTan“.
11. memeti dido Yebuwineri koCi ren (Tandilava, 314) 

„memeti Zalian damfrTxali kaci aris“.
12. si hakonai mSqurnaje na ti, vamiCqitu (kartozia, 

lazuri teqstebi, 181) „Sen amdeni mSiSara rom iyavi, ar vi-
codi“.

13. xuseni SqurnaTe go¡qTu (JRenti, Wanuri teqstebi, 
8) „xuseni SiSiT dabrunda“.

14. hamus tua guri utkvacu (katozia, lazuri teqste-

bi, 176) „amas kinaRam guli gauskda“
15. beres eYamkuTinasere-dei kapulaTe momibes (yif-

SiZe, Wanuri teqstebi, 89) „bavSvi SiSisgan wamomxtari zu-

rgiT amkides“.
16. arabafe bZiratiSi katusTe¡ emkuTuti (diumezili 

IV, 161) „urmebs rom vnaxavdi, katasaviT wamovxtebodi SiS-
iT“.

17. tauSani YovomkuTin” (Tandilava, 318) „kurdReli 
wamovaxtune (SevaSine)“.

18. ruჶi dolominTxun, pia mundes bRura re (didi 
lazuri nenafuna, 861) „didi SiSi maqvs Cavardnili (Zalian 
meSinia), neta rodis movkvdebi“.

19. dido mo oSqurinaf qi guri qakulafs (didi lazuri 
nenafuna, 354) „Zalian rom SeaSineb, guli Cauvardeba“.

20. xoncas mJoraSen aSquYnetukon, ca va ontrecinamtu 
(kartozia, lazuri teqstebi, 228) „grgvinvas mzisgan rom 
SeSineboda, cas ar daangrevda“.

21. koCi Squrina doloqaCeri Rureris qomendawkedu 
(didi lazuri nenafuna, 885) „kaci SiSiT Sepyrobili mkv-
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dars uyurebda“.
22. seris gale qogamafTi-i gomaYen (didi lazuri nena-

funa, 341) „RamiT gareT rom gamovedi, SemeSinda

SiSTan dakavSirebuli leqsikisa da frazeologizme-

bis TvalsazrisiT qarTveluri enebis monacemebi ti-

pologiurad ramdenadme gansxvavebulia saliteraturo 

qarTulisagan, Tumca konceptualuri TvalsazrisiT 

erT saerTo suraTs warmogvidgens.
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4. sircxvilis gamomxatveli leqsemebi da 

frazeologizmebi qarTvelurSi

sircxvilis gageba gansxvaveulia eTnosebsa da xalx-

ebSi, is sxvadasxvagvarad aRiqmeba ara mxolod sxvadasxva 

kulturaSi, aramed erTsa da imave kulturul sivrceSi 

sxvadasxva periodSi. sircxvilis mniSvneloba qarTulSi 

dakavSirebulia sindissa da namusTan. sindisi sakuTari 

saqcielis avkargianobis Sinagan Sefasebas, sakuTari yo-

faqcevisaTvis zneobrivi pasuxismgeblobis grZnobas, pa-

tiosnebas aRniSnavs (qegli, 1986:408). sabas ganmartebiT 

ki sircxvili `SiSi bilwebisa risame saqmesa zeda da 

arca ese usaso ars cxovrebisagan~ (orbeliani 1993: 303). 

sircxvilis saxeldeba dakavSirebulia adamianis sxeulis 

nawilTan _ cxvirTan. sircxvils arn. Ciqobava cxvirTan 

akavSirebs, sadac cxvr // cxu-ir cxu Ziria, xolo ir _ 

sawarmoebeli sufiqsi: `cxu-ir-: Sdr. h-r-cxu-en-a... a-r-

cxu-en-s... sir-cxKl-... u-r-cxKn-o...~ (Ciqobava 1942:82). 

qarTulSi adamianis sasqeso organoebis aRsaniSnavad ga-

moiyeneben leqsikur erTeuls sasircxvo an sasircxvo 

adgilebi. megrulSi onjRore, sircxvilis garda, niSnavs 

aseve sasircxvoze asafarebels (qobalia 2010: 540). aR-

saniSnavia, rom ucxvirpiros qarTulSi uwodeben adami-

ans, visac sindisi ar aqvs, arafris rcxvenia. sircxvilis 

cxvirTan kavSiri SesaZloa dakavSirebuli iyos Zvel qa-

rTul sasjelis formasTan, romelsac qmari moRalate 

colis dasasjelad iyenebda. es wesi gavrcelebuli iyo 

fSav-xevsureTSi, samegreloSi, visac sasaxlis qalTan 
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sqesobrivi kavSiri eqneboda, cxvirs aWridnen. cxviris 

moWra zneobrivi Sercxvena ufro iyo, vidre fizikuri 

tanjva, radgan cxviri saxis TvalsaCino nawilia da misi 

arqona saxes amaxinjebs (saxokia 1979: 821-822). megrulSi 

`CxvindiS mokvaTua“ niSnavs cxviris mokveTas, sasjelis 

formas moRalate colebis dasasjelad (qobalia 2010: 

679). sasircxvilo saqcielis Camdens xSirad ase mimar-

Taven; Segircxves cxvirio. unamuso, usindiso adamians 

xSirad ucxvirpiros uwodeben. qarTulSi sircxvilis 

fuZisgan nawarmoebi Sercxvena Seuracxyofas, gaupati-

urebas, saxelis gatexas niSnavs. Seuracxyofil adamians 

Sercxvenils uwodeben. `warmoebis mixedviT sircxvilis 

leqsikur budeSi gaerTianebuli leqsikuri erTeulebi 

Semdegnairad SeiZleba daiyos: 1) rcxv- fuZiT nawarmoe-

bi leqsikuri erTeulebi: sircxvili, rcxuena, darcxve-

na, darcxuena, darcxvenili, samarcxvino, marcxueneli, 

morcxvoba, morcxue, morcxuedi, Sercxvena, Sercxuena, 

Sercxvenili, Sesarcxveni, Seurcxveneli, sarcxvineli, 

sasircxvilo, sasircxvo, sircxvileuli, urcxvi, urcx-

voba, usircxvilo, usircxviloba, usircxvo, usircxvoba, 

sasircxvne, sasircxvno, sasircxvneli; 2. rodesac leqsi-

kuri erTeulis pirvel komponents warmoadgens sityva 

sircxvili: sircxvil-namusi, sircxvilnaWami, sircxvil-

dakarguli~ (iakobiZe: 2015: 61).

saliteraturo qarTulTan mimarTebiT uaRresad 

sainteresoa rogorc sircxvilis koncepti zogadad, 

aseve sircxvilis gamomxatveli leqsemebi da frazeolo-

gizmebi qarTvelur enebSi;
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megrulsa da lazurSi sircxvilis aRmniSvnelia le-

qsema onjRore, romelic calke erTeuladac gvxvdeba 

winadadebebSi da Sesityvebis nawiladac. mag. megrulSi: 

onjRore _ sircxili; onjRore uCqu _ rcxvenia (sircxvi-

li icis), imave mniSvnelobisaa onjRore afu _ sircxvili 

aqvs, onjRoreT Ruru _ sircxviliT kvdeba; onjRoreS 

navila -sircxviliT mkvdari (sircxvilis mokluli); on-

jRore va Wkumas _ ar Sercxves (sircxvili ar Wamos) da 

a.S. megrulSi sircxvilis aRmniSvneli frazeologizme-

bic gvxvdeba. mag., dus lafi gewumili _ Tavs lafdasxmu-

li (Sercxvenili); QvaekorCxili/ QvagorCxili, _ usircx-

vilo; Qvaelasirqili _ Sublatlekili; gadat. usircx-

vilo; QvamikorCxili /QvagorCxili, _ urcxvi, utifari, 

usircxvilo; Sercxunili _ Sercxvenili; SercxuniliSi 

gorCqineli (squa) Sercxvenilis gaCenili (Svili); // gadat. 

samarcxvino;

1. Cqimo onjRore le (yifS., 7) `CemTvis sircxvili 

aris~.

2. uonjRores uonjRore moQunsia (xalx.sibr., 134) 

`usircxvilos usircxvilo mohyavso~.

3. gaTxuala goko, mara onjRore giCq ragadiSa (sa muS., 

30) `gaTxoveba ginda, magram Tqmis grcxvenia (sircxvili 

ici)~.

4. Te boSiq QudesL va gaacxadL onjRoreSeni (yifS., 

27) `am biWma saxlSi ar Tqva (gaacxada) sircxvilis gamo 

(sircxvilisaTvis)~.

5. onjRoreS naQvila koCi mis uZirunia ( can., 116 ) ~ 

sircxvilis mokluli kaci vis unaxavso~.
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6. vebde, onjRore mafu ( xub., 33 ) `rom ar wavide, 

mrcxvenia (sircxvili maqvs)~.

7. onjRoreT mimorCqLd do ngaras miTas voZirandi 

(masal., 108) `sircxvilad mimaCnda da tirils aravis (ar) 

vaCvenebdi~.

8. doRuru onjRores unCaSi sinjaq (yifS., 100) 

`Zalian Sercxva (sircxviliT mokvda) ufrosi siZe~.

9. ena vare saonjRoro (ekuri, 382) `es ar aris sa-

sircxvilo~.

10. adamurs onjRoreq daaguri (xub., 275) `adamurs 

Sercxva (sircxvili moeniWa)~.

11. onjRore vamoZirava (yifS., 44 ) ~ ar Semarcxvinoo~.

12. ma qorTxiinT, onjRore vaWkomaTini (aWar. dialeqt 

leqsk., 67) `me gTxovT, rom ar WamoT sircxvili~. 

13. aTecali QvagorCxili koCi vamiZiru _ `aseTi Subl-

garecxili kaci ar minaxavs.

14. dudWkirili mafu Tiwkma do iSi Zirafa Ruracalo 

vamoko _ `Sercxvenili var (Tavi moWrili maqvs) masTan da 

imisi naxva sikvdilis msgavsad ar minda~.

15. Teqi gerdi, urCqiledi, si duslafi gewumili! _ `iq 

ideqi,uyurebdi, Se Tavslafdasxmulo!~ 

16. dus lafiq gingowu ( qxs, 1, 311) –~ Tavs lafi dag-

esxa~. 

lazurSi: onjRore _ `sircxvili~, onjRore aven 

_ rcxvenia (sircxvili eqmneba~; onjRores getala _ 

`sircxvilSi Cavardna,~ onjRore geitalams _ `Segrcxveba 

(sircxvilSi Cavardeba, sircxvili daecema)~; onjRoreTe 
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Rualefe gamWiTasen _ `sircxvilisgan loyebi gauwiTl-

deba~ da sxv. 

megrul-lazurSi onjRor Zirisgan iwarmoeba saxelu-

ri da zmnuri formebi: megr.- uonjRoro (usircxvilo) da 

saonjRoro (samarcxvino), oonjRoru (rcxvenia)... laz. _ 

onjRoriani (darcxvenili, sircxviliani), uonjRoriar 

(usircxvilo)...

lazurSi sircxvilis aRmniSvneli sxva leqsemebic 

mogvepoveba, maT Soris xSirad bevri nasesxebi sityva gvx-

vdeba: kvanteri Semcbari, darcxvenili, SemkrTali, SeZr-

wun-ebuli, kvanter-kvanteri darcxvenili (darcxveniT), 

moWibreri `darcxvenili, Cumad myofi~, moWibru `darcx-

vena, Cumad yofna, morideba~, noxabi `morcxvi, nazi~, Can-

Coba `urcxvi, utifari saubari~; aibi (Turq. ayip) sircx-

vili, alli (Turq. arli) morcxvi, ari (Turq. ar) sircxvili, 

arli (Turq. arli) sircxviliani, morcxvi, arsuzi (Turq. 

arsiz) uzrdeli, usircxvilo, Tuxmi morcxvi, ¡azuRolsun 

(Turq. yazukolsun) sacodaobisaTvis, Segircxves Tavi, re-

zili (Turq. rezil) samarcxvino, Sercxvena, rusvai (spars.-

Turq. rüsvay) Sercxvena, gawbileba, saxelis gatexva, Tav-

is moWra, qefaze (Turq. kefaze) Sercxvenili... 

1. aq doxunu onjRore va reni sqanda, oS koCis (ko-

CiS) bedeli-na re? (yifSiZe,11) _ `aq dajdoma sircxvili 

ar aris SenTvis, asi kacis badali rom xar?~. 

2. ¡aR olsun bolaqi sijas onjRore avu! (Ciqobava, 6) 

_ `sabralo siZes, netavi, Sercxva!`

3. `onjRores moT gemitaliT~-¡a (JRenti, 121) _ 
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`sircxvilSi ratom Cagvagdeo~.

4. muSe kalsa onjRore var ge¡talafs (yifSiZe, 48) _ 

`mas rac Seexeba, sircxvilSi ar moitovebs (ar Caagdebs)~.

5. henTefes onjRore aves, laqin kapula qowires 

(JRenti, 125) _ ̀ maT SercxvaT, imitom rom zurgi uCvenes~.

6. muTiSe onjRore var ma¡enan (yifSiZe, 75) _ `raimesi 

sircxvili ar gveqneba (arafris ar Segvrcxveba)~.

7. bozo dido onjRo¡ani ren (Tand., 612).– `gogo 

Zalian morcxvia~.

8. bazi onjRor¡ari iven nezuRi (yifSiZe,47)– `zogi 

morcxvi iqneba, (zrdilobiani, moridebuli) nazi~.

9. a beres hiC aibi var uCqin (Tand., 6)– `am bavSvma 
srulebiT sircxvili ar icis~.

10. koCi mciqa alli tasinon (Tand., 10) _ `kaci cota 

morcxvi unda iyos~.

11. bere eko arsuzi, eko elamcqvei iyveretu-qi... (Ci-

qobava, 77)– `bavSvi iseTi uzrdeli (usircxvilo), imde-

nad ganebivrebuli gamxdariyo, rom...~.

12. ¡azuRolsun, bolaqi sijas onjRore avu! (Ciqoba-

va, 67) _ `sacodavia (TavSercxvenili), siZes rcxvenia~. 

13. baba muSis-Ti pati qodawonu: `bozo Cqimiq rezili 

domwofxu~-¡a (JRenti, 123)– mamamissac ewyina: `Cemma qal-

iSvilma unamuso gamxadao (Semarcxvinao)~.

14. ̀ Cqu hawi qefaze so bidaTen?~ (yifSiZe, 36) _ `Cven 

axla Sercxvenili sad unda wavideT?~ 

m. Cuxuam megrul-lazur jRor Zirs mouZebna qarTu-

li Sesatyvisi Zrax: `qarT. Zrax-, Zrax-v-a, Zrax-av-s, na-

Zrax-i, sa-Zrax-av-i, sa-Zrax-i, sa-Zrax-isi-i. zan. (megr.) 
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jRor-, m-o-o-njRor-u(n) `mesircxvileba~, o-njRor-e 

`sircxvili~, sa-o-njRor-o `saZraxisi~, Wan. o-njRo’r’-e 
`id~. rusTveliseul na-Zrax-Si aSkaraa sasircxvilos Si-

naarsi (sjobs sicocxlesa naZraxsa...). megrulSi Sesatyvi-

si zmnuri jRor dakargulia; misi arsebobis kvali Cans 

o-(n)jRor-e nazmnar saxelSi, romelic qarTuli sa-Zrax-

av-i-s identuria struqturul-semantikurad (Sdr.na-

saxelari zmna m-o-o-njRor-u(n) )~ (Cuxua, 2000–2003:348). 
svanurSi qarTulisa da zanuris Sesatyvisi Ziri ver iZeb-

neba. 

sircxvilis leqsikur-semantikuri bude svanur-

Si aerTianebs Semdeg leqsemebs: Sgæir `sircxvili~, 

Sguról `sircxviliani, luSgæir `morcxvi~, liSguról 

`simorcxve, morcxvoba~, leSgæir `samarcxvino, sasircx-

vilo, Semarcxveneli, Sesarcxveni; vinc, rac sircxvils 

iwvevs~... svanurSi gvxvdeba sircxvilTan dakavSirebeu-

li Semdegi frazeologia: leSgæirdmesde `Sercxvenili~, 

kinCxi qæðca `Tavis (kisris) moWra~, kinCxileqvce `Tavmo-

saWreli~, sayobeld mesde `samarcxvinod qmnili, Sercx-

venili~, Rirsebamekde `pativayrili~, SgæiriJaxe `sircx-

vil–namusi~, uxìSka `uxiagi, mdgomareoba, rodesac adami-

ans arafris rcxvenia~, gims liyféne `miwasTan gasworeba~, 

gims léyféne `miwasTan gasworebuli, Sercxvenili~, miS-

gu fayæ gims uæ xðixa, hësa Sguról ose `Sevrcxveniliya-

vi, Cemi qudi miwasamc danarcxebia, Tuki sircxvilnaWami 

davrCe~, yorqa laPðd JimeSdxe xêr ̀ Tavlafdasxmuli,laf-

dasxmuli, rac sajarod Sercxvenils, Seuracxyofils niS-
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navs~, uSgurêla `sircxvilis armcodne~, kinCximuqævPce 

`marcxueneli~...

SgæiriJaxaRa Txæim xêr qa léde (eqspedic. masale-

bi); `sircxvil–namusisTvis (sircxvil–saxelze) Tavi ga-

dadebuli aqvs~. 

libofSia liSguról lixoSTei qa ðxWðm (eqspedic. ma-

salebi); `bavSvobis simorcxve didobaSic gadmohyva~. 

sircxvilis konceptis amsaxveli leqsika saintere-

sod aris warmodgenili qarTvelur enaTa leqsikonebsa 

da teqstur gamocemebSi:

1. qorð RvaJðr fayvðrs dëmis ikedx lagvónaJin i laS-

diRvJìn, al’ëCì lðnSðn l’ëre, RvaJðr Sguról lix i ode 

do Cvðdworex mine lédgðrs, eCqad fayvðrs dëmis ikedx... 

(svan. en. qrest. 1978:46) ̀ ojaxis mamakacebi qudmouxdele-

bi arian (`quds ar ixdian`) datirebisas da dakrZalvisas, 

es ki imis niSania, rom mamakacebi Sercxvenilebi (`sirxc-

vilianebi`) arian vidre ar iZieben Surs (`ar isisxleben 

mkvdars`), manam qudebs ar moixdian...`

2. `al begðr Ci zurêls xagðd i ala mêm xoSgurx, hêl 

WaSvxðnqa liRnav (svan. en. qrest. 1978:41) ̀ es begara yvela 

qals hmarTebs da es sulac ar rcxveniaT, iseve rogorc 

fexmZimoba meuRlisagan~.

SgæiriJaxe zs. Skæir i Jaxe lnt. _ sircxvil–namusi, 

(sircxvili da saxeli). SgæiriJaxe CuoRæ ðÎTiSura (bq. 

210) sircxvil da namusi erTmaneTisgan gagerCios (To-

furia, qaldani, svan. leqsikoni 2000:813). Sgvir uSgvri 

`sircxvil–namusi~, Sgvir ulSguura `usircxvilo adami-
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ani~ (liparteliani, 2014:267);

miuxedavad imisa, rom sircxvilis aRmniSvneli leqse-

mebi qarTulSi, svanursa da megrul-lazurSi sxvadasxva 

Zirisaganaa warmoqmnili, konceptis TvalsazrisiT isini 

erTian saxes iZlevian.
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5. mwuxarebis koncepti qarTvelur enebSi

emociebis mecnieruli analizi SeuZlebelia eTnof-

siqologiis, erovnuli xasiaTis Taviseburebebis, erovnu-

li kulturis gaTvaliswinebis gareSe. emociis gamoxat-

vis saSualebebi, emociuri mdgomareobis aRweriTi da 

gamomxatvelobiTi leqsikis gverdiT, warmoadgenen emo-

ciuri saSualebebis leqsikur sistemas. nebismieri enis 

emociuri terminebi gamoavlens naTesaobis kompleqsur 

kavSirs da maTi klasificireba SesaZlebelia. emociebis 

koncepti gvTavazobs gasaRebs sxvadasxva kulturisa da 

sazogadoebis Sesacnobad. koncepti miekuTvneba naciona-

lur enobriv cnobierebas, igi enisa da azris erTianobaa. 

koncepti saliteraturo qarTulSi, bunebrivia, siRrmi-

seulad aris Seswavlili da gaanalizebuli (n. iakobiZe).
am kuTxiT uaRresad sainteresoa qarTveluri enebis 

_ svanuris, megrul _ lazuris enobrivi monacemebi. am-
jerad, mwuxarebis konceptis aRwera-analiziT davin-

teresdiT; winamdebare publikaciis mizans swored qarT-

velur enebSi SedarebiT formatSi zemoaRniSnuli mwux-

arebis konceptis kvleva warmoadgens. 

mwuxarebis leqsikur-semantikuri bude svanurSi aseTi 

saxiT warmogvidgeba: lu-wxæav-e  `Sewuxebuli”, li-wxðæ-i 

`Sewuxeba”, li-wxæaæ-ól `mravalgzis Sewuxeba”, me-wxæaæ-

ól `is, vinc mravalgzis Seiwuxebs Tavs sxvisTvis”, na-

wxæaæ-ól `Senawuxebi”, mu-wxðæ-i `Semwuxebeli, na-wxðæ-i 

`Sewuxeba, wuxili”, le-wxæaæ-ól `sawuxari, Sesawuxebe-

li”, ma-Wkïr-a ̀ dardi, wuxili”, Lli-Wkïr-e ̀ dardi, zrunva, 
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wuxeba”, na-Wkïr-un `sawuxari”, Llé-Wkïr-e `dadardianebu-

li”, gæìmi mamfæa `guliswuxili, satkivari”, gæìmi lifæe 

`simwuxare, tkivili, dardi”, gæìmizig `gulistkivili”, 
gæìmilizgune `wyena, gulistkena, satkivari”, gæìmimuz-

gune `mawyeninebeli, gulismtkeni”, gæìmilezgune `is, vi-

sac atkines guli, awyenines”, lumîsxæe `warbSekruli”, 
léWkpéne `saxeSeWmuxnuli”, léténtye `daRvremili” lu-

purtuxe `saxenaRvliani, kaeSniani”, xola guJi lirde 

`uguneboba”...…
1. iSgnð gæeSsi liïWkïre xaku `sxvis saqmezec saWiroa 

fiqri, (zrunva), sxvazec unda Seiwuxo Tavi” (Tofuria, 

qaldani, svan. Lleqsik. 2000: 482). 

2. gergi lðdi suru lu-wxæave lðmwæënón `dRes gegi 

ratomRac metismetad Sewuxebuli momeCvena”. 
3. ej meTxæðri qorSðls lewxæaæól lðxídðnx `im 

monadiris ojaxis wevrebs sawuxari, Sesawuxebeli mie-

caT”. 
4. amzumd gæìmilizgune mama xekæðd, mare deS Ral 

mLrës ðnzim lóqvìsgJi `am doneze gulistkena, wyenineba 

ar undoda namdvilad, magram saTqmeli ver mozoma”. 
5. ÍðÎ ËÉÌÁæóËÃÀÃ ÁÉÞÉÀ ÐÉÌÄÍÉÛÑÉ. áÏáÒÏÁÓ ÌÀÛÚÉÃ, 

ÁÉÝÏËÀ ÍÉÍÀ ÓÉÔÚæÀÓ ÄãÑÉ ÌêÌ ÔæìËÃ' ÓÀÁÒÀËð ØæÉÍÓ ÌêÌ 

ðÃÙæÄÍÍÀ. ÀËÀ ÌÉÜóÛÃ, ÌÉÍÄ ÏãðáÉÛÃ ËðÓÖ ÒÀÙÀÝ ÂÖÍ ËÄÍÂæðÌ 

ÂæÄÛ, ÂÖÍ ÓÀÛÉÍÄË ÔÒÀÂÄÃÉÀ. ÌÉ ÐÉÌÄÍ ÉÌáðÍ ÌÄÈæÒóÍíË, ÌÀÒÄ 

ÌÀÛÚÉÃ ÌÈÄË ËÉÁÏ×ÛÑÉ ÄÜÉ ËÉÔÊËÄÁóË É, ÓÉ ßÀÒÌÏÉÃÂÉÍÄ, 

ÌÀÔÊËðÁéÍÃÀ ÄãÙ'ë, ÁÉÝÏËÀ ÍÉÍÀ ÍðÎ ÜìÓ ÍÀËðÔÃÀ ÂÖÍ É ÀË 

ÌÀËÀÔÙÀ ÌÉÜÀ ãéÌËð ÌÀÔÊËÀÁ ÌÉ, ÂÖÍ áÏáÒÀ ÂÀÒ ÁÄ×ÛæÓ, ÂæÉÓ 

ÄÛ ÌðáæÔÀ. É ÓÀÁÒÀËó ØæÉÍÉ ËÀÙæÍÀÑÉ ÌÉ ÌÄäÀÃ ÌÀÓðÒÃ ÌÉÑÉÍÃÀ 
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ÁÉÝÏËÀ ÍÉÍÀ, ÌÉÑÉÍÃÀ ÌÉÜÀ ØÀËéÍÊÀÍÄ, ÄÒÈÀÃÄÒÈ ãéÌËó ØæÉÍÉ 

ÌÖÙæÍÀÃ. (kod. qronik. 2010: 151). `Cven vsaubrobdiT bi-

Zia pimenze. pataraobisas (umcrosobas), maxsovs, bicola 

nina sityvas ise ar ambobda, e, sabralos suls (Tu) ar 

daificebda. es misTvis (misad), maTi ojaxisTvis (ojax-

isad) iyo raRac sawuxari, Zalian samZimo saqme, Zalian 

saSineli tragedia. me pimeni saidan mecnobeboda, magram 

maxsovs mTel bavSvobaSi imaze sinanuli (“imisi danane-

ba”) da, Sen warmoidgine, menaneboda imitom, rom bicola 

nina Cven yvelas gviyvarda Zalian da, maxsovs, am siyvar-

ulis gamo misi Zmis sinanuli me, Zalian patara (umcros) 

bavSvs guls rogor mtkenda (“mWrida”)... sabralos sulis 

daficebaze me yovelTvis Zalian mecodeboda bicola 

nina, mecodeboda misi gamorCeuli, erTaderTi Zmis su-

lis damficeblad”. 
6. ÜÖÖÈÉÒÀ ÁÉÞðÎ ÌÉÌÀÒÈ áÏÛÉË É áÏÛÉË ÌÀËÀÔ, ÌéÒÃðÁ, 

ÌÀÔÊËÀÁ ÂÀÒ ÍÄØÌÄÍÉÃÀ (kod. qronik. 2010: 153) `ucnobi, 

gacnobavermoswrebuli biZis mimarT ufro da ufro meti 

siyvaruli, morideba da tkivili (`gancda-dananeba”) gve-
mateboda”. 

7. ÌÉÎ ÓÉ ÒÏØ ÀãÀÒÀÓ ÀÌÑÉ áÏÜÀ ÂÖÑÉ ÜæðËÚÖËÖÒóÍÃ, 

ÄÜØÀÍÙÏ áéÍÓÂÀ ÓÀÈÉÓÂÀ ÂæÉÃ É ÔóÍÃ ÒÏØ ËðÌÁðÑ leWkLre, 

ÄÒÄ ÌÉÛÂÖ ËÀÛáæÍÉðÒÉÓÂÀ ÄÒæêËÄ É×ÖÒÈìÍêËÃÀ. ËÀÛðÃ 

ÒÏØ ÄÌÄÂ áÄÒÉæ, ÄãÙÀÃ ÒÏØ ÏÙæÄÒ ËÀàÌÏÛ, ÌÀÒÄ ÃÄÌÄÂ... 

ÌÉÛÂÖ ËÉÒÃÄ ÒÏØ ËðÃÉÍÙæÄ ËÀÛÃðáÈÄ áêÂ (kod. qronik. 

2010: 153) 

`me da Sen ajaraSi ase karg gunebaze (gulze) rom 
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davSordiTo, Semdeg naxevar saaTSi gulma da tanma migrZ-

no sawuxari, rom Cems samalavSi viRac faTurobda. saSve-

li Tu eqneboda, imitom wamovedi sirbiliT, magram ara, 

Cemi cxovreba dReis Semdeg aRsasruliskenaa”.
mwuxarebis leqsikur-semantikuri bude megrulSi ase-

Ti saxisaa: 

mwuxareba/wuxareba, wuxeba; jari do goneba (javri do 

goneba) javri da fiqri (goneba); jari /njari (javri); jan-

goWe -javri nu gWirs, nu genaRvleba; narRi (narRis) _ 

naRvli, dardi; mwuxareba; narReba (narRebas) _ naRvloba, 
naRvlianoba, dardi; dardeba/dardi... wuxili megrulSi 

dakavSirebulia simWidrovesTan, adgilis siviwroves-

Tan. a. qobalias leqsikonSi wuxili Semdegnairadaa 

ganmartebuli: „mWidro, viwro, SekumSuli, SeWmuxvnili, 

SemWidroebuli“ (qobalia 2010: 703). 

1. Cqimi guriSi mwuxareba note va gLmaSinedas: i. 
yifS.,gv. 129 _ Cemi gulis mwuxareba netavi ar gamaxsend-

ebodes.
2 didi wuxareTL iwajRonL TenensL: a. cag., gv. 24; i. 

yifS., gv. 35 _ didi mwuxarebiT gauZRva (win) amaT.
3. Tijgua wuxarebaS gitara miogL Te boSiq: m. xub., gv. 

200 _ iseTi mwuxarebis gitara daukra am biWma.
4. miCq, wuxarebas reqin: m. xub., gv. 28 _ vici, mwuxare-

baSi rom xar.
5. iriaTo iwuxebu Cqimi guri: i. yifS., gv. 130 _ sul 

wuxdeba Cemi guli. 
6. muSen iwuxebuqia?: i. yifS., gv. 32 _ ratom wuxdebio?
7. xora wuxendu: orcxonCq geeZvirua _ qaCali wuxda: 
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savarcxeli gaZvirdao.
8. miSelL jari do gonebaSa: i. yifS., gv. 23 _ Sevida 

javrsa da fiqrSi. 
9. sqan jari do gonebaq irfel gLmoWyoliduu: masal., 

gv. 29 _ Senze javrma da fiqrma yvelaferi damaviwya.
10. jar vamoWe Tqvani Suro!: qxs, 1, gv. 21 _ javri ar 

mWirs sulac Tqveni!
11. midmaQunuu sqani jari: qxs, 1, gv. 144 _ wamyveba Seni 

dardi (javri). 
12. ase gvalo doRuru e boSiq jarisL: i. yifS., gv.39 _ 

axla mTlad mokvda es biWi javriT. 
13. mosamsaxurefs jarq qenuoles Te boSiS: m. xub., gv. 

244 _ mosamsaxureebs javri CauvardaT am biWisa.
14. jangoWe, nu goSquru!: m.xub., gv. 166 _ javri nu 

gWirs, nugeSinia! 
15. jangoWe, ma sqan dus Sxvas vadvanebenqia: m.xub., gv. 

6 -nu geSinia(javri nu gaqvs), me Sens Tavs sxvas ar dava-

nebebo.
16. SiawuxL ezma narRiq _ Seawuxa amdenma dardma. 
17. narRisL qinaalL: qxs,2, gv. 34 _ dardSi Cavarda (da-

naRvlianda).
18. arTSa marcxi qomoxvadun, ukul narReba mus ox-

varunia: xalx. sibr., 1, gv. 6 _ erTxel marcxi rom moxdeba, 
Semdeg naRvloba ras uSveliso.

19. Rura ujgu garzebas, muJams req narRebas: xalx. 
sibr., 1, gv. 151 _ sikvdili sjobs gaZlebas, roca xar 

dardSi.
20. Raribi reqini, veenarRa, dimdari reqini _ veef-
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axa: xalx. sibr., 1, gv. 147 _ Raribi (Tu) xar, ar inaRvlo, 
mdidari (Tu)xar _ ar izvavo. 

21. inarRL Te meSare koCqiT: m. xub., gv. 23 _ idarda am 

mgzavrma (megzurma kacma).
22. sixaliseq dameTxou, dardiq gurs demexolu: i. 

yifS., gv. 129 _ sixalise momSorda, dardi gulTan damiax-

lovda. 
23. dardiT guri fulir(i) gafu: enguri., gv. 246 _ dar-

diT guli dafaruli gaqvs. 
24. unarRebu Rumus bWkumu: qxs, 1, gv. 326 _ unaRvlo 

Roms vWam.
25. gulmwuxared vordi, gurmwuxareT: masal., gv. 97 

-viyavi gulmwuxared.

mwuxarebis leqsikur-semantikuri bude lazurSi: goSa-

Su `gaoceba, mwuxareba” awmy. gobiSaSer `Sevwuxdi~ (dium. 

xofa); difiSmanu-dortun დერდი „დარდი, მწუხარება“, 
დარდის ნოტკოჩუნ „დარდში ვარდება, ubedurebas ewe-

va~ , derdi iqips ~ dardianobs, dardobs~. go(<go-o)-

gz-u-n SemonTebuli aqvs. | gadat. dardi aqvs, awuxebs. 

asaT 36. n-dar-u Seviwrovda, Seuwuxda. koCis-na ndaraSi 

guri orosari konari daven (JR. 37.31). Suri nakaCen/naqa-

Cen `uwuxs (suli)~, Suri nakaCu (Suri) ~ Seuwuxda (suli); 

wasZlia (sulma)~; zaxmeti `wuxili~, zaxmeti iqifs `wuxs~; 

okonaRuru `Seuwuxda (guli), mikvdarunda~; guri okoW-

konderi `gulSewuxebuli, gulwasuli~.

1. arslaniS sqiriq `juma-Cqimi meraRis var dobu-

talem, he¡a mobusaleTinare, meraRi mo iqom, ordo 
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mofTare¡a” (diumez., 5) `lomis Svilma: Cems Zmas mwux-

arebaSi ver davtoveb, mas vixsni, fiqrs nu miecemi (izam), 

male movalo”. 160
2. didi oxrasu difiSmanu-dortun, ama muTu Carear 

tu (diumez., 59) `ufrosi muli Sewuxebula, magram sxva 

gza ar iyo”. 79
1. biWiq baba-muSiS taxTis vezir-muS qogeloxunu do 

uwu qi: “ma haw dido derdi miRun (diumez. 32) `vaJma mama-

misis taxtze veziri dasva da uTxra, rom: “me axla didi 

mwuxareba maqvs`

2. `he¡a obifxorti”... `sqan mSqoriniSi gomogzu-

tu-¡i?” (diumez.II.22.44) `imas SevWamdi... `Seni SimSili 

mawuxebda?`

3. dardiTa bRuru{r}-e¡T var maTqvinen miToSa (yifS. 

41) `dardiT rom vkvdebode, ver vetyvi veravis~.

4. nana Cqimi derdis qodolobtkoCi (yifS. damat. 18) 

`dedaCemi sadardebelSi Cavagde~.

5. didi derdi iqiptu (kartoz. ,125) `Zalian dardob-

da~.

6. muSeni zaxmeti iqif! (Ciqob. I., 85) `ratom wuxxar!`

7. joRori memitades... tora okonabRuri (mar., 105) 

`ZaRli momiqsies... kinaRam guli Semiwuxda~.

8. fadiSaiS biWis aziru-Skule okonaRuru (Ciqob. II. 

34) `fadiSahis biWs rom moeCvena, guli Seuwuxda~.

9. zengini koCis oxorja daZabunu... sum vara oTxo 

ჶara okonaRurutu (JR. 14) `mdidar kacs coli daua-

vadda... sajer an oTxjer uwuxda guli (guli misdioda)~.

10. okonamRurare (diumez., 122) ~ vwuxdi~.
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11. okoWkodutu oxorja (asaT.) `wuxdeboda coli~.

sayuradReboa, rom savanuri, megruli da lazuri 

mwuxarebis konceptSi aerTianebs ZiriTadad saerToqa-

rTveluri warmoSobis Zirebisgan nawarmoeb leqsemebs: h. 

fenrixi aRadgens saerToqarTvelur *wux Zirs: qarT. _ wux 

svan. wxæ, li-wxæ-aæ-i _ Sewuxeba, wuxili(ფეინრიხი,453). 
m. Cuxua aRadgens saerToqarTvelur arqetips *Woæ _ 

fiqris, wuxilis mniSvnelobiT > qarT. Wov- / Wuv- svan. 

Wku-ar// Wk-ér < *Wkoæ-ar, zan. Wku-a (ჩუხუა,384). 
fiqris da wuxilis dakavSireba semantikurad savse-

biT marTebulad SeiZleba CaiTvalos. qarTulSi fiqr-

sac aqvs wuxilis mniSvneloba. qarTuli enis ganmartebiT 

leqsikonSi fiqri ganmartebulia, rogorc: 1. TavisT-

vis gunebaSi msjeloba, risame warmodgena, azrad qona; 

2. sagonebeli, sadardebeli, sazrunavi (qegl 1986: 446). 

mwuxareba qarTulSi SesaZloa nawarmoebi iyos mwux-

risgan. saliteraturo qarTulSi mwuxareba gadmoicema 

leqsikuri erTeulebiT: dardi, naRveli, kaeSani, vara-

mi, javri, Wmunva, urva, Rreja. dardi, naRveli, kaeSani, 

sevda, javri, varami ucxo enebidan (arabuli, sparsuli) 

Semosuli sityvebia, romelic qarTul enaSi damkvidrda. 

isini aqtiurad monawileoben sityvawarmoebaSi: dardi 

_ dadardianeba, dardiani, dadardianebuli, sadardebe-

li, sadardeli, udardeli, udardeloba, dardimandi, 

dardimandoba, dardimanduli. naRveli _ naRvloba, da-

naRvlianeba, naRvliani, danaRvlianebuli, sanaRvlebeli, 

naRvelmoreuli, saxenaRvliani. kaeSani _ kaeSniani. javri 

_ javrianoba, javriani, dajavrianebuli, sajavrebeli, 
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javrmoreuli, javrSemowolili, guljavriani, javrmiu-

karebeli. varami _ varamiani. sevda _ sevdiani, dasevdi-

anebuli, sevdamoreuli. dardi, naRveli, kaeSani, javri, 

varami aqtiurad warmoadgenen araerTi frazeologiuri 

erTeulis erT-erT komponents: gulze dardi Semoawva, 

Savi naRveli, mware naRveli da a.S ( iakobiZe,  22-24).
Konceptualuri sfero ama Tu im erisa da enisa Sees-

abameba mentalobas, rogorc samyaros xedvis saSualebas. 

rac Seexeba mentalitets, romelic eris kognitiur, emo-

ciur da qceviT stereotipTa simravled ganixileba, mis 

sferoSi Sedis eTnikuri specifikiT niSandebuli kon-

ceptebi (maslova 2001: 49). 
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6. tirilis koncepti qarTvelurSi

aRwera da interpretacia warmoadgens TiToeuli enis 
Taviseburebebis dadgenasa da maT Soris msgavsebi-

sa da gansxvavebis gamovlenas. am kuTxiT uaRresad sain-

teresoa svanuris, megrulis, lazuris Seswavla da eno-

brivi monacemebis Sedareba-Sepirispireba; amjerad, tir-

ilis konceptis aRwera-analiziT davinteresdiT; winam-

debare publikaciis mizans swored qarTvelur enebSi 

SedarebiT formatSi zemoaRniSnuli tirilis konceptis 

kvleva warmoadgens. 

`tirili mwuxarebas gamoxatavs. igi qarTulSi Sem-

degi leqsikuri erTeulebiT gamoixateba: atireba, wa-

motireba, datireba, gamotireba, glova, zari, moTq-

ma, godeba, RaRadi, zruni, slukuni, sluk-sluki, qviTini, 
qviTqviTi, valali, cremlva, acremleba, bzukuni, CabJi-
reba, vaeba, vaglaxi, abRavleba, Rriali, Rrialeba,mduR-

vra, bRavili, Rmuili, wirplva, fSrukuni, Jivili, kivi-
li, kvnesa, kakaneba, xvioba, kokoceba, wuwuni,wuwkuni, wk-
muili, CuxCuxi~ ( iakobiZe,  150)

sakmaod mravalferovania tirilis gamomxatveli le-

qsika qarTvelurSi.

megrul-lazurSi:

megrulSi:

ngara (ngaras), gara -- tirili.
nangara (nangaras)ingars -- natirali, tiris

ngarafa (ngarafas) -- atireba.
ngarebuli (ngarebul) ngarebulo -- atirebuli, atire-
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bulad.
ongarali (ongaral) ogarali, -- satirali.
ongaru (ongarus) ogaru, -- tirili; satirali. ga-

dat. saglovi.
mangarinja (mangarinjas), mangarinje (mangarinjes) 

-- mtirala, tiria.
ngara-mara (ngara-maras) tiril- mirili.
sxarsxali (sxarsxal) rsxiali, sarsxali, -- mrav-

lis, mag., bavSvebis, erTad xmauroba-tirili, _ sxriali.
RurRulua (RurRuluas) RurRuli, -- Cumad tiri-

li, qviTini; Rapa-RupiT cremlis Rvra.
Riafi (Riafis) -- Rnavili; Zlieri tirili.
RvarRvali (RvarRvals) - cremlis Zlie ri Rvra, frqve-

va;
RveJeli (RveJel) RveJelua (RveJeluas) , RveJelans - 

xmamaRla tirili; bRavili;yvirili.
Tvalua (Tvaluas) Tvaluns -- moTqmiT tirili, gode-

ba.
qvarqvalua (qvarqvaluas), qvarqvalans -- wuwuni, buz-

Runi.
kuminua (kuminuas) kuminuns -- kminva, neli kvnesa.
kusans -kvnesis.

frazeologizmebSi:

CilamuriSi RvarRvali - cremlis Rvra, frqve-

va; dena Rapa-RupiT.
CilamuriSi Tudo ragadi _ cremlis qveS laparaki. ga-

dat. aRelvebuli, Sewuxebuli laparaki.
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CilamuriSi miSaxuna _ cremlSi jdoma. gadat.
Zlieri mwuxareba.

CilamuriSi rRvafa - cremlis Rvra. gadat. tirili. 
ToliSe CilamuriSi squala - Zalian Sewuxeba

ToliS wyariT efSafa - Tvalis wyliT avseba, Sewuxe-

ba, tirili.

lazurSi:

bgara/ mgara, bgarini, obgarinu/omgarinu, omgarini _ 

tirili

obgarinu/omgarinu [Sdr. omgaru], omgarini _ tiri-

li/ samgloviaro rituali.
gemgarinu -datireba; imave mniSvnelobiT gamoiyene-

ba korecxala moTqma, moTqmiT tirili, CamoTvliT ti-

rili(Tand.). megrulSi moTqmas gamoxatavs qarTuli-

dan Semosuli Ziris mqone zmna Tvalua/Tolua. (aRsan-

iSnavia, romkorocxua/korocxala zanurSi Tvlas, daT-

vlas niSnavs).
bejRafa - xmamaRla yvirili, tirili

amakiru _ kivili, Sekivleba; okiu kivili, yvirili; ow-

iru wivili, kivili; wioli wivili, kivili; wioma wivili;
dokusinu - dakvnesa, dokusinafa dakvneseba;
eSakusinu -amokvnesa; kunkula, okunkulu - neli kvne-

sa da wuxili ZilSi (guruli); kusuni, okusinu, omku-

su -krusuni, kvnesa;
oqancaru - kvnesa,
dokiu /doyiu -yivili;
zari-zari _ qviTin-qviTiniT. (calke zari mwares niSnavs);
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tirilis mniSvnelobiT gamoiyeneba sxva leqseme-

bi, ZiriTadad cxovelTa xmovanebis aRmniSvneli: oRri-

alu Rriali;mRorini, omRoru bRavili, obuRinu xariv-

iT bRavili; oWirWilu wuwuni; orancinu damayruebe-

li yvirili; oruinu/oyurinu yvirili; oRuminafu yviri-

li; oyurinu/oyuru yvirili; oCxiru mTeli xmiT yviri-

li; pejReli bRavil-yvirili mTeli xmiT (Sdr. megr. ber-

jReli); yurafa/yuafa/urafa ymuili, yvirili; Wyviola Wy-
ivili, wivili,yvirili; owuminu (aTin.) kvnesa (ZaRlisgan), 
/owkuminu wkmutuni, gadataniTi mniSvnelobiT - wvri-

li xmiT tirili;
lazursa da megrulSi erTi Zirisgan iwarmoeba Cil-

amuri (megr.) da Calamure/Celamure/Celamre/Cilambere/
Cilambi/Cilambre (laz.) cremli.

Turqulidan nasesxebia ¡aSi - cremli;
tirilis konceptSi SeiZleba gaerTiandes zogier-

Ti leqsikuri erTeuli, rogorebicaa: ¡ekidu dawye-

ba, kerZod, tirilis dawyeba; oSlipu fSvneta, acremliane-

ba Tvalisa; wapwapi mudam cremliani Tvali;
tirilTan, cremlTan dakavSirebiT lazurSi gvxvde-

ba frazeologiuri erTeulebi da andazebi. mag.:
manjura ibgara-si, Celamrefe injili qvaQiasena – meo-

re itirebs, cremliT qva gaxdebao;
Celamure gelomo¡ufs – cremlebi Camosdis (Camohyveba);
Celamure qog¡owapu – cremli daawveTa, daitira.
Toli ofSalu - Tvalis avseba cremlebiT

Toli owkaru - Tvalis acremleba, awylianeba

tirilis leqsikur-semantikuri bude svanurSi aseTi 
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saxiT warmogvidgeba:

ligæni -tirili

legæni -satirili

lagæóna _ gasveneba, satirali;

ligæóne- atireba; datireba;

lilWól _ moTqma, xmamaRla datireba;

qémrale ligærðni _ cremlebis Rvra;

litfuról _ kaeSani, varami, tiriliT saxis xokva;

lisentyæól _ Secxadeba; godeba;

lu-wxæav-e `Sewuxebuli”, li-wxðæ-i `Sewuxeba”, li-wx-

æaæ-ól `mravalgzis Sewuxeba”, ma-Wkïr-a `dardi, wuxili”, 
li-Wkïr-e `dardi, zrunva, wuxeba”, na-Wkïr-un `sawuxari”, 
lé-Wkïr-e `dadardianebuli”, gæìmi mamfæa `guliswuxi-

li, satkivari”, gæìmi lifæe `simwuxare, tkivili, dardi”, 
gæìmizig `gulistkivili”,gæìmilizgune `wyena, gulist-

kena, satkivari”...
qarTvelur enebSi tirilis konceptis kvlevam ga-

moavliana sayuradRebo semantikuri niuansebi me-

grul-lazursa da svanurSi. tirili, daatirebis ritua-

li uZvelesia da mWidrod aris dakavSirebuli adamianis 

sicocxlesTan. amitomac igi cnobierebaSi mniSvnelovan 

adgils ikavebs rogorc koncepti.
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7. koncepti zari qarTvelurSi

koncepti warmoadgens ZiriTad cnebas konceptualu-

ri lingvistikis TeoriaSi. Tanamedrove enaTmecnierebaSi 

mravali gansxvavebuli midgoma arsebobs konceptTa kla-

sifikaciisa. gansxvavebuli mimarTulebebia misi struq-

turis Seswavlis TvalsazrisiTac. erT-erTi maTgania 

lingvokulturologiuri mimarTuleba, romelSic eno-

brivi eqsplikaciis formebad ZiriTadad gvevlneba le-

qsemebi, frazeologiuri gamonaTqvamebi, teqstebi. zogi-

erTi eTnokulturuli da sociokulturuli konceptebi 

TavisTavad gamoxataven enis, kulturis, istoriis Tav-

iseburebebs. aseTi konceptebis semantikuri mniSvneloba 

utoldeba maT im mniSvnelobas, romelic leqsikonebSia 

ganmartebuli. am TvalsazrisiT sainteresoa koncepti 

zari qarTvelurSi. 

sityva zari qarTul leqsikonebSi asea ganmartebuli:

1. spilenZis Senadnobisgan Camosxmuli Rru nakeTo-

ba konusis formis, romelsac Signidan Tavmsxvili rero 

(ena) hkidia xmis gamosacemad; 2. mowyobiloba bgeriTi 

signalisaTvis _ eleqtronuli zari; 3. (saubr.) zaris 

rekvis xma (qegl 1986: 230).

gadataniTi mniSvnelobebi: 1. uzomo SiSiT an raime 

saSineli sanaxaobiT, ambiT gamowveuli SeSfoTeba; 2. sam-

gloviaro, usityvo galoba micvalebulis gasvenebisas; 3. 

moTqmiT tirili, vinmes datireba, glova _ zari daecema, 

Tavzari daecema (qegl 1986: 230).

m. andronikaSvili sityva zars SiSis, saSiSis mniSvne-
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lobiT ukavSirebs saSualo sparsul sityvas zahr: parT. 

Zahr-Sxami ax. sparsuli. Zahr _ Sxami, sawamlavi, dardi, 

naRveli, risxva, aRSfoTeba. Zvel iranul formas aRad-

genen, rogorc jazara, miRebuli Ziridan jan, rac cemas, 

kvlas niSnavs. zar sityvasTanaa kavSirSi zrun-va (zruni): 

zrun _ > zar _ un. zrunvis amosavali mniSvnelobaa moTq-

ma, wuxili, SemdgomSi man SeiZina zrunvis mniSvneloba (an-

dronikaSvili1966: 323-324).

zari _ liTonis sareki. ZiriTadad cilindruli 

formisa, romelsac aqvs ena. misi mniSvneloba gansa-

kuTrebiT gamokveTa qristianobam, rogorc cnobilia, 
mkvdreTiT aRdgomis idea qristinauli moralis qva-

kuTxeds warmoadgens. igia rwmenis ZiriTadi sayrdeni, 
romelsac moelis morwmune Tavis droze. am aucilebe-

li aqtis mauwyebeli gaxdeba zari, man unda misces ni-

Sani sikvdilisgan daxsnisa da maradiuli arsebobisa. 
zari warmoadgens yvela saeklesio dReebis, dResas-

waulebisa da saliturgio wesTmsaxurebis Sesrulebis 

aucilebel atributs. SuasaukuneebSi zarisTvis gaCn-

da sagangebo Senoba _ samreklo. (qarTuli materialu-

ri kulturis eTnografiuli leqsikoni 2011. _ 610gv.)
 qarTulSi zari nasesxebi sityvaa saSualo sparsuli-

dan. sparsulSi misi mniSvneloba dakavSirebuli iyo sik-

vdilTan. sparsulSi SiSi dakavSirebuli unda yofiliyo 

sikvdilTan. Tu qarTulSi zaris mravalmniSvnelianobas 

davakvirdebiT, Cndeba mosazreba, rom zari qarTulSi 

sparsulidan SiSis mniSvnelobiT Semovida. misgan nawar-

moebi Cans zmna zaravs _ ganacdevinebs, SiSsa da Zrwolas 
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hgvris, _ aZrwunebs. Tavzarsa scems.
zarTanaa dakavSirebuli zarzmis saxeli: `da Tu vi-

Tar Semsgavsebuli saxeli ewoda zarzma erTa mier, sas-

waulTa sakKrvelTa zargan£dilTa~ (iakobiZe. 2015.90).

qarTulSi zari reka (sarekelsTan) asocirdeba. reka/

sarekeli asea ganmartebuli:

reka _ risame cemiT zaris da misT. xmis gamocema. siC-

ume iyo da mxolod salitanio zarebis reka ismoda (akaki).
sarekeli _ Zv. dasareki mowyobiloba; xis ficari, 

romelzedac scemdnen xisave Zels xmis gamosacemad; 
iyenebdnen locvaze mosaxmobad. amave dRes, wirvis dro 

rom dadgeboda, «sam Jam hrekon Zelsa»-o, e. i. «sarekela» 
xis ficars hrekono. garda am mniSvnelobebisa zari sxva 

mniSvnelobiTac gvxvdeba: zari _ qarTuli glovis simRe-

ra, datireba. qarTl-kaxeTSi warmoadgens qalTa reper-

tuaris orxmian simReras (ori motiralis monacvleoba 

gaWimuli banis fonze), svaneTSi _ samxmian samgloviaro 

himns (asruleben mamakacebi)(mokle enciklopediuri le-

qsikoni. 2004. _ 80gv.).
naTelia, rom xis ficari, Zeli _ sarekela, romelsac 

iyenebdnen saSiSroebis an raime sxva aucilebeli ambis 

Sesatyobineblad da romlis xmac ufro xSirad arasasia-

movni ambis mauwyebeli iyo, qristianobis SemoRebis Sem-

deg Secvala liTonis zarma. sityvam zari Semdgom sxva 

mniSvnelobebic SeiZina.

zari _ samgloviaro gunduri simRera-tiri-

li. dakrZalvis dRes jer ojaxSi da Semdeg sasaf-

laoze cal-calke asrulebdnen qalebi da mamakacebi. gun-
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dis erT-erTi wevri iwyebda usityvo moTqmas, xolo sxvebi 

bans ayolebdnen. Soreuli soflebidan mosul naTesavebs 

mozareTa sakuTari gundi mohyavdaT, Tan mohqondaT didi 

kelaptari an sicocxlis xis simbolo. zari yvelaze sru-

lad svaneTis eTnografiis yofam Semoinaxa. svanuri zari 

samxmiani simReraa da or gundad sruldeba. Zveli qar-

Tuli werilobiTi wyaroebiT dasturdeba zariT glova. 
saqarTvelos zog kuTxeSi mas bans an zruns uwodeben 

(masala vikipediidan _ Tavisufali enciklopedia).

oTar qajaia Tavis leqsikonSi gvawvdis cnobas: jveSo 

uCqudes zari: RureliS ongaruSa mangarals (das, vara 

ciraskuas) moQundu eCi-eCidoviTi koCi. aTenens iwoQun-

du oTxi koCi (metiT Siilebedu) zariT (obiruu). Tavari 

magaruu soiSax vemileSu QudeSani, enefi ibirdes; aseiani 

muzikaSi mangiori du. Tquandes `zariT morTu ongaruSa-

vani~, Tena didi patiicemas niSnendu. _ `Zvelad icod-

nen zari: mkvdars rom tirodnen, momtirals (das an qa-

liSvils) mohyavda oci-ocdaaTi kaci. amaT win miuZRoda 

oTxi kaci (metic SeiZleboda) zariT (simReraa). mTavari 

momtirali sanam ar Sevidoda saxlSi, eseni mRerodnen; 

axlandeli musikis magieri iyo. rom ityodnen: `zariT 

movida satirlado~- es did pativiscemas niSnavda (qa-

jaia.2001-2006. ).

megrul-lazurSi gvaqvs zari/zara/zori Semdegi mniS-

vnelobebiT:

1 _ zari, sarekeli.

2 _ sasimindes wneliT mownuli kedeli.

3 _ tirilis wesi; simRera tirilSi.
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4. zori _ sayviris mier gamocemuli Zlieri xma,zari.

xmovani signalisaTvis, SetyobinebisaTvis gamoiyene-

ba orekeSi/oraQeSi _ sarekavi, sarekisi, gasadeni; dasaf-

erTxi.

kisers zares giTabunuana -`kiserze zars Camohkide-

ben~. JeStiS xLmaT memorCqena, zares uxakuanani _ `Jestis 

(Tunuqis) xmad migvaCnia, zars rom ukakuneben.~ dourekaT 

Tinens zara: (xubua,1937, 308) _ `davurekoT imaT zari~. 

zara Taqi mikomibu: (samuSia, 1979, 83) _ `zari aq mikidia~. 

QorofilefiSi gamaT Wandi miwolensL zars (yifSiZe,1994, 

140)- `Seyvarebulebis magier buzi metyvis zars~. sqanda 

vemmogamafua truba muzikantiSi zoriT! (samuSia,1979, 91) 

~ Senze nu damakvrevineb sayvirs musikosis xmiT!~. ma mu-

Tunero zoriSi umuSo WkumuaveSemilebu (yazay., 6.08.1930, 

3) `me aranairad sayviris(zaris) gareSe Wama ar SemiZlia~.

lazurSi zari bedis mniSvnelobiT iTqmis: `andRa 

zari var miRun” _ dRes bedi ar maqvs; `dul¡a Cqimi var 

iven, hawi var miRun zari” _ Cemi saqme ar keTdeba, axla 

ara maqvs bedi (yifSiZe _ Wanuri teqstebi, gv. 69). (Tand., 

271)

zari = kamaTeli: `za¡ isTomelan” _ kamaTels agoreben 

(Ciqobava _ Wanuri teqstebi, gv. 123
10
).

zari = xis ZarRvi

lazurSi mezare aris saflavi, mezarluRi _ sasaf-

lao, glovis adgili: mezareSe jinaze-oxorja juma muSiq 

dolo¡onams, vana jumadi muSiSi biWiq. ̀ saflavSi micvale-

bul qals misi Zma Caiyvans (Cadebs) an misi biZaSvili~ 

(JRenti _ Wanuri teqstebi, gv. 11). zaimiSi mezarluRi-
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kala ar didi munTxani qonagu `zaimiSis saflavTan erTi 

didi raRaca Sexvda~ (JRenti _ Wanuri teqstebi, gv. 4). 

zari-zari niSnavs mwares, qviTin-qviTins: ibgartu zari-

zari! ̀ tiroda qviTin-qviTiniT (tiroda mwared)~ (yifSiZe 

_ Wanuri teqstebi, gv. 69).

sarekelas mniSvnelobiT lazurSi gvaqvs ranwk Ziris-

gan nawarmoebi leqsemebi (Sdr. qarT. wkr) :

ranwk-॥ ranw-,oranwku _ rekva 

oranwkalu rekva: `germaq ranwkalamtu iamoS sersi-

Te~ _ tye rekavda iamos xmiT (yifSiZe, Wanuri teqstebi, 

gv. 154). / oRanwkalu wkriali, rekva: `kavali-muSis eko 

Cqva oRanwkalu-qi” _ misi salamuri kidev imdeni awkria-

la rom (kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 126).

oranwkiloni eJvani: `kuCxes oranwkilonefe dolo-

bun~ _ fexze eJvnebi hkidia (Ciqobava, Wanuri teqstebi, 

gv. 23).

sarekela (nadiris SesaSinebeli) aseve aris oraoni: 

`hemuSi joxo ren oraoni~ _ imisi saxelia `oraoni~ (sare-

kela) (Ciqobava, Wanuris gramat. analizi, gv. 73).

lazurSi, iseve rogorc megrulSi, tirils , glovas 

moTqmas mgar/ngar Zirisgan warmoqmnili saxelebi:

gemgarafa datireba, gemgareli datirebuli, datire-

ba

gemgaru /gemgarinu / g¡emgaru datireba: gemamgariT, 

nana do baba Cqimi! _ `damitireT, dedav da mama Cemo!~ 

(JRenti _ Wanuri teqstebi, gv. 158). dalefe muSiq `juma 

Cqimi~-a do g¡amgares _ misma debma `Cemo Zmaoo~ da 

daitires (Ciqobava _ Wanuri teqstebi, gv. 132zar Ziri me-
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grulSi gvaqvs sityvaSi gazareba `gacileba~. savaraudoa, 

rom saqme gvaqvs sityvis Tavdapirveli mniSvnelobis (sab-

oloo gzaze gacilebis) SecvlasTan : gazareba (gazare-

bas) saxeli gaazarens zmnisa _ gacileba: QudeSax gaaza-

rens, aba, mus iquns ~ saxlamde gaacilebs, aba, ras izams~. 

CvenslazurSi gacileba aris gamayonu, romelsac yon = 

yol Ziri aqvs (Sdr. qarT. gayola). gamitaSi-a neknaSen 

qagamayoni-a `gasvlisaso karidan gaacileo~ (Ciqobava _ 

Wanuri teqstebi, gv. 126). 

zari _ leqsikur-semantikuribude svanurSi: 

sityvis mniSvneloba droTa ganmavlobaSi icvleba-

da cvlilebis gamomwvevi mizezebi mxolod lingvisturi 

faqtorebiT ar aixsneba. igi unda ganixilebodeseTno-is-

toriul-lingvokulturologiurkonteqstSi.

qarTulSi sityva zari aqtiurad monawileobs kom-

pozitebis SeqmnaSi: Tavzari, Tavzardacemuli, zardace-

muli, aseve monawileobs frazeologizmebSi _ Tavzari 

daeca, zari daeca.zarTana adakavSirebuli

svanurSi ar gvxvdeba zarTan dakavSirebuli frazeo-

logizmebi da kompozitebi im tipisa, rogoricaa Tavza-

ridaeca, zaridaeca,Tavzari, Tavzardacemuli, zardacemu-

li...

svanur zaris Sesaxeb araerTgzis usaubriaT eT-

nografebs, eTnologebs da ara mxolod maT, zari ganuy-

ofeli nawilia qarTuli (svanuri) adaT–wesebisa. zari 

aqtiurad monawileobs svanur sityvaTwarmoebaSi: zðri 

mîqæisg ̀ mozare~, mozra ̀ mozareebi~, zðri lìqæìsg ̀ zaris 

Tqma~,Temebisa da soflebis mixedviT ganasxvaveben zaris 
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nairsaxeobebsac: lémlaxu zðr `mulaxuri zari~, léÎce-

ru zðr `eceruli zari~, lukêlu zðr `kalelTa zari~... 

zanglა ̈g (-iS, -lagა ̈r) bz., zandlა ̈g (-iS, -lagა ̈r) bq. _ 

zanzalaki, zari. 

mi zanglა ̈gs lა ̈xუ̂yedა ̈̄n isi eCი ̄ hers xeWminა ̄ldა ̈s (bz. 

360) _ me zars davikaveb da Sen imis xmas gamohyevi (sdie).

zა ̈r (-iS, -ა ̈l) zs., lnt., zar (-ა ̈l) lSx. 

1. zari. zaroxyidd (lSx.) _ zariviyideT. la£უ̂amsmა ̈x-
ezა ̈rlaxუ̂abed (lnt.) _ eklesiasaxalizariSevabiT. 

2. zari (samgloviaro himni). niSgუ̂e¡gუ̂ა ̈riSzა ̈rurdა ̈̄r-

luSdRუ̂ე ̄li-¡zა ̈rxე ̄qa! (bz. 364) _ Cveni gvarisa uzarod 
aravin damarxula da zari uTxari! lasgუ̂jinaJizaruqუ̂ი ̄-
cadxekუ̂eslე ̄ses (lSx. 37) _ gamosvenebisas zari uwyvetad 

unda iyos.

mLzri (-rი ̄S, -zrabz., -ა ̈S, -zrabq.), mLzar (-iS, -al) lSx., 

mozara(-rა ̈¡S, -rala) lnt. _ mozare, zarismTqmeli.

CiqemLzrazა ̈rsyLlex (bz. 7) _ jer mozareebi amboben 

zars. farა ̈rs gun xoCa mLzra xorix (bq.) _ farelebs Zal-

ze kargi mozareebi hyavT. mLzar Rუ̂aJar anâadx (lSx.) _ 

zaris mTqmeli kacebi movidnen.

nasesxebma sityvam zari saliteraturo qarTuls da 

da qarTvelur enebSi SeinarCuna rogorc Tavdapirveli 

mniSvneloba, aseve SeiZina sxvadasxva niuansuri semantika: 

1. zari _ `glova~, samgloviaro moTqma, tirili~, 2. zari 

_ `xmis gamomcemi sagani, sarekela~ 3. zari _ sasignalo 

xma~ 4. zari _ kompozitebSi _ SiSi, Tavzari, gaogneba...~ 

koncept zarTan dakavSirebul leqsemebSi semantiku-

ri gadasvla qarTuli eTnografiuli yofis gaTvalis-
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winebiT moxda Semdegnairad: zari -glova > samgloviaro 

godeba > saSiSroebis macne, xma, xmis gamomcemi sagani...

amgvarad, Caanacvla nasesxebma zarma qarTulSi arse-

buli sarekela, glova, zan. ngara, svan. ligvni... 

megrul-lazursa da svanurSi zar da misgan warmoqm-

nil leqsemaTa analizma kidev erTxel xazi gausva Tezas, 

rom qarTveluri enebis lingvotipologiuri aRwera da 

interpretacia warmoadgens TiToeuli am enis Tavisebu-

rebebis dadgenasa da maT Soris msgavsebisa da gansxvave-

bis gamovlenas.

amrigad, megrul-lazurisa da svanuris empiriuli ma-

salis safuZvelze aRweriTi meTodologiis gamoyenebiT 

gaanalizebulia qarTvelur enaTa saerTo Zirisa da mis-

gan warmoqmnil leqsemaTa gamoyenebiTi areali, semanti-

kuri aspeqtebi, yalibebi... aqcentirebulia qarTvelur 

enaTa saerTo tipologia koncept zaris magaliTze.
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8. koncepti bedi qarTvelurSi

lingvokulturologiaSi koncepti enis kulturis 

semantikuri erTeulia, romelic asaxavs xalxis, eTnosis 

damokidebulebas samyarosadmi. 

koncepti bedi mWidrodaa damokidebuli adamianis 

yoveldRiur yofasTan da maT saqmianobasTan. adamiane-

bi Tanabarni ar arian simdidresa da siRaribeSi, janmr-

Telobasa da avadmyofobaSi, sicocxlesa da sikvdilSi..., 

rac iwvevs fiqrs bedsa da ubedobaze. filosofosebi, 

moazrovneebi, lingvistebi da Teologebi ikvlevdnen da 

ikvleven sakiTxebs, romlebic exeboda beds da romelic 

kacobriobis istoriaSi erT-erTi uZvelesi konceptia.

qarTvelurSi koncepti bedi erTian lingvo-kul-

turul suraTs gviCvenebs. aRsaniSnavia is, rom garda se-

mantikuri absoluturi msgavsebisa, am konceptis uZvele-

sobas adasturebs leqsikuri identobac: bed Ziri samsave 

qarTvelur enaSi erTnairi leqsikur-semantikuri budee-

bis birTvad gvevlineba. 

bedi _ saxeli ars mefeTa simaRlisa da glaxakTa sim-

dablisa, kaci vinme borotis Rirsi RmerTman Seiwyalos 

da Seucvalos boroti keTilad, eseviTarTa saxelad 

bedi ewodebis (sulxan-saba, I. 98)

bednieri _ bedis mqonebeli(sulxan-saba,I. 98)

bednieroba _ bedis mqonebloba (sulxan-saba,I. 99)

bedoba _ bedis povnis Jami(sulxan-saba,I. 99)

bedi, bediswera, religiur-filosofiuri ideal-
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isturi warmodgena, romelsac safuZvlad udevs rwme-

na adamianze brma Zalebis batonobisa. am SexedulebiT 
adamianTa bedi winaswar aris gaCinebuli gangebis mier. 
qarTvelTa religiuri warmodgeniT adamianis dabadebi-

sTanave caze Cndeboda misi bedis varskvlavi; axalSobils 
„bedismwerlis“ xeliT Sublze ewereboda momavali cx-

ovreba, cxovrebis yvela momenti, romelTa Secvla mok-

vdavs ar SeeZlo. imave SexedulebiT amqveyniur saqmeebs 
xSirad „suleTis“ RmerTic ganagebda. qarTvel mTieleb-

Si gavrcelebuli rwmena-warmodgenebiT „samzeoSi“ iseTi 
araferi xdeboda, winaswar “suleTSi” rom ar yofiliyo 
gadawyvetili. suleTis RmerTs emsaxurebodnen „mwerel-

ni“, „bedis mwerlebi“ an „wera-mweralni“, romlebic bedis 
wignis monacemebis mixedviT “ibareben suleTSi” adami-

anebs. analogiuri warmodgenebi gavrcelebuli iyo aR-

mosavleTisa da evropis xalxebSi. qarTuli warmodgenebi 
bedze gansakuTrebiT axlos dgas SuamdinareTsa da anti-

kur samyaroSi gavrcelebul rwmenebTan (https://ka.wikipe-
dia.org/wiki/Zveli qarTuli enis leqsikoni)

megrulSi:

bedi _ `bedi~

priveli bedi bedi re, ukuliani _ gverdi re _ `pir-

veli bedi bedi aris, Semdegi -naxevaria~. aTe ambe munoR-

veno Cqimi ubeduri bes?: (xub., 324) -~ es ambavi monaqona 

Cems ubedur beds~. bedi kars qimiodirTu. `bedi karze 

miadgeba~. 

iRbali/eRbali _ bedi, iRbali. iRbali qoiRu-da, vadi-
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nuqia: xalx. sibr., 1, gv. 18 _ iRbali Tu gaqvs, ar daikarge-

bio. iRbali TeSi nobRve, sacodaro geebwvale: i. yifS., 

gv. 163 _ iRbali imisi mqonia, sacodavad gavwvalde.
bedineri _ `bednieri~ ; bedineri koCi re _ `bednieri 

kacia~. bednieri maWiSuancia do ubeduri vaCancia: xalx. 

sibr., 1, gv. 18 _ bednieri moaswrebso da ubeduri ar aW-

mevso.

bednieraSe _ bednierad: vezirefq qudoskides do 

icxovres bednieraSe _ vezirebi darCnen da icxovres 

bednierad.

bedniera /bedinera _ simReraa. `Jamierc~ do `bed-

nieras~ Tanasworo irTLndesL: k. samuS., qarT zep. gv. 51 _ 

`Jamiers~ da `bednieras~ Tanasworad iyofdnen~. 

kuCxabedineri _ `fexbednieri~ _ megruli saqorwino 

simReraa, mRerian, rodesac patarZali SemohyavT siZis 

ezoSi. 

ubeduri _ `ubeduri~ 

ubeduri Cqimi dudi:(yifS.,120)`ubeduri Cemi Tavi~. 

ubedur do bednierc arTo noRvedesL Sara (samuS., qxps. 

116) `ubedurs da bedniers erTad hqoniaT Sara (gza)~. 

mara dio Te erToba vamiRuna ubedurems: (yifS.,168) ~ ma-

gram jer es erToba ar gvaqvs ubedurebs~.

ubeduroba _ 1. `ubedureba~

iQuu ubeduroba anbeqL: a.cag., gv. 14 _ `Seiqna ubedu-

ri ambavi“. tya micvena Sxva-do-Sxva ubedurobaSe: yazay., 

21.03.1930 gv. 3 _ `tye gvicavs sxvadasxva ubedurebisa-

gan“.
ubedureba _ 2. saocari, ucnauri, saSineli

ubeduri rula uCqudu _ `saSineli sirbili icoda~. 
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ubedurs iruledL, yurdgels qoZirundun:m.xub., gv., 293 

_ saSinels irbenda, kurdRels rom naxavda. aTaq daCxLr 

rzL ubedureba _ aq cecxli anTia saocari. 

saubado _ `saubeduro~

arTi ojaxiSa miniilL saubadoT: i. yifS., gv. 24 _ erT 

ojaxSi Sevida saubedurod.

ubado _ `avi, cudi, ubeduri, ugvani, boroti; badali 

rom ar aqvs iseTi cudi~

ubado zoTonjiSi maginZa reqia _ `avi zamTris sig-

rZisa xaro~. ubado ragadi ubado ZRvenienia: T.saxok., 

gv., 259 _ `avi (cudi) laparaki avi(cudi) ZRveniao~. miTi 

klasis eSmakensi, iro orTL ubados: (i.yifS., gv., 116) _ 

`vinc klasSi eSmakobs, (is) yovelTvis Sveba cuds~. uba-

doSi qadageba arTmaJiaSi xangeba re: k.samuS., qxps, gv., 

144 _ `augis qadageba erTimeoris gagiJebaa~. si ubado, 

muqL dogoSqurinuua?: (i.yifS., gv., 42) _ Se ubeduro, ram 

SegaSinao? jgiriSeni jgirq gaRolu, ubadoSen _ mangio-

ri: qxs, gv., 103 ~ kargisaTvis kargi dagemarTos, cudi-

saTvis _ samagiero~. ubado dRa cudi dRe; gadat. avdari. 

ubadoSi maqiminali _ siavis mkeTebeli. 

ubadoba _ siave, sicude, ubedureba. iri jveSi uba-

doba mospes _ `yoveli Zveli siave mospes~. qianas mu mox-

vadL ubadoba Cxupicali?: k.samuS., qarT.zep., gv., 87 _ 

`qveyanaze ra moxdeba siave omis magvari?`

frazeologizmebSi:

bediS-Wuala _ bedis dawva; bedi do xaniWvili _ `ubed-

uri (bedi da xandamwvari)~; bediWvili / bedikoWviri / bedx-

aliri _ `beddamwvari`

Turme dinafili pofu, Cqimi bediS Wuala!: (yifS., 156) 
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`Turme dakarguli myolia, Cemi bedis dawva (bedniere-

ba)`! Cili naTxiiri puns, bediWviri-sacodars: (yifS.,140) 

`coli naTxovi myavs, beddamwvar _ sacodavs~. boSi, aSo 

qinmojini, si uxane, bediWviri: (qxs,1, 143) `biWo, aqeT 

Semomxede, Se uxanov, beddamwvaro~. mu fqimina bedi 

Wvilqu?:(yifS., 119) `ra vqna beddamwvarma?~ boS, muSeni 

damiwoni, si bedi do xani Wvili!: (masal.,47) _ `biWo, ra-

tom damiwune, Se bed-da xandamwvaro!~

bedi utLbL- `bedi swyalobs (uTbobs)~

bediSi medinafa _ `gaubedureba, bedis dakargva`

bedi vaadinueo oko, vara maJiraSa vagaSii _ `bedi ar 

unda dakargo, Torem meored ar mova (ar geSoveba)~. 

bediS-Wara _ bedis wera; bedo geWaru _ `bediswera~

gekomiWu bediS Wara: (qxs, 1, 83) _ `damiwva bediswera~. 

Tinems aTena bedo geWaruna _ `imaT es bediswerad aqvT 

(bedad aweriaT). 

bediS gorua _ `bedis Zebna`

bediS ogoruSa oko midavrTeve: (yifS.,23) _ `bedis sa-

Zebrad unda wavideo~. 

uCa bedi _ `Savi bedi, ubeduri~

uCa bediSi Qofe _ `ubeduri, Savi bedisa yofila~. 

bedkirili _ bedkruli, bedSekruli

aTaSi aRolL eTi bedikirili boSis: (cag., 7) _ `ase 

daemarTa im bedkrul biWs~. 

sibeduri, sibedura _ `Se ubeduro, Se ubedurisav!~ 

(mimarTvis forma). 

sibeduri, Tena qoiCqudu-da, muSen vaTqvii dudiSe? _ 

`Se ubeduro, es Tu icodi, ratom ar sTqvi Tavidanve?~ 

sibedura, mus mawvale, TaSi muSeni moSqvidua?: k. samuS., 
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qarT. zep., gv. 28 _ `Se ubedurisav, ras mawvaleb, ase ra-

tom maxrCob?~

andazebSi:

bedineri maWiSuancia do ubeduri vaCancia. (xalx.si-

brZ,I,131)`bednieri miaswrebso da ubeduri ar aWmevso~.

bedSa miTins vantinenia. (xalx.sibrZ,I,18)`kaci beds 

ver gaeqcevao~.

bedi muSi qogiRun _ sqani renia.(xalx.sibrZ,I,18)`bedi 

risic gaqvs _ Seni ariso.~

bedi qomuCi do wyars gimoQTia. (xalx.sibrZ,I,18)`bedi 

momeci da wyalSi Camagdeo.`

iRbali qomuCia do wyars gefCia.(xalx.sibrZ,I,18)`iR-

bali momecio da wyalSi Camaagdeo (`wyals mimecio~).

ubedur koc qua ekoxons maWiSuancia.(xalx.si-

brZ,I,131)`ubedur kacs qva aRmarTSi miewevao~.

ubedur squas ubedur joRori qujgunia. (xalx.si-

brZ,I,131)`av Svils avi ZaRli sjobso~.

ubedurq Tanafa xolo oRejes daaserua.(xalx.si-

brZ,I,131)`ubedurma aRdgomac saRoreSi daaRamao.~

ubedurc Qudes dinaxale oguruandesia do bednieri 

QudeSi olafareSe iguruandua (guraflendua).(xalx.si-

brZ,I,131)`ubedurs saxlSi, SigniT aswavlidneno da bedn-

ieri saxlis lafarodan swavlobdao~.
lazurSi:

bedi (qarT.) bedi: `man¡a bedi vamiRun¡a~ _ meo bedi ar 

maqvso (kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 18). `oo, bedi 

do Talixisqani~ _ oh, bedi da xvedri Seni (a. T.).

bedigoWveri beddamwvari, uiRblo

bedixamanwa uiRblo, ubedo
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bedoni bednieri

beduri ube

zari bedi: `andRa zari var miRun” _ dRes bedi ar 

maqvs; `dul¡a Cqimi var iven, hawi var miRun zari” _ Cemi 
saqme ar keTdeba, axla ara maqvs bedi (yifSiZe _ Wanuri 

teqstebi, gv. 69). zari kamaTeli: `za¡ isTomelan” _ kama-
Tels agoreben (Ciqobava _ Wanuri teqstebi, gv. 123

10
).

`a¡a bee-Tqvania, irdaSia, ¡aSli koCiSi kismeti en¡a” _ 
es Tqveni bavSvio, rom gaizrdebao, wlovani kacis bedi 

ariso (kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 104
19
).

kismeti/kismeTi (Turq. kismet) wili, bedi, iRbali: ̀ fa-

diSai Rurutu-S-kule biWefe muSis heSo uwu-qi: Tqvani 

kismeTi-a mcxuls meCans-¡a” _ xelmwife rom kvdeboda, mis 

Svilebs ise uTxra: Tqveni bedi msxals abia (asxia) (JRen-

ti _ Wanuri teqstebi, gv. 107)

kuCxebedoni fexbednieri

`Rnosi do isTeraWiq meleSen qamokiwkedes`– Wkuam da 

bedma gaRmidan gadmoixedes (JRenti, Wanuri teqstebi, gv. 

17).

musibeTi (arab.-Turq. musibet) ubeduri, usiamovno

mSkela bedniereba, simSvide

nWara wera, bediswera: `ca nWara duziTu! (Ciqobava, 

Wanuris gramat. analizi, gv. 130).

oSana bedi, bedniereba (счастие, блаUен!): `oSana be-

di-skanis gintaS-kule muxeri~ _ bedniereba Sens beds, 

ramdenic moindomo (a. T.711).
tiSi bedi, iRbali

tiSuri ubedo, gaWirvebuli cxovreba
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tiSuCa ubeduri, Savi bedisa, bedSavi; beis azriT, sx-

vebma ar ician (mari)

uRurli (Turq. uğurlu) bedi, bednieri: `uRurli sqani 

vore~ _ Seni bedi (bedniereba) var (kartozia _ lazuri 

teqstebi, gv. 207).

uRulli ix. uRurli: `uRulli _ sqani vore~ _ Seni 

bedi (bedniereba) var (kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 

207). 

fe¡Sani (spars.-Turq. perişan) ubeduri, dabneuli, ga-

partaxebuli: `fe¡Sani qodofsqidiT~ _ ubeduri davrCiT 

(Ciqobava _ Wanuris gramat. analizi, gv. 55).

xela gaxareba, bedniereba: `si ma qomemaoni, panda Zi-

rare xela~ _ Sen me wamogyevi, yovelTvis naxav gaxarebas 

(bednierebas) (yifSiZe _ Wanuri teqstebi, gv. 68). ̀ koCi he-

SoTi sqidutu xela do kaobaTen~ _ kaci isec cxovrobda 

sixaruliT da sikeTiT (bednierad) (kartozia _ lazuri 

teqstebi, gv. 187
4
).

andazebSi:

bediS osTeru do ixiS obaru ar ren. (xalx.sibrZ,I,203) 

`bedis TamaSi da qaris daberva erTia~.

ukismete lukma var izden.(xalx.sibrZ,I,131)`uiRblod 

lukma ar aiReba~.

bedTan dakavSirebuli leqsemebi da frazeologizmebi 

svanurSi: 

bed _ bedi, iRbali. bed _ mizezi, brali. naუ̂bა ̈dუ̂ri; 

haj _ natvra, survili. 2. natvrisTvali. ubა ̈dუ̂ _ ubedo, 

ubeduri.
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naუ̂bedუ̂ri, naუ̂bedri _ ubedureba. bedinamatu; bed 

yors laxagan; 

bed _ bedi, iRbali. bedu jა ̈c̄x (bz. 158) _ bedi geqnebaT 

(bedimc gqondeT).

a’ser lucxუ̂le niSge bed! (bq. 206) _ vai Cvens damwvar 

beds (“Setrusuli Cveni bedi”)! al dina aSmა ̄r li bediS 

(lSx. 12) _ es gogo madlieria bedis{a}. beds loq dag-

weუ̂ (lnt. 314) _ beds gwevo. o¡, lLkCeუ̂ li bedi miSgu! 

(poez. 30) _ oi, netav Cems beds (netari aris bedi Cemi)! 

ixmareba gamoTqmebSi: bedinawer (lSx.) _ bediswera. bediS 

[i] naweri TxumTe lი ̄zi (lSx.) _ bedisweris Sesruleba. 

bedigუ̂eS 306 _ bedi, saqme. amJi li miSgu bedigუ̂eS (bz.) 

_ asea Cemi saqme.

pirobebi, yofa, sakvebi, kveba, movla. xoCa bed gუ̂ა ̄r 

(bz. 375) _ kargi kveba gvaqvs. magუ̂ა ̈r bed xarx laxუ̂s 
უ̂eTxუ̂mals? (bq.) _ rogori pirobebi aqvs (aqvT) mTaSi 

saqonels? 

bed _ mizezi, brali. mა ̈g naqeifi bed xა ̄r (bz. 446) _ yve-

laferi qeifis bralia. badSუ̂, bა ̈dSუ̂ bz., lnt., bedSუ̂ bq., 
lSx., zmns.-- bed saxelis moq. brunvis forma: 1. mizeziT, 

gamo. larda mა ̄ma gუ̂ა ̄d moxelა ̈ ̄bა ̈dSუ̂ (bz. 306) _ ar gved-

gomeboda (samyofi ar gvqonda) moxelis mizeziT. amiS 

bedSუ̂ diა ̈rs Cu deS lLmzუ̂ebx (bq. 13) _ amis mizeziT purs 

veRar Wamdnen Turme. marxუ̂i bedSუ̂ dე ̄m iCox ales (lSx. 

7) _ marxvis gamo ar akeTeben amas. amSa badSუ̂ gim Cigar 

fukუ̂i li (lnt. 4) _ amis gamo niadagi mudam mSralia. 2. 

bedSუ̂, beduS uSg., lSx. _ Tavis droze, droulad. beduS 

dე ̄sama iri i aCunRo xon les i xon _ noma (uSg.) _ drou-

lad araferi iqneba da mere gind iyos da gind _ ara. 3. 
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bedJi _ bed saxelis mic. brunvis -Ji Tandebuliani for-

ma: _ Sesaxeb, Taobaze, gulisTvis. besid xexუ̂ Cu dე ̄sa 
adSgurა ̄ne sა ̈dili bedJi (bz.) _ besim coli ar daariga sa-

dilis Taobaze. isgუ̂a bedJi imJi oxუ̂e¡cxუ̂nis dinas?! (bq. 

31) _ Seni gulisTvis rogor gavaRviZeb qaliSvils? Ji xam-

zLrix jgLrა ̄gs namSaუ̂i bedJi (lSx. 24) _ Seswiraven wminda 

giorgis mosavlis (“namuSevris”) Taobaze. ZaZar Cუ̂a£iCx 
eCa bedJi (lnt. 300) _ ZaZebi dacviTes imisTvis. firუ̂i 
bedJი ̄n lax andagrი ̄sd? (poez. 72) _ Zroxis gulisTvis Tu 

dagvxocavdiT? bedniე ̄r, bedniა ̄r bz., bednier bq., lnt., 

bedniა ̈r lnt., bedn¡er lSx. (xob{L}dniე ̄ra, mა ̈b{L}dniე ̄re 

bz., xobenara, mა ̈bnere bq., xobdn¡ე ̄ra, mabedniე ̄re lSx., 

xobedniera, mა ̈bedniere lnt.) _ bednieri. bedniა ̄r zaუ̂u 

laxgenე ̄nad! (bz.) _ bednier wels 307 SexvedrodeT (mis-

dgomodeT)! bedniers dece eser la£უ̂ra xofteni (and.) 

_ bedniers cis sarkmeli gaexsnebao (exvritebao). yო ̄r 

mLkar, bedn¡er! (lSx. 16) _ kari Riaa, bedniero! mins bed-

nier lirde aTo£idax (lnt. 252) _ maT bednieri cxovreba 

gautarebiaT. mა ̈bLdniე ̄rა ̄mdu ajmarjუ̂ax isgუ̂e¡ qუ̂erwil! 

(bz.) _ ubednieresi iyos (ubednieresadmca gagmarjvebo-

deT) Tqveni qorwili! ale xobedniera li eCand (lnt.) _ 

es ufro bednieria imaze.

naუ̂bა ̈dუ̂ri naუ̂bedუ̂ri, naუ̂bedri; ubedureba. 

mა ̈¡ naუ̂bა ̈dუ̂ri jaku amCუ̄n (bz. 320) _ ra ubedureba 

ginda aq? ubა ̈dუ̂s naუ̂bedუ̂ri eser xoWir (and.) _ ubedurs 

ubedureba ukan sdevso (uWirso). naუ̂bedri ი ̄rი ̄ al er 

JenkaCi (lSx. 13) _ ubedureba iqneba, es rom wamoiwevs. di 

i mu gud ა ̈me£edx mine naუ̂bedუ̂ris (lnt. 277) _ ded da mama 
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mimxvdaran TavianT ubedurebas.

haj _ natvra, survili. 2. natvrisTvali.

miC eser al უ̂ij hajs laxWarJi (bz. 408) _ Sen es gve-

li natvrisTvals SemogTavazebso. haj2 zs., aj lSx. _ 

Zala, Rone. hajoRუ̂ e¡qema (bz.) _ Zal-Rone mogmatebode-

so. hajა ̈S liked (zs.) _ saSvelis micema, Tavis danebeba. 

[daუ̂iTs] aj mა ̄d oxkი ̄da i [deუ̂eT] oTLn£erა ̄na (lSx. 56) _ 

daviTs saSveli ar miucia da deveTi gauyolebia (wauyva-

nia). hajა ̈b̄ol bz. ixmareba gamoTqmaSi hajა ̈b̄olა ̈ liked. 

mა ̄ld... mა ̄d axkid hajა ̈b̄ol (bz. 317) _ melam saSveli ar 

misca. უ̄raurda (-dა ̈S̄, -) bz., uraurda (-dა ̈S, -) bq. _ una-

Tesavo, uTvistomo, martoxela. უ̄raurda nო ̄sa jixa! (bz.) 

_ uTvistomo ar gegono!

ubა ̈dუ̂ _ ubedo, ubeduri. ubა ̈dუ̂i nazა ̄rუ̂ eserbed-

niers _ ubeduris danazogi bednierso. Txume ubed loq 

saუ̂Te oTუ̂odax. Tavis ubeduri oseTSi gauyidiaTo. miCa 

Txume ubა ̈dუ̂ las ej Wirა ̈l. Tavisi Tavis ubeduri iyo is 

sawyali (gaWirvebuli).

amgvarad, bedi, bediswera qarTveluri tomebis cno-

bierebaSi uxsovari droidan mniSvnelovan mcnebas war-

moadgenda. amitomac am konceptSi gaerTianebulia ro-

gorc dadebiTi, aseve uaryofiTi semantikis matarebeli 

leqsikuri erTeulebi, frazebi, myari sityvaTSexamebani.
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9. koncepti Tavi qarTvelurSi: 

lingvistikis, kulturologiis, eTnologiisa da sxva 

momijnave mecnierebaTa ganviTarebis Tanamedrove etapze 

SeimCneva gansakuTrebuli interesi konceptebisa da maTi 

tipebis Seswavlisadmi. rogorc cnobilia, `enis simdidre 

ganisazRvreba ara marto leqsikuri maragisa da gramati-

kuli SesaZleblobebis simdidriT, aramed koncepturi 

samyaros, konceptosferos simdidriT, romelSic yalib-

deba erovnuli enobrivi pirovneba~ (maslova,17). sakiTxs 

swavloben rogorc Teoriuli, ise praqtikuli Tvalsaz-

risiT, miuxedavad imisa, rom jer kidev grZeldeba Tavad 

konceptis definiciis dazusteba. am mxriv qarTvelurSi 

ukve Seiqmna da TandaTan ivseba samecniero _ praqtiku-

li baza. Cven ramdenime koncepti SeviswavleT im mizniT, 

rom gagverkvia, ra aris saerTo da gansxvavebuli qarTve-

luris enobriv monacemebSi da ramdenad esadageba isini 

erTian leqsikur-semantikur sistemas. amjerad am Tval-

sazrisiT vcadeT gamogvekvlia koncepti Tavi svanursa 

da megrul-lazurSi.

leqsema Tavi qarTul enaSi sxvadasxva mniSvnelobiT 

gvxvdeba: 1. adamianis sxeulis nawili; 2. risame mwverva-

li an zeda nawili; 3. risame sarqveli, saxuravi; 4. risame 

wina nawili; 5.dasawyisi; 6. saTave, mizezi; 7. xelmZRvan-

eli, meTauri, wamomwyebi; 8. Txzulebis nawili da sxv. 

(qegl,204). Tavi gvxvdeba uamrav kompozitsa da frazeo-

logiaSi. warmovadgenT Tavis leqsikur-semantikur sax-

eebs qarTvelurSi:1. svanurSi; 2. megrul-lazurSi.
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1. svanurSi: 

TxUim _ Tavi; TxUim gezal –pirmSo, sityvasityviT 

`mTavari Svili, Tavi Svili~, ma–Txum–i _ meTauri, winamZ-

Roli; u–TxUm–îl _ uTavo, ukuRmarTi, ukuRma; TxUime 

guj _ kefa; li–Txîm–ól `miTviseba, misakuTreba~, TxUime 

mLlxne _ sakuTari Tavis damlxinebeli; TxUime mLWìre _ 

gamrje, mSromeli, sakuTari Tavis `gamamwarebeli~; TxUi-

me munUðdi _ sakuTari Tavis gamnebivrebeli, TxUimmenkUe 

`Tavdaxrili~...

samecniero literaturaSi cnobilia, rom saerToqa-

rTvelur doneze aRdgeba arqetipi *Txem. 

saerTo qarTv. *Txem– 

qarT. Txem– Txem–i `Txemi; mwvervali~ 

svan. Txum– Txum `Tavi~; ma–TxUm–i `meTauri`

gvxvdeba Zvel qarTul enaSi: vdge Txemsa zeda mis 

borcsasa (gamoslv. 17,9); jda Txemsa zeda mTisasa (IV mef. 

1,9); terfiT SeniTgan vidre Txemad Sendamde (II SjulTa 

28,35 (mcxeTis biblia); Tqmuli iovan oqropirisa wminda-

Ta maT TxemTa mociqulTa petres da pavlesaTvis (A-95 

77v, 1-3a) da sxv.

qarTuli Txem _ Zirs svanurSi Seesatyviseba Txum 

`Tavi~. qarT. e: svan. u albaT m–s zegavleniT aixsneba (g. 

maWavariani, 1956: 367). 

svanurSi aris Txuim variantic, miRebuli umlautis 

gziT. 

qarTuli da svanuri enebis masala Seapirispira m. 

janaSvilma (ix. R. Erckert, 1895, gv.292 ). g. klimovma saer-

To qarTveluri fuZe enis doneze aRadgina *Txam– ar-
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qetipi. orive arqetipis (*Txam–; *Txem–) aRdgena garkveul 

siZneleebs awydeba qarTvelur enaTa Soris arsebul xmo-

vanSesatyvisobaTa TvalsazrisiT (fenrixi, sarjvelaZe, 

1990: 159).

Txუ̂im (-iS, Txumა ̈r bz., -ა ̈r lnt., Txumem, -ა ̈r bq.), 

Txum (-ar) lSx. 1. Tavi. al dა ̈უ̄̂s sga laxseda eSxu Txუ̂im 
(bz. 250) _ am devs erTi Tavi SerCenia. dა ̈Sdუ̂d alis Tx-

უ̂im qa axqუ̂ic (bq. 17) _ daTvma amas Tavi mosWra. lა ̄Sxe 
Txums lLg jუ̂inel mუ̄ryუ̂am (lSx. 1) _ laSxeTis TavSi 

Zveli koSki dgas. tა ̈xi Txუ̂imisa semi Staუ̂al loq ა ̈ri 

(lnt. 279) _ taxis TavSi sami mercxaliao. 2. meTauri. 

CoTRorუ̂ex ¡erxi Txუ̂im mა ̄rა ̈l̄s (bz. 4) _ zogi meTauri 

kaci moatyues. lilTxუ̂mi eser Ci xoxaldes ehe, mა ̈g 570 
Txუ̂im iri (and.) _ meTauroba yvelam rom icodes, yvela 

meTauri iqnebao. 3. mTavari, ZiriTadi. Txუ̂im mosaუ̂ა ̈l al 

sofels li kუ̂ecen i simind (bq. 1) _ am sofelSi ZiriTadi 

mosavali puri da simindia. Txum mო ̄raუ̂ი ̄ eji ი ̄ri (lSx. 

47) _ mTavari mediatoric is iqneba. 4. piris nacvalsaxe-

li _ Tavi. j’ ე ̄ser Ji xoWუ̂ე ̄ni i Txუ̂ims ameCu iwუ̂ri (bz. 

4) _ me ukan davbrundebi da sisxls aq aviRebo (Tavs aq 

“visisxlebo”). demis eser xacrLlne miCa Txum dა ̈Sdუ̂ა ̈rs 

(bq. 206) _ Cems Tavs daTvebs ar davafleTinebo. laxasis-

kLn Txუ̂im al denas (lnt. 300) _ am gogos Tavi SesZulda. 

5. Txemi, kenwero; mwvervali. gogუ̂er dedber J’ა ̈mCedე ̄li 

kojა ̈ TxumTე ̄¡sga (bz. 64) _ kudiani dedaberi kldis Tx-

emamde (Tavamde) asula. lirhა ̈ld Ji meCde xუ̂ა ̈sუ̂d lა ̈k-
curiა ̈S TxumTeJi (bq. 206) _ gaTenebamde Wiuxis Txemze 

avediT (asuli viyaviT). 6. Tavni. mara Txუ̂im... xad le£de 
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(bq. 292) _ kacs Tavni hqonda mosatani. 7. zmns. _ win, TavSi. 

Txum mi xუ̂i (bq. 207) _ TavSi (win) me var. knin. Txუ̂imild 

zs., lnt., Txumუ̄l lSx. 

Txumcxე ̄nur (-iS, -al) lSx., Txუ̂imcxenur (-ა ̈l) lnt. 

_ TavSiSveli. dი ̄nე ̄l Txumcxე ̄nur an£adx (lSx.) _ gogone-

bi TavSiSveli movidnen. Txუ̂mcxenur ekleiaxo dem RLrix 

(lnt.) _ TavSiSveli eklesiaSi ar midian.

Txუ̂imucxე ̄na (-nა ̈S̄, -nა ̈l̄ bz., -nა ̄S, -nე ̄l lSx.), Tx-

უ̂imucxena (-nა ̈S, -nau bq., -nა ̈¡S, -nა ̈l lnt.) _ Tavdauvarcx-

neli. al befSუ̂ Ci ladeR Txუ̂imucxე ̄na li (bz.) _ es bavSvi 

yoveldRe Tavdauvarcxnelia.

uTxmუ̄l bz., uTxmul bq., inTxmუ̄l lSx., iTxmul qs., 

zmns. _ ukuRma, Tavdayira, TavdaRma. WyLntა ̈r uTxmუ̄l 

lLmა ̈r̄dx layუ̂rა ̈l̄isga (bz.) _ bavSvebi TavdaRma wolilan 

(yofilan) loginebSi. esnari gazeT uTxmul xა ̈Rუ̂ena ismა ̈s 
(bq. 252) _ ismas gazeTi ukuRma eWira Turme. meTeTx eser 

uTxmul xorka (bq.) _ Ramura Tavdayira hkidiao.

muTxუ̂mi, maTxუ̂mi (-mი ̄S \ -ა ̈S, -ა ̈r \ -ma bz., -ა ̈S, -ა ̈r 

bq.), muTxუ̂mi (-mი ̄S, -ar lSx., -¡S, -ა ̈l lnt.) 1. meTauri, 

winamZRoli. Sუ̂ane muTxუ̂miა ̈r axJoRუ̂ax Sუ̂ane jა ̈rs (bz. 

4) _ svaneTis winamZRolebi gasZRolian svaneTis jars. 

jა ̈riS muTxუ̂mi ¡ა ̈r irole? (poez. 64) _ jaris meTauri vin 

iqneba? 2. moTave. lisyale muTxუ̂mi \ muTxumi Cigar xoSa 

mა ̄rე ̄l lix (lSx.) _ Serigebis moTave yovelTvis ufrosi 

kacebi arian. Cieskiა ̈ xoCa sა ̈qme¡ muTxუ̂mi adamoSa saso 

lა ̈s (lnt.) _ yvela kargi saqmis moTave adamaanT saso iyo.

liTxუ̂mi _ saxeli x-oTxუ̂mi... zmnis moqmedebisa, _ 

winamZRoloba, xelmZRvaneloba, meTauroba. si sა ̈xel-



89

wifxiS liTxუ̂mi sga lა ̈xberა ̈უ̂ (bq. 106) _ Sen saxelmwi-

fos winamZRoloba Caibare. xoCa sა ̈qme¡ liTxუ̂mi madil 

li (lnt.) _ kargi saqmis xelmZRvaneloba madlia. jა ̈ri 

liTxუ̂mis dა ̈r ა ̈pი ̄re (poez. 64) _ jaris meTaurobas ver-

avin bedavs (“apirebs”).

Txumrა ̈S̄, Txurmა ̈S̄ (-iS, -mა ̄Sა ̈l) bz., Txumrა ̄S (-al) lSx., 

Txumrა ̈S (-raSა ̈r) bq. sasTumali. 

afxnegd CoTdarje Txurmა ̈S̄ (bz. 288) _ amxanagma sas-

TumalTan daudaraja. alsmiS jayuld miz Txurmა ̈S (bq. 
101) _ almasis dana sasTumalTan 569 miZevs. eSxu mutუ̂ar 

Txumrა ̄S xatუ̂rე ̄na (lSx. 72) _ erTi sanTeli sasTumalTan 

enTo Turme. oTars daSnil TxumraS xorakda (poez. 86) _ 

oTars xmali sasTumalTan ekida. 

2. megrul-lazurSi:

megrulSi dudi niSnavs Tavs da mas, rogorc qarTul-

Si sxvadasxva mniSvneloba aqvs

dudi _ 1. Tavi. 
muSeni re, TaSi dudqu gLgajogLni?:(qxs, 2, 40) _ `ra-

tomaa, Tavi ase rom SegZulda?`

Cqimi dudqL qLgLgalu: (i. yifS., 145) _ `Cemi Tavi Semo-

gevlos~.

ducL merkvaT ninaTia: (xalx. sibr., 1, 41) _ `Tavs mog-

Wri eniT~. 

dudi -2. ukuqceviTi nacvalsaxeli. 

si muT gaRoleni, irfeli sqani dudiT. _ `rac 

dagemarTeba, yvelaferi Seni TaviT~. 

jinuaT isqiliduandu dus _ `nadirobiT irCenda 
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Tavs~. 

arZo muS dus umardu _ `yvela Tavis Tavs umadlis~. 

dudi do bolo _ 3. Tavi da bolo/dudiSe boloSa{xL} Ta-

vidan bolomde.

dudi do boloq vegiadginu aTe ambeSa _ `Tavi da 

bolo ver SeZlo daedga am ambisaTvis~. 

osurs qeeCuu irfeli dudiSe boloS{ax}: (xub.,17) _ 

`meuRles uambo yvelaferi Tavidan bolomde~.

dudi do dudi _ 4. Tavi da Tavi/mTavari/ZiriTadi

iri saqmeSi dudi do dudi Tina rdu _ `yoveli saqmis 

Tavi da Tavi is iyo~. 

pWkomia dud-dudi oWkomali: (xub., 38) `vWameo Tavi 

da Tavi saWmeli. 

dudgime / dudine/dudineSe _ TavdaRma, Tavdayira, 

Tavqve.

QanWiq qidmelaxesi do dudigime giTobuna: (qxs, 1,189) 

_ `Wiebi avad gagvixda da TavdaRma hkidian~.

Rejiq dirZRua do beQe (rofe) niCviT dudigime gamna-

rTinua: (xalx.sibr.,1,148) _ `Rori gaZRa da gobi dingiT 

TavdaRma gadaatrialao~.

monwyu arTi Wyoni, dudine qLdnaaCanuu: i. yifS., gv. 

33 _ `moglija erTi muxa, Tavqve Cado (Cargo). 

dudieSe _ TavaRma, piraRma. 

dudiT daTmeba _ TaviT daTmoba, daTanxmeba, Serigeba.

cxorcxali dudiT vadaTmens _ `cocxali TaviT ar 

daTmobs: ar Seurigdeba~. 

dudiSa gedgina -Tavze dadgoma. 

dus qigiodirTu do SuriSi aSalafaSax vadarcxiebu.- 
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`Tavze daadga da sikvdilamde (sulis amoxdomamde) ar 

moSorebia. 

dudiSa genTxafa- Tavze dacema.

dus qigianTxes do gorCves _ `Tavs daesxnen (daecnen) 

da gaZarcves~.

dudiSa gexuna _ Tavze dajdoma, gadat. gabriyveba vis-

ame.

nabetani qimiirCqvanuu do dudiSa gexuna duupiru _ 

`nametani SemoiCvia da gabriyveba (Tavze dajdoma) daupi-

ra. 

dudiSa ginorRvafa _ Tavze gadayra, gadat. Warbad, 
blomad, Tavsayrelad qona risame. irfeli dudiSa ginaar-

Rvafali uRu _ `yvelaferi Tavze sayreli aqvs~.

dus ginmaawens qoneba _ `Warbad aqvs qoneba, Tavze 

gadasdis~.

dudiSe gamarTeba _ Tavidan gamarTleba

baRanaq dudiSe vaguumarTu _ `bavSvma Tavidan ar 

gaumarTla~. 

dudiSe eCiliTafa _ Tavidan acileba. 

dudiSe mikojina _ Tavidan mixedva.

Te ambes dudiSe okodu mikojina _ `am ambavs Tavidan 

undoda mixedva~. 

dudiSe moSoreba -Tavidan mocileba, moSoreba.

ZiuT miiSoru dudiSe _ `Zlivs moicila Tavidan~. 

dudiSe rCqina _ Tavidan codna.

dudiSe xeSi eRala _ Tavidan xelis aReba. 

dudiSi aToluafa _ Tavis aReba; gadat. gadawyveta.

arT dRas aTiblee dudi do midabrTi -`erT dRes ga-
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davwyvite (aviRe Tavi) da wavedi~.

dudiSi ardeba/dudiardebuli _ Tavis agdeba; sxvisT-

vis angariSis gauwevloba, arad Cagdeba, Tavagdebuli. 

cira, dudiardebuli, Tena rduo marTebuli?: 

(yifS.,120) `gogo, Tavagdebulo, es iyo marTebuli?`

ma dudiSi ardeba veiTmaWofe _ `me Tavis agdeba (dau-

fasebloba) ar SemiZlia avitano~.

dudiSi ganebeba _ Tavis danebeba, mitoveba.

dudiSi gedguma Tavis dadgma.

Cqimi qviSili qigedguns es dus _ ̀ Cemi qvisli daadgams 

amas Tavs~. 

dudiSi giwotyurua _ Tavis gamotyueba, gadat. daZvre-

na. 

arZas jgiri guriT dudi geiwotyuru: (xub.,27) _ `yve-

las kargi guliT Tavi dastyua (Tavi daiZvrina)~. 

dudiSi gimodvala _ Tavis gamodeba. 

dudiSi gimorCqina _ Tavis gamoCena.

dudi gimiirCqinu jgiro _ `Tavi gamoiCina kargad~. 

dudiSi ginodvala _ Tavis gadadeba, Tavis gawirva. 

arTidoarTiq ginodvi dudi do qidigure qaRardi 

(yifS.,7) _ ̀ erT-erTma gaswire Tavi da iswavle wera-kiTx-

va (qaRaldi)~. 

dudiSi ginoragvafa _ Tavis gadagdeba; gadat. gasvla.

gegniraguu dudi do midarTu _ `gavida da wavida~. 

dudiSi ginoQoTama _ Tavis gadagdeba. 

dudiSi giSaRala _ Tavis gamotana; daZvrena raime 

saqmidan.

`dudi geiSeRu akobanZRil saqmeSe _ `Tavi daiZvrina 
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daxlarTuli saqmidan~. 

dudiSi dixaSa bursafi _ Tavis miwaSi kvra, gadat. dam-

arxva.

dudi dixaSa quburses _ ̀ damarxes (Tavi miwaSi ukres)~. 

dudiSi dixaSa Zagafi _ Tavis miwaSi kvra; gadat. damarx-

va.

dovWyeni, veiSurTumu didi xansi do dudi dixaSa qu-

Zagi _ `rom davwyevle, ar gasula didi xani da davmarxe 

(Tavi miwaSi vukari)~. 

dudiSi gime dokina _ Tavis dabla-daxra, daweva. 

uwu uCaSi vezirq do dudis gime dukin: (xub., 18) 

-`uTxra ufrosma vezirma da Tavi dabla daxara~. 

dudiSi dixaSa doCanafa _ Tavis dabla (miwaze) daxra.

ir koCq arTo dixas qLdaaCanu dudi: (xub.,18) _ `yve-

lam erTad Tavi daxara~.

dudiSi goxarcqa _ Tavis gaskdoma, Zalian didi tkivi-

li.

dudi goxarcqas miRu _ Tavi miskdeba, _ Zlier mtkiva. 

dudiSi dazogeba _ Tavis dazogva.

dus vazogurens, uduSvandebuo muSens _ `Tavs ar zo-

gavs, Seusveneblad muSaobs~. 

dudiSi dakeba maRalas _ Tavis maRla dakaveba, sxvis 

arad Cagdeba. 

dudiSi dakreba _ Tavis dakvra, misalmeba.

eSelL (boSiq) do dudi duukrL: (qxs, 2, gv. 234) _ amov-

ida (biWi) da miesalma (Tavi daukra). 

dudiSi dorguafa _ Tavis daxra (sapativcemlod).

dudi Tudo qidaarguu _ `Tavi dabla daxara~. 
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dudiSi eSqumala _ Tavis aSveba. 

dudiSi eWofua//wimoWofua _ Tavis aReba, aweva; Zalian 

cudad yofna fizikurad. 

dudiSi merCqina _ Tavis miCena. mkvdars rom daasafla-

veben, Tavis mxares daudeben did qvas niSnad imisa, rom 

Tavi am adgilas (am mxares) aqvs. 

dudiSi meCama _ Tavis micema, gaqceva; gadat. gageba. 

dudi qimeCu tyas do viSo intu _ `Tavi misca tyes da 

gaiqca iqiT~. 

iSa si megaCeno dudi, mudos so ursuni _ `imas Sen 

gaigeb (miscem Tavs), rodis sad wava~. 

dudiSi midaRala _ Tavis warTmeva, daumorCilebloba.

cxenq dudi miduRu _ `cxeni ar daemorCila~. 

dudiSi mikodvala _ Tavis mideba.

dudiSi mikodvala do qidarulu xaTe _ `Tavis mideba 

da daeZina maSinaTve~. 

dudiSi mokirua _ Tavis mokvra; gadat. miCumaTeba. 

aTe ambes si oko muukire dudi. _ `es ambavi Sen unda 

miaCumo (moukra Tavi)~.

dudiSi nwyuala//nwyuafa Tavis yvinTva (wyalSi); gadat. 

daWera, dapatimreba. 

cixeSa dudi qounwyues: (yifS., 157) _ ~ cixeSi ukres 

Tavi~. 

dudiSi osxunuri _ Tavze ufro sayvareli, Zvirfasi.

SvidebiT Cqimi griSa, dudiSi osxunuri jima _ `mSvi-

dobiT, Cemo griSa, Tavze ufro sayvarelo (//gamorCeu-

lo) Zmao~. 

dudiSi oxeri _ TavisTavis oxeri, ukuRmarTi. 
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dudiSi oxeri oseTis gegmoCesia: (yifS.,180 )- `Tavis 

oxeri oseTSi gayideso~. 

dudiSi rsioli _ Tavbru: 

dudiSi rsioli uRu _ `Tavbru aqvs (esxmis)~. 

dudiSi sqilada _ Tavis morCena.

SelorcaT dudi diisqiliduu _ `SelocviT Tavi 

moirCina~. 

dudiSi Qvilua _ Tavis mokvla.

iQviluns dus, mara vauCqu muSenini _ `bevrs Sromobs 

(Tavs iklavs), magram ar icis risTvis~.

dudiSi Rala _ Tavis mowoneba, ampartavnoba. 

dudi meuRu TeSi, nite muTuns warmadginendasini _ 

`Tavi ise moaqvs, netavi raimes warmoadgendes~. 

dudiSi Rvena _ Tavis qona. 

muTuniSi dudi vauRu _ `arafris Tavi ar aqvs (Seu-

Zlia)~. 

dudiSi Sayarua _ TavSeyra. 

dudiSi wimoWofua _ Tavis wamoweva; wamodgoma.

goRaneriSax vamwuWofu dudi _ `guSindlamde ar am-

dgara~. 

dudiSi wurafa _ gadat. gagzavna

eikines do CxubiSa qomiwures dudi: (xub., 42) _ `aiRes 

da CxubSi gamgzavnes (mikres Tavi). 

dudiSi wyunafa _ Tavis tkena.

iSax dudi varwyunafudas _ manamde Tavi ar agtkive-

bodes. 

dudiSi Wkirua _ Tavis moWra, Sercxvena.

dudi meWkiru. -~ Tavi moWra, -Searcxvina~. 
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dus ginula _ Tavze gadasvla. 

dus ginmuale irfeli _ `Tavze gadadis yvelaferi, _ 

Warbad, uxvad aqvs~. 

dus qigioTandu _ Tavze daaTenda. 

dus qigiotirxu _ Tavs daatyda. 

dudakoSayareli _ TavSeyrili. 

qoZiru dudakoSayareli kaTa _ `naxa TavSeyrili 

xalxi~. 

dudala _ Tavoba, meTauroba.

mojgireS dudalaT gagminwyuu saqmeq _ `mokeTis me-

TavobiT mogvarda (gamoewyo) saqme~. 

dudalafa _ Taosnoba.

dudami _ Taviani. 

dudami koCie _ ~ Taviani kacia~.

dudganebebuli _ rasac Tavi gaanebes, _ Tavganebebuli.

qomonjiSe dudganebebuli osuri le- `qmrisgan Tav-

ganebebuli qalia~. 

dudgiTobumafili _ TavCamokidebuli. 

dudgimorCqineli _ TavgamoCenili, _ vinc Tavi ga-

moiCina. 

dudginobumafili _ Tavgadakidebuli. 

dudginodvaliri _ Tavgadadebuli, _ vinc Tavi gadado.

dudginodvaliri xanda -Tavgadadebuli Sroma. 

dudginoJRifili _ Tavqudmoglejili. dudginoJRi-

filo zmnz.-Tavqudmoglejilad, daurideblad. 

dudginoJRifilo minilu QuCa _ `mourideblad Sevi-

da saxlSi~. 

dudginotabakeli _ Tavgadatvlepili; meloti. 
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dudginoRobili _ TavgadaRobili. 

dudginZe _ grZelTava; dudringvali _ Tavmsxvili; du-

dikvekva _ Tavkombala, Tavmrgvali. dudgodoro _ didTa-

va. gidlis moyvanilobis Tavis mqone. 

dudgozisxireli _ Tavgasisxlianebuli. 

dudgotaxili _ Tavgatexili, gadat. usircxvilo, 

utifari, udieri. 

dudgojogeri _ Tavgametebuli, Tavdauzogavi (si-

ty.-sity. TavSeZulebuli). 

dudgojogeri koCi re, muTunqesaT vadikinans ukax-

ale `Tavdauzogavi kacia, arafrisgziT ar daixevs ukan~. 

duddanebebuli _ Tavdanebebuli. 

dudeba _ Ta{v}oba, xelmZRvanelobis aReba, risame sa-

TaveSi dgoma. 

ragaduu maJira muliri koCq, namuTi dudenduni, Tiq: 

(xub., 16) _ `ilaparaka meore mosulma kacma, romelic 

Ta{v}obda iman~.

dudeSqvafili/dudeSqumaliri _ TavaSvebuli. 

dudgotaxili, _ Tavgatexili; gadat. mouSorebeli, 

yvelgan CamCreli,Tavxedi. 

dudi _ dRaxu _ Tavi _ dResaswauli, mTavari dResas-

wauli. 

barbaloba xorefiSi dudi dRaxu rdu _ `barbaloba 

xoravebis TavdResaswauli iyo~.

dud{i}eRaliri/dud{i}eWofili _ TavaRebuli, Tav-

aSverili gadat. Tamami, gabeduli. 

...iCiebuna dudieRaliri kaTa amar-emeri _ ~...amboben 

gabeduli xalxi ager-ager~. 
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dud{i}kaTa _ Tavkacebi. 

woxole dudi -kaTaqL molarTes: (yifS., 99) _ `win Tav-

kacebi wamovidnen~. 

dud{i}kvaTiri _ TavmoWrili. 

qigesorgudu dudikvaTiri ndiefi _ `eyara TavmoW-

rili devebi~.

veeCinL dudi _ kvaTiri koCi: (cag., 48) _ `ver icno 

TavmoWrili kaci~. 

dudi-koWoWia _ Txemi, Tavis mwvervali. 

qogmale dudikoWoWias _ Semomevle Tavze(Tavmwver-

valze). 

dud{i}mokaRuleri _ TavmokauWebuli, Tavmoxrili. 

dud{i}matirkinafali _ metiCara; sakuTari Tavis ga-

moCenis moyvaruli. 

dudiori /dudieri _ Taviani. dudiori koCi _ Taviani 

(Wkviani, niWieri) kaci. 

dudioxvameri//dudioxvamuri _ mTavari salocavi, 

Tavsalocavi.

dudirigva _ didTava; gadat. Clungi, Seusmeneli. 

dudirigva koCie _ Tavmsxvili (Clungi) kacia. 

dudirikva, dudirikvali _ igivea, rac dudikvikva, 

dudikvikvali, Tavkombala.

dudirikvaboSi re _ Tavkombala (Tavmsxvili) biWia.

dud{i}uCa _ TavSavi. gadat. niSnavs yvavs (tabu) ( qess, 

1, gv. 302).

dud{i}qoCoro _ TavqoCriani, TavqoCora.

qvarakotoro, dudiqoCoro, borkicocoro _ `mucel-

gaberili, TavqoCora, fexebsusti” (gamocanaa: mxali). 
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dudiRala _ Tavmosavali. 

aTaq dudi-Ralas Sxva TofuriSi emaluefiwkLma arTo 

irzenc cxacxuSi tya: yazay., 20.05.1930, gv. 2 _ `aq Tav-

mosavals sxva Taflis gamomsvlelebTan erTad iZleva 

cacxvis tye”. 
dud{i}Ruzili _ Tavmoxrili; Tavdaxrili. dudiRuz-

ilo _ zmnz. Tavmoxrilad, Tavdaxrilad:

iWyL dudiRuzilo jina: (yifS., 170) _ `iwyo Tavmox-

rilad yureba”.
dudiSe _ zmnz. Tavidan. 

Te dudiSe mivanwyuaT xonua do baruas: (qxs, 1, gv. 

330) _ `am Tavidan mivyveT (mivewyoT) xvnasa da barvas”. 
dudiSe boloSa{x} zmnz. Tavidan bolomde. dudiSe 

boloSa doxuu: (yifS.,43) _ Tavidan bolomde daarRvia. 

lazurSi:

duderi keJera fxalis Tavi; duderoni keJera fxalis 

Taviani (Tand., 217)

dudi1 Tavi: Caqi qeWofu do mumuliSi dudi nokvaTu 

(yifS., 76) `jayva aiRo da mamals Tavi mokveTa~. 

dudi2 mwvervali, Txemi; Tavis zeda nawili: TiS dudis 

gemiZin (Tand., 217) `Tavis zeda mxareze midevs~.

botanikuri terminebi:

duderi keJera fxalis Tavi; duderoni keJera fxalis 

Taviani (Tand., 217)

dudimwko msxvilkaklebiani wyavis jiSi (mcen.);

toponimebi:

dudikvaTa adgilis saxeli sof. azlaRaSi (lazeTi //

TurqeTi
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Ti `Tavi~ (Tand., 285)

ti2 Tavi; ix. Ti

Ti-bagena didTava

Ti-bardi Tavzvina

Ti-buzgula aRelvebuli, aCqarebuli

Ti-buCxi Tmaawewili

Ti-bReri Tavgaparsuli: Ti-xapera Tavgaxotrili, 

Tavxotora: `Tixapera muWo gulun!” _ Tavxotora rogor 

dadis! (a. T.). 289

Ti-gebuta Tavdaxrili

Ti-gekideri TavCakiduli, TavCaqindruli: `qomoxTu 

he bere oxorSe Ti-gekideri” _ movida is bavSvi saxlSi 

Tav-Caqindruli (kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 169
16
).

Ti-gemCale ufrosi, xelmZRvaneli: ̀ hemindoras Calan-

dariSi Ti-gemCaleq xarami-na var ifxortu, koCis uwu” _ 
im dros (maSin) yaCaRebis xelmZRvanelma, arams rom (ar 

iRebda) ar Wamda, kacs uTxra... (JRenti _ Wanuri teqste-

bi, gv. 35).

Ti-gemCanu Tavmjdomare: `ofuteSi sudiSi `Ti-gemCa-

nu” borti” _ soflis sasamarTlos Tavmjdomare viyavi 

(JRenti _ Wanuri teqstebi, gv. 13).

Ti-genjeri Tavdaxrili

Ti-g¡emalu TavCaRunva: `osmani Ti-g¡emalei odas qa-

maxTu” _ osmani TavCaRunuli oTaxSi Sevida (Ciqobava _ 

Wanuri teqstebi, gv. 47).

TidareRi ix. TiTareRi

Ti-dveri aRelvebuli

Ti-doqaCeri TavdaWerili
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Ti-¡eSeli lurjTava

Ti-kerkeli TmaxuWuWa 

Ti-foCxo Tmebawewili

Ti-sirmali wiTel Tmiani: `ar biWi, ar kulani Ti sir-

mali dovoinaf” _ erT biWs, erT gogos wiTelTmians vSob 

(kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 44).

Ti-mangana didTava

Ti-teteli TavSiSveli

Ti-ewaRmale Tavsaburavi

Ti-menjRimeri TavnaRrZobi

Ti-meCamei Tavgasuli: `ma miCqin, Tqva haSo Ti-meCamei 

moT ¡eT” _ me vici Tqven ase Tavgasuli rad xarT (karto-

zia _ lazuri teqstebi, gv. 173).

Ti-meWkireli TavmoWrili

Ti-mCxu msxvilTava

Ti-mWiTa TavwiTela (yizilbaSi) Ti-uCa SavTava (mus-

limani?) Ti-xCe TavTeTra (qristiani)

Ti-mWife wvrilTava

Ti-odgimafa Tavdadgma, mowesrigeba

Ti-odgimeri mowesrigebuli

Ti-okoCiTeri TavgaxeTqili, Tavgapobili

Ti-oloni Taviani

Ti-pexi meloti

Ti-teteli TavSiSveli

Ti-sena Tavbrus xveva

Ti-qTala gabrueba, Tavbrudaxveva

TiS-wkuni Tavis tkivili

Ti-wuna Tavis tkivili; ix. TiS-wkuni
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mravalcnebiani kompozitebi:

Ti-kuCxe Tav-fexi

Ti-tani Tav-tani

Ti-Tva Tav-piri: `ar mCxu biga Ti-Tvas qoxomotaxu” _ 
erTi msxvili joxi Tavze gadamatexa (Ciqobava _ Wanuris 

gramat. analizi, gv. 84).

Ti-quni Wkua, Tav-tvini; Tavis tvini

antonimebi

Ti-odgimu aur-zauri Ti-odgu Tavisdadgma, mowesri-

geba

Ti-ewazdimeri Tavaweuli / Ti-¡ezdimeri TavaRebuli

hibriduli kompozitebi:

TiS¡uni (laz.-Turq. TiS-yuni) TavSali: `ar Cqva 

TiS¡uni qemiWofi!” _ erTi kidev TavSali miyide! (a. T.). 

289

TiS-moTvalu Tavsaxuri: `TiSi moTvalu va maZiu” _ 

Tavze dasaxuri ver vnaxe (kartozia _ lazuri teqstebi, 

gv. 123).

zmnizedebi:

Ti-gale gareT (gareTken)

Ti-gemTumani/ Ti-emTumani TavdaRma

Ti-dolobe SigniTken

Ti-Tude Tavqve

Ti-mele iqiTken

Ti-mozgvala Tavdayira

Ti-mole aqeTken

Ti-Jile zemoTken



103

Ti-wale qvemoTken

nacvalsax. Ti-muSuSeni TavisTvis, Tavis TavisaTvis

nasesxebi

baSi (Turq. başi) Tavi; pirveladi, meTauri, gadat. _ 

kargi, ukeTesi: `gzas gedgiTa-Si-kule Tel bozofeS baSi 

(re)~ _ gzaze rom dadgebi mTeli gogoebis Tavi (Tvali) 

xar (yifSiZe _ Wanuri teqstebi, gv. 23). `mu giwu nana 

sqaniq merdeven baSi-kala~ _ ra giTxra deda Senma kibis 

TavTan (yifSiZe _ Wanuri teqstebi, gv. 68).

baSi2 (Turq. baş) gadat. Tavis mobma, xelmZRaneloba, 

dawynareba: `ukule hem koCis oxarjalefeSa baSi var ax-

enudore...~ _ mere im kacma am qalebs xelmZRvaneloba ver 

gauwia, ver daawynara (yifSiZe _ Wanuri teqstebi, gv. 56
4
).

baSi3 (Turq.) navis Tavi: `ჶeluka ¡ali _ ¡ali, baSi-ki-

Ci bo¡ali~ _ navo napir-napir, Tavi da kiCo SeRebilo 

(kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 217).

baSi4 (Turq. baş) moTaveoba (saqmis): ~... ¡eWofinuTe 

baSi var maxenenan!...~ _ yidvas ver vmoTaveobT (Ciqobava _ 

Wanuris gramat. analizi, gv. 21).

baSluRi (Turq. başlik) yabalaxi: `baSluRi qodomisqi-

du~ _ yabalaxi damrCa (Ciqobava _ Wanuris gramat. anal-

izi, gv. 112).

baSluRi (Turq. başluk) ufrosoba, meTauroba

baSluRoni yabalaxiani

`ჶeluka ¡ali-¡ali, baSi-kiCi bo¡ali~ _ navo napir-na-

pir, Tavi da kiCo SeRebilo (kartozia _ lazuri teqste-

bi, gv. 217). Tand. 54
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`Ti CqimiSi bu¡urji ma borti~ _ Cemi Tavis gamgebeli 

me viyavi (Ciqobava _ Wanuris gramat. analizi, gv. 25). 58

`Ti-muSiSi owkomiluSeni ar dubara qagamingonu~ _ 

misi Tavis SexedvisaTvis (movlisaTvis) erTi eSmakoba ga-

moigona (kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 134
27-28

).

kaჶa (Turq. kafa) Tavi: `koli moxTu do orWa¡efeSi 

ar na¡enSi kaჶas qonoxtu-doren” _ kalia movida da or-

Welebis erTi rom aris imis (erT-erT orWelis) Tavze 

dajda (diumezili, IV, gv. 139).

postpoziciaSi

omTvaSdudi saxuravis Tavi 595

(yifSiZe _ Wanuri teqsteqi, gv. 76).

am leqsemasTan dakavSirebiT megrul-lazurSi sakma-

od bevri andaza gvaqvs, rac imis dasturia, rom xalxur 

azrovnebasa da eTnokulturaSi Tavs didi mniSvneloba 

eniWeba. warmogidgenT ramdenime magaliTs:

andazebSi:

dudiSi wyumili kuCxis muTas elakiTxansia: - `Tavgax-

snili (Wkviani) fexs rCevas ar hkiTxavso~.

dudiSa qegmaSqvinen-da, Wkis iri koCi qofCans: -`Tavze 

Tu xels davirtyam, mWads yvela maWmevs~.

dudiSi ubeduri ofseTis (CoxaTis) g moCesia: _ `Tavis 

ubeduri oseTSi(CoxaTSi) gayideso~.

dudiSi cqvafa kapeki kilarxvilSa vaRirnia: _ Tavis 

qeba gaxvretil kapikad ar Rirso~.

dudSa si oko vecque, Sxvaq oko gocquasia: -`Tavi Sen ar 

unda iqo,sxvam unda gaqoso~.

Ti sqani si mo omcqvaf, baSqaq gomcqvas: _ `Sens Tavs nu 
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aqeb, sxvam gaqos~.

Tiq giWkoums-na, wana-sqanis va bowku: _ `Tu Tavi giWris, 

Sens asaks ar vuyureb~.

Ti CqimiSi doxTori man vore: _ `Cemi Tavis eqimi me var~.

Ti sqani si oqaCaginon: ~ Seni Tavi Sen unda Seikavo~.

Ti CqimiSi selameTi nena-CqimiSi ujis renia: _ `Cemi Ta-

vis samSvidobo Cemi enis wverzeao~.

dudiSeno zmnz. Tavidan. dudiSeno kuCxiSax _ Tavidan 

fexamde. 

dudiS(i) Zaf-i (dudiS(i) Zafis) Tavis Zafi: abreSumis 

parkidan pirvelad amosuli Zafi, romelic msxvilia,

mosaqsovad ar gamodgeba; xmaroben sxva saWiroebi-

saTvis (masalebi, t. 2, naw. 2, gv. 217). 

dudiSo(T): _ o(T) Tandebuliani dudiSi, _ TavisTvis, 

Tavis sasargeblod.

muTun saqmeSa duTq vegiadg: (xub., 195) _ `verafer 

saqmes Tavi ver daadga~. 

koWoWia (koWoWias) wveri, Txemi. 

jaS koWoWia dus qugudoxodua _ xis wverze (ki) av-

idao. 

koWoWia dus qumoxvadu tyviaq _ Tavis Txemze moxvda 

tyvia. qogmale dudi-koWoWias _ Semomevle Tavze (Tavis 

Txemze).

lingvistikis, kulturologiis, eTnologiisa da sxva 

momijnave mecnierebaTa ganviTarebis Tanamedrove etapze 

SeimCneva gansakuTrebuli interesi konceptebisa da maTi 

tipebis Seswavlisadmi. 
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svanurSi Tavi gadmoicema TxUim (thwim) leqsemiT, me-

grul-lazurSi ki _ dudi (dudi) (erTi saerTo fuZe), da 

Ti (thi) (mxolod lazurSi). Tumca Turqulidan nasesxebi 

fuZeebi gvxvdeba (baSi, kafa -bashi, kafa).
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10. koncepti suli qarTvelurSi

qarTvelur enebSi emociebis gamoxatvis, am konkret-

ul SemTxvevaSi sulis leqsikur-semantikur budeSi, kon-

ceptSi gaerTianebuli sikvdil-sicocxlis, arsebulisa 

da warmosaxviTis, keTilisa da borotis amsaxveli leqse-

mebis, sityvaTSexamebebisa da frazeologizmebis aRnusx-

va, kvleva, saerTo tipologiis warmoCena _ enobrivi meqa-

nizmis Seswavla mniSvnelovania rogorc emociebis Sesaxeb 

Teoriuli kvlevebis gasamdidreblad, ise samyaros qarT-

veluri enobrivi suraTis warmosaCenad.

iSviaTia koncepti, romelic sapirispiro semantikis 

ramdenime cnebas Seicavs. aseTi konceptia suli _ si-

cocxlisa da sikvdilis, keTilisa da borotis gamae-

rTianebeli.

yvela erovnebisa Tu xalxis warmodgenebi sul-

ze TiTqmis erTnairia, Tumca bevr rameSi gansxvavebu-

lic, radgan asaxavs istoriul, socialur, kulturul 

da religiur tradiciebs. qarTvelur enebSi koncepti 

suli (iseve, rogorc bevri sxva koncepti) gadmoicema 

erTi etimologiis Zirebis mqone leqsemebiT. qarTulSi, 

svanursa da zanurSi (megrul-lazurSi) warmarTuli da 

qristianuli warmodgenebi sulze Sereulia erTmaneTSi. 

saliteraturo qarTulTan mimarTebiT uaRresad saint-

eresoa aseve rogorc koncepti suli _ zogadad, aseve 

sulTan dakavSirebuli leqsemebi da frazeologizmebi 

qarTvelur enebSi.

svanuri: qæin (zs. lnt.) qun (lSx.) _ 1. suli. 2. suni; 
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(Tof. qald. 2000: 789); qarTuli sul– Ziris Sesatyvi-

si unda iyos warmodgenili svanur li–Sur–<el (`amoo-

xvra`) sawyisSi, romlis Tavdapirveli *Sul–>Sur– disi-

milaciiT. amave Zirs ukavSirdeba svan. li–Suli `qoSini~ 

(fenrixi, sarjvelaZe: 1990: 287)

koncepti qæin `suli~ leqsikur-semantikuri bude 

svanurSi aerTianebs sikvdil-sicocxlis, keTilisa da 

borotebis amsaxvel Semdeg leqsemebs da frazeolo-

gizmebs: qæinild suriÎ `neta, netav, netamc~. liqunaval 

`agonia, sulis amoxdomis procesi~. qæiniliked `xmis 

amoreba~ qæinmeyæze `sulwasuli~, `ususuri~. qæinlL-

gne `suldgmuli~ gadat. xmauriani, medegi, mebrZoli~. 

qæilémgene `saqoneli~. qunêræì lisgæjine `sulebis 

gacileba~ `sulebis gabrZaneba~. qæini litxe `sulis mo-

bruneba~. qæini litxëmi loc `sulis mobrunebis loc-

va~. qæini liwëzuról `sulis amoxdoma~. qunóru `sulebi~. 

qæini lixæónti `sunTqva~. qæini lisgæjine `sulis amo-

brZaneba~. qæinild æend gar xabëdara `suli Zlivs ud-

gas~. qæiniliCed `sulis amoxdoma~. qæiniCðdob `sulis 

amoxdoma~. qæiniligne `moRoniereba~.

muSæên mêra meuar xanwðm lédgðri qæin (svan. proz. 

teqst. I bz. gv. 11) `svan kacs Zalian swams micvalebulis 

suli~.

qunðrs lafanaJi~ sðxmðx xasdik (bq. _ `sulebs kurTx-

evis (sakurTxis) dros xmauri swyinT~. (Tof. qald. 2000: 

789)

qunðrs eSxu ladeR laxor loq xarx (lnt.63) `sulebs 

erTi dRe Tavyriloba aqvTo~.
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knin. qæinild (zs.lnt.) qunul (lSx.) gadat. `netavi~. 

„qæinild aTxeæ Îðrd emgene Sæðns. (bz.) `netavi axla vin-

mem svaneTSi damsvas~. (Tof. qald. 2000: 789)

qæinmeyæle `orguli, sulgayofili, boroti~.

eja meæar qæinmeyæle mêre li `is Zalian boroti ka-

cia~.

qæinmeyæle mare dós xalðt bq. `boroti kaci aravis 

uyvars~.

qæinmeCde/qæinmeCede `sulwasuli`

qæinmeCde amsæaldðS mðg xolamd mewæeni `sulwasuli 

adamianis yvelaferi cudad meCveneba~. 

am konceptis amsaxveli leqsika sainteresod aris 

warmodgenili aseve qarTvelur enaTa leqsikonebsa da 

teqstur gamocemebSi: qvin _ suli. qunareeSi _ micvale-

bulTa mosaxsenebeli kvireuli. qvin méwleebi _ suli 

kbiliT uWiravs; qvin xanSééra _ suli Zlivs udgas; qvin 

xeskvaanTi _ suli exuTeba; qvins deS abeele _ verafers 

bedavs; qvins icxvaante _ suls iTqvams; qvins iWne _ suls 

inarCunebs; qvins pére _ Zalin surs, uyvars. qvins xoWne 

_ suls inarCunebs, Tavi gaaqvs; qvinar _ sulebi; qvilém-

gene _ suldgmuli (liparteliani: svanur–qarTuli le-

qsikoni (Coluruli kilo) Tb. 2014: 259.

megrul-lazurSi:

megruli: 

Sur-i _ suli. 
did kos didi Suri uRunia: T. saxok., gv. 246 _ did kacs 

didi suli udgaso (aqvso). 
Cqimi dinafili Sursu Jin boria momigans: i. yifS., gv. 
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139 _ Cems dakargul suls zevidan qari damiberavs. miwi: 
-Suri, muSen danTxi?...: i. yifS., gv. 163 _ miTxari: _ sulo, 
ratom daeci?

Surimalafu _ sulTmobrZavi, visac suli Zvreba, 

--momakvdavi. 

qidelaxu do Surimalafuo ginirTL: qxs, 2, gv. 26 _ 
avad gaxda da sulTmobrZavad iqca. ujinLn, SuriS malafu 

re Te cira: m. xub., gv. 279 _ rom uyura, momakvdavia es 

cira. 

Sur-malafL mudga ordasLni, qoCanq-da, dasqiliduan-

sia: m. xub., gv. 279 _ momakvdavi rac ar unda iyos, Tu 

daalevineb (wamals),moarCenso. 

SuriSi lafa _ sulis amoxdoma

malas aQi SuriS lafa: aia, 1, gv. 19 _ male suli amox-

deba. 

SuriS aSalafa sulis amoxda _ sikvdili. 
SuriSi aSalafaSa oko daziarLkoni _ unda daeziare-

bina sikvdilamde (sulis amoxdomamde). 
SuriSi garyeba _ sulis gayra (amoxdoma), _ sikvdili. 
Suri amari geeryebu: i. yifS., gv. 164 _ ager mokvdeba.

SuriSi goteba _ sulis ganteveba, _ Zlieri ndoma; 

gadat. sikvdili: Zori dixas CaabarL do Suri goutuu 

enweriSa: i. yifS., gv. 158 _ mZori miwas Caabara da suli 

gauSva ewerSi (mokvda). 

uSquri qoZiruni, Suri gotuu do qomoQidarafuu _ 

vaSli rom naxa, Zalian moisurva da mayidina. 

SuriS(i) gofarsalua _ sulis ganteveba, _ sikvdili; 

gadat. risame didad mondomeba, survili. 
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xaTe Suri gofarsaluu _ maSinaTve mokvda. 

Suri gofarsaluu do qimaRalafuu _ Zalian indoma 

da moatanina. SuriSi goRvintua sulis ganteveba, _ sik-

vdili.

SuriS(i) goQoTama _ sulis gagdeba, sikvdili; mokvla.

ndemiSi mordilqL Suri gaaQoTinafuu ndemcL: i. 

yifS.,gv. 63 _ devis gazrdilma mokla (suli gaagdebina) 

devi. 

SuriS(i) eSalafa _ sulis amosvla, _ sikvdili: 

amar-amar Suri geSalu _ ager-ager suli amouva, _ 

mokvdeba. 

SuriS facxua _ sulis ganteveba, _ sikvdili: 

Surs facxuns _ kvdeba. 

SuriS(i) iSasorua _ sulis amoZroba, _ sikvdili

TeSi geSasorudas Suri sqan maWyals _ ise amoZro-

bodes suli Sens

mawyevars.

SuriS(i)dguma//Suriidguma _ sulis dgma, _ sicocxle

irfeli jgiri sqani Suri dgLmasL miisuri: a. cag., gv. 

96 --yvelaferi kargi Sens sicocxleSi (sulis dgmaSi) 

moistumre. 

SuriS(i) {d}inodguma// dinodgumu _ sulisdgma//Cam-

dgmeli, _ gacocxleba//gamcocxlebeli. 

mudga dasusTebuli rde, qinogidgLnc Surcia: k. 

samuS., qxps, gv.143 _ rac ginda dasustebuli iyo, gamo-

gacocxlebso (Cagidgams sulsao). Cqimi SuriSi dinodgu-

mu: qxs, 1, gv. 44 --Cemo sulisdgmav (Camdgmelo, macocx-

lebelo). 
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SuriS miSadguma _ sulis Cadgma, _ gacocxleba. 

breli xaniSi ukuli Surq qLmSadgL: m. xub., gv. 184 _ 

bevri xnis Semdeg gacocxlda (suliCaudga). 

Surdguma _ sicocxle _ suldgmas (suldgmis manZil-

ze).

Cqimi Sur-dgumas vaSmoWyordu ma Te ambe _ Cemssi-

cocxleSi (suldgmis manZilze) ar damaviwydeba me es am-

bavi.

ma SurdgLma muSo moko: qxs, 1, gv. 242 _ me sicocxle 

(suldgma) rad mind

SuriS modguma _ sulis modgma, _ momjobineba, mom-

Zlavreba. gadat. qonebis SeZena.

koCqL miidgL Suri: i.yifS., gv. 19 _ kaci momZlavrda 

(suli moiTqva); ekonomikurad momZlavrda, qoneba SeiZina. 

SuriS nTqalua _ sulis Rafva. 

CxomsL piji guunjamu do SursL inTqarsLni, qoZirL: a. 
cag., gv. 28 _ Tevzs piri gauRia da suls rom Rafavs,naxa. 

SuriS Sinafa //SuriS Cxonafa _ sulis xseneba. sulis 

cxoneba. dabadebuSe TaS(i)erCqineli, _ guriS(i) malama, 
SuriS(i) Cxonafa: k. samuS., qarT. zep., gv. 26 _ dabadebidan 

asea Seqmnili, _ gulis

malamov, sulis cxonebav. 

SuriS waula _ sulis waxdoma: 

marTali qomiwiiT, Surqu va wagirTasLni!: i. yifS., gv. 4

-- marTali miTxariT, suli ar wagiwymdes (wagixdes)! 

Suri wLrdL _ suli wminda: 

ubado Suri wLrdLs oCxupu: egrisi, gv. 132 _ boroti 

suli wmindas ebrZvis. 
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SuriS xirua _ sulis moparva, _ gakmenda, gatvrinva. 

Surgotebuli _ sulwasuli, sulmokle. 

mus re, jima, Surgotebulo ujineqie?: m. xub., gv. 57 

--rasaa, Zmao, sulwasulad rom uyurebo?

Sur-guriT _ suliT-guliT. aTe ambe Sur-guriTi 

moko dobxanturue: qxs, 1, gv. 328 _ es ambavi suliT-gu-

liT minda davasuraTo (davxato).

SurdgLmil-i suldgmuli; cocxali arseba; cxoveli. 

Surdinafil-i suldakarguli. gadat. gveli (tabua).

SureT-i/ oSureTi _ suleTi, saiqio. 

SureTiSe dorTineli miTa miZiru _ saiqiodan dab-

runebuli aravin minaxavs.

Surige{e} _ saalerso-saficari mimarTva: suls 

gaficeb; suli Tu gwams; sulisCino! 

Surmalafu /Surimalafu _ sulTmobrZavi, _ momakv-

davi. 

Surmalafu RurudasL, inavare sacodali: qxs, 1, gv. 

97 _ sulTmobrZavi rom kvdebodes, is araa sacodavi (Se-

sacodebeli). Surmalafuo ginorTa sulamomsvlelad 

gadaqceva (gaxdoma). gadat. sikvdilis pirad misvla. 

QvamuricxamqL qideelaxL do Surmalafuo giniirTL: a. 
cag., gv. 25 _ Sublvarskvlaviani avad gaxda da sulTmo-

brZavad (momakvdavad) iqca.

baba-Suri _ Sorsd. ficilis formula: mama-sulo. 
gamarjoba, baba-Suri! _ gamarjoba, mama-sulo! 

babaS-Surume, babai-Surume _ Sorsd. ficilis formu-

la: mamis suls vficav. babaiSurume, vadaindenq, vamorTa 

xoloSa! _ mamis suls vficav, ar dagindob, ar moxvide 
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axlos. 
uSuro -usulo

Surdgumili _ sulieri

uSure bZiri uxeno, SurdgLmiliSi dLmabadebeli: 
k.samuS., qarT.zep., gv. 119 _ usulo vnaxe orsuli, sulier-

isa mSobeli (dambadebeli).
fiCxua (SuriSi) _ sikvdili, sulis ganteveba. 
demq Suri gofiCxuu: m. xub., gv. 184 _ devma suli ga-

nuteva (mokvda).

lazuri:

lazurSi Suri/Sui/Su¡ ramdenime gagebas moicavs: usx-

eulo arseba, calkeuli adamiani, adamianis suladoba, 

zebunebrivi Zala, Sinagani arsi _ sapirispiro xorcisa, 

araadamianuri arseba-keTili an boroti da sxv. lazurSi 

Suri gadmoicema sxva leqsemebiTac, romlebic nasesxebia 

ZiriTadad Turqulidan an sparsul-arabulidan : gori, 

dixni, jani =suli; janli (spars.), neჶeri (Turq.), nuჶusi 

= cocxali, suldgmuli, arseba, adamiani.

`Tqvan nako Suri reT?~ _ Tqven ramdeni suli xarT? 

`ar Suri qomoixinwu~ _ erTi suli amoixvneSa (kartozia, 

lazuri teqstebi, 83
26
). `Sui-na va gedgin ordeRi, Caq-

maqsuzi toჶeRiTe dopiliT~ _ suli rom ar udgia ixvi, 

uCaxmaxo TofiT movkaliT (JRenti, Wanuri teqstebi, 96). 

`sqani Sui ¡emaleSa mofTia (katozia, lazuri teqstebi, 

25
20
). `Suri naqaCu~ _ suli SeexuTa (Ciqobava, Wanuris 

gramat. analizi, 135). `odas-Ti janli xaivanefe qamoyo-

nafeS-Skulu, xolo biraTaTen TiTo-TiTo geri qomeCes~ 
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_ oTaxSi cocxali saqonlebi rom Semoayvanines mere, isev 

simReriT TiTo-TiTo ukan misces (yifSiZe _ Wanuri te-

qstebi, 10). `oTxo jani terenan~ _ oTxi suli yofilan 

(Ciqobava _ Wanuri teqstebi, 7).

`dixni qvaWofu” _ suli SeexuTa (Tand., 187)

Suri/Sur lazurSi gvxvdeba kompozitebSic da fraze-

ologizmebSic:

SuioWkvadu _ sulis Rafva, sulis wyveta;

Surigedgineri _ suldgmuli;

Suriokonalu _ sulis Zroma (suli Zvreba) (gadat. 

mouTmenloba);

Suridololaferi _ aqoSinebuli, sulCavardnili; 

SuriCxa _ SabaTi, sulis dRe; 

JurSuroni _ orsuli;

Suri oqaCu , Suri medu _ sulis xuTva;

Suri qomeCu _ suli misca, suli mihyida;

Suri Wkvidoms -kvdeba, suls wyvets;

Sui qiuxTefs _ suli amoxdeba, suli miatovebs... ;

Suri medvaleri _ suldaxuTuli;

SurSolfa _ uSedego mcdeloba. 

`dun¡as-na sqidun Surigedgineri Serefe mTeli xo-

los qokujoxu do ჶelukas qotoxunu~ _ qveyanaze mcx-

ovreb suldgmuls, yvelas dauZaxa da navSi Casxa (JRen-

ti, Wanuri teqstebi, 28). `Suridulolaferi ar mk¡afu 

qomoxTu~ _ ulCavardnili erTi tura movida (katozia, 

lazuri teqstebi, 182). `masumani ndRas Sui va megaduia?~ 

_ mesame dRes suli ar SegexuTao? (katozia, lazuri te-

qstebi, 67). `aq Sui ¡egiRa-na jennemiS ulu¡a~ _ aq Tu 



116

suli amogxade, jojoxeTSi waxvalo (kartozia _ lazuri 

teqstebi, 28). `haSo nije gomoSqvare Suri dololaferi!” 
_ ase ramden xans unda maronio sulCavardnili (yifSiZe 

_ Wanuri teqstebi, 43). `hebden Sui qogamagalasere~ _ 

mTlianad suli gaZvra (Ciqobava _ Wanuris gramat. anal-

izi, 87). `owedu, owedu, Suri qodolulu” _ uyura, uyu-

ra, suli SeexuTa (Ciqobava _ Wanuris gramat. analizi, 

135). `hamusna dosqidu oxorja JurSuroni tudoren~ _ 

amas rom darCa qali, orsuli yofila (diumezili IV, 1). 

lazurSic Suri SesunTqul-amosunTqul haersac niS-

navs da sunsac: Sui memibari =suli damibere; Sui qodiS-

vanu = CaisunTqa, Suridulolaferi _ aqoSinebuli, koCiS 

Sura _ kacis suni... 

keTili Tu boroti araadamianuri arsebis suli 

lazurSi gadmoicema ZiriTadad nasesxebi sityvebiT, rac 

Turquli rwmena-warmodgenebis Zlier gavlenis Sedegia. 

ezraeli/ezaeli/erzaili _ (arab.) sulTamxuTavi angelozi 

miqel gabrieli: 

ejilli _ (Turq.) avsuli

ixi _ jadoqari, avsuli

iarijanli _ naxevarsuli

konjolozi _ avi suli

feri _ eSmaki, avi suli

jini _ avi suli

hiziri _ (arab.) gadamrCeneli, angelozi

melaeRi/meleRi/meleieRi _ angelozi

feri/fei _ feria; 

`ezraeli moxTu do Suqei qa¡uRu” _ sulTamxuTavi 
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angelozi movida da suli auRo (Tand., 223). `muCiTuC-

qule: ejilli eni, ¡oqse isa koCi en” _ gadarCenis Semdeg 

avsulia, Tu namdvili kaci (marTali kaci) aris (kartozia 

_ lazuri teqstebi, 158). `ramiziq xasanis uwu-qi sqani 

oxorja ixi’sTeri muTxani ren” _ ramizma xasans uTxra, 

rom Seni coli jadoqariviT raRacaao (JRenti _ Wanuri 

teqstebi, 40). `bere doSqurinei ren, beqimda, ixi q¡ayonu” 
_ bavSvi SeSinebulia, SeiZleba, avi suli ahyva (Tand. 309). 

`¡arijanli xocqutu” _ naxevarsuliani kvdeboda (Ciqoba-

va _ Wanuri teqstebi, 91). `kulani ¡ei, vana jini ¡eia? _ 

Sen gogo xar, Tu avi sulio? (kartozia _ lazuri te-

qstebi, 68
1
). `mindiyones dido jinefeSi ¡eiSa~ _ waiyvanes 

bevri avi sulebis adgils (kartozia _ lazuri teqstebi, 

105). `hiziriq uwumes~ _ gadamrCeneli eubneba (kartozia 

_ lazuri teqstebi, 97).
 
`qale-bozo, dividoren meleRi~ 

_ qaliSvilo, gamxdarxar angelozi (JRenti, Wanuri te-

qstebi, 161). `ar feri bozo qomoxTu~ _ erTi feria gogo 

movida (Ciqobava _ Wanuris gramat. analizi, 47);

saerToqarTveluri sityva Winka lazurSi SenarCu-

nebulia. mas kudian patara arsebad warmoidgenen, tyeSi 

wylispiras mcxovrebs. 

`limjikele Winka momxvadu~ _ saRamoxans Winka Semxv-

da (Ciqobava, Wanuri teqstebi, 128). `qarmates Winkafe na 

molobRutes quCqitu~ _ wisqvilSi Winkebi rom Seyrili-

yvnen icoda (diumezili IV, 85). 

sayvareli arsebis epiTetad gamoiyeneba lazuri Su-

rimSine da sparsuli janum. SurimSine niSnavs sulis mx-
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senebels, aseve micvalebulis sulis momxseniebels, ja-

num _ sulo Cemos, Zvirfasos.

saintereso aRmoCnda qarTvelur enaTa monacemebze 

dakvirveba sulis leqsikur-semantikur budeSi, koncept-

Si gaerTianebuli sikvdil-sicocxlis, arsebulisa da 

warmosaxviTis, keTilisa da borotis amsaxveli leqseme-

bis, sityvaTSexamebebisa da frazeologizmebis aRnusx-

va-Seswavlis TvalsazrisiT.
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11. koncepti wamali qarTvelurSi

leqsika enis yvelaze mgrZnobiare nawils warmoad-

gens. igi pirdapir asaxavs socialur yofas. 

enaSi axali sityvebis warmoqmna, gaqroba an leqsiku-

ri erTeulebis pasiur maragSi gadasvla xSirad social-

ur-kulturul faqtorebs ukavSirdeba. `enebs Soris 

didi gansxvavebaa maTi leqsikis bunebis TvalsazrisiT“ 

(sepiri 2005: 42). sityvis mniSvneloba droTa ganmavloba-

Si icvleba da cvlilebis gamomwvevi mizezebi mxolod 

lingvisturi faqtorebiT ar aixsneba. igi unda ganixile-

bodes eTno-istoriul-lingvokulturologiur konte-

qstSi.

winamdebare publikaciaSi, swored, leqsikis erTi 

konkretuli segmentia warmodgenili; ramdenadac uaR-

resad saintereso aRmoCnda wamlis konceptis amsax-

vel leqsikasa da, zogadad, wamlobasTan dakavSirebul 

frazeologizmebze dakvirveba qarTvelur enebSi. es 

bunebrivicaa, imitom, rom `svanuri ena, iseve, rogorc 

megrul-Wanuri, marTalia, pergamentze araa warmodgeni-

li, magram es arc mas da arc megrul-Wanurs ar uSlis 

xels, SeinarCunos uZvelesi Tvisebebi, romlebic, Sesa-

Zloa, odesRac saerTo iyo qarTvelur enaTa jgufis yve-

la warmomadgenlisaTvis, magram sruliadac ar asaxula 

werilobiTs ZeglebSi” (dondua, 1967:7).

wamali, rogorc samkurnalo saSualeba, saqarTve-

loSi odiTganve arsebobda. amas mowmobs msoflio mi-

TologiaSi arsebuli cnobebi kolxeTis, kerZod, medeas 
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Sesaxeb. medeas saxels antikur da winaantikur samyaroSi 

bevri ram ukavSirdeba. Zvel xalxs is qalRmerTad miaCn-

da, mis saxelze agebdnen taZrebs. antikuri sazogadoe-

ba da bevri Tanamedrove mecnieri mis saxels ukavSirebs 

medicinis Tanamedrove saxiT ganviTarebas. TviT termini 

medicinac misi saxelidan momdinareobs. legendebisa da 

istoriuli wyaroebis Tanaxmad, medeas mkurnalobis sa-

ocari niWi da codna hqonda, mas bevri ukurnebeli se-

nis wamloba SeeZlo. ramdenime legendis mixedviT, is ax-

algardacvlilsac ki acocxlebda, moxucT ki siWabukes 

ubrunebda. 

medea gaxldaT iasonisa da Semdgom egeosis meuRle, 

`msoflios udidesi jadoqari”, eqimi, balaxTa da wamal-

Ta mesaidumle, medicinis dedamTavari. man daamzada mal-

amo, ramac iasons Zala da mxneoba Sehmata, es iyo zei-

Tunis zeTSi gazavebuli, ara jadosnuri, aramed, raRac 

namdvili wamali (Zv.w. aR. VI s-is berZeni himnografis pin-

dares cnobidan). medea Svidgzis mouxmobs hekates, gamz-

rdels da albaT dedas, ise amzadebs wamals. am wamlebiT 

mudam Sveloda ucxoelebs, Zala Sehmata iasons, daaZina 

gveleSapi (Seuloca, umRera an rtoTi miasxura wamali)... 

(https://ka.wikipedia.org/wiki/medea_miTologia).

dRes araa cnobili, romeli leqsemiT iyo warmodge-

nili wamali, magram, aRsaniSnavia, rom uZveles qarTul 

literaturul ZeglSi, iakob curtavelis `wameba¡ wmid-

isa SuSanikisa¡”, erTxelaa gamoyenebuli sityva wamali : 

`mibrZane da mogbano sisxli ege pirsa Sensa da nacari, 

romeli TUalTa STacUeul ars, da salbuni da wamali 
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dagdva, ra¡Ta, he, Rame Tu ganikurno!” (www.nplg.gov.ge/
ebooks... `wameba¡ wmidisa SuSanikisa¡ dedoflisa¡”, T.VII);

`abo Tbilelis wamebasa” da `grigol xanZTelis cx-

ovrebaSi” igi ar gvxvdeba.

`vefxistyaosanSi” 21-jer vxvdebiT am leqsemas: 

1.sakurnebeli saSualebis mniSvnelobiT; ufro metad ki 

_ 2. gadataniTi mniSvnelobiT (=daxmareba, saSveli....) 

`davuZlurdi, mijnurTaTvis kvla wamali arsiT ari” 
(tp. 8)

`Tqva: zeda-zeda momxvdebis naxva mis brol-fiqalisa, 

nuTu miT vpovo wamali me Cemi, fer-gamqralisa!” (tp. 42)

`momca wamali gulisa, aqamde dadagulisa” (tp. 153)

`aw wasvla iyo wamali CemTa saxmilTa gznebisa”... (tp. 

797)

`Sen gaqvs wamali misisa moTminebisa Tmenisa”.. (tp. 

839) (https://www.skribd.com/...vefxistyaosani.pdf). 
koncepti wamali asea ganmartebuli qarTuli enis le-

qsikonebSi: 

wamali _ nivTi sakurnebeli, nivTi samkurnalo; ewam-

la vwamlob, Tofiswamali, iwamlebs mewamlebis, mouwam-

le mwamlavi, mwamleli, nawamlebi nawamli, sawamlavi, 

swamlobs, uwamle, wamlva,wamloba (orbeliani, 1993: 363).

mewamle _ `misani”; kudiani (Zveli qarTuli enis 

SeerTebuli leqsikoni, 2008: 204)

wamali _ samkurnalo Sezavebuleba, romelic iqmnebis 

anu Sinagan misaRebi, anu garedam dasadebi satkivarTa 

zeda (vefxist. 272).
_ RonisZieba anu saSualoba (munve, 15, 255).
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_ sawamlavi sakudinebeli, anu SemSleli kacTa 

(naxe sawamlavi).
_ wamali samxaturo, saRebavi anu Casaferadebeli.
_ wamali Tofisa, denTi, safeTqi.

wamali _ 1. garkveuli wesiT, (sagangebo receptiT) 

damzadebuli samkurnalo saSualeba (dasalevi, wasacxe-

bi...) medikamenti. damwvris wamali... uebari wamali... wam-

lis gamowera..wamlis SuSa...wamals asmevs..wamals iRebs. 

zogierTi abebi, Tu cotas ylapavT, wamalia, Tu bevrs 

_ sawamlavi (ilia). 

[afTiaqis gamges] mudam wamlis suni sdioda(s. kld.). 

gadataniTi mniSvn.: udreklobaa mudama mtris dam-

arcxebis wamali (vaJa). 

2. igivea, rac sawamlavi.

dedav, gamiSvi, qalaqSi waval, wamals viyidi, Tavs 

moviwamlav(xalx.). 

3. igivea, rac saRebavi. 

CuRureTs, maRlobze, dgas saxli... am rva wlis winaT 

iyo yviTeli wamliT SeRebili (l. ardaziani). 

Semodgomis uCinar mxatvars nairnairi wamlebiT mou-

CiTavs ukrainis guluxvi miwis mkerdi (k. gams.). 

4. saub. Sabiamnisa da kiris xsnari; asxureben vazs 

daavadebisagan dasacavad.. mcenareTa sadezinfeqcio da 

profilaqtikuri saSualebebis saerTo saxelwedeba (Sdr. 

Sewamvla).

5. igivea, rac Tofis-wamali. tyvia-wamali.

torolas mainc ar movklv, bevric rom mqondes wama-

li (xalx.) 
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baana, vai Tu safalieze wamalic ar mogiyria?...(g. 

wereT.) 

6. (raime ) wamals iRonebs. 

wamlad, malamod daedeba, wamlad daadebs.

7. wamladac ar Cans, ver ipovi, ver naxav, ver moZeb-

ni... srulebiT ar aris 

sadaa, kaco, uremi? aq arsada Cans wamlada (vaJa). (qa-

rTuli enis ganmartebiT leqsikoni)

qarTuli enis dialeqtebSi wamali Semdegi mniSvnelo-

bebiT gvxvdeba:

qarTlurSi: wamali _ Tixis WurWlis mosaWiqavi mas-

ala. WurWlis wamali ficxi aris da amtvrevs WurWelsa; 

is ro uWers, skdeba WurWeli (mejvr.). wamlis wisqvili 

WurWlis mosaWiqavi masalis dasafqvavi wisqvili (mejvr.). 

(qarTluri dialeqtis leqsikoni, 1981:492).

ingilourSi: _ 1. wamali; 2. sawamlavi, Sxami; 3. Sabia-

mani (menaâi wamal = venaxis wamali). (corpora.co/qdk-in-

gilouri leqsikoni; ingilouri leqsikoni, naTela ros-

tiaSvili; qarT. enis ingilouri kilos leqsikoni, rog-

neta RambaSiZe).

imerxeulSi (taourSi): wamaldidi (=Zirmwara, samkur-

nalo balaxi) (corpora.co/qdk _ Cveneburebis qarTuli le-

qsikoni, nargiza surmava). wamaldidi asUa baRvsa `zirm-

wara daalevina bavSvs” (Cveneburebis qarTuli, SuSana 

futkaraZe). 

xevsurulSi: wamal/waml _ agreTve awamlebs, gvel-

iswamali, girwylis wamali, daxpiriswamlavs, piriswamali, 

sapiriswamle, sawamalave parka, sawamlevi, Rubis wamali, 
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wamala....

wamala _ kveTi, dvrita, maWiki...

wamal _ Tofis wamali;

sainteresoa, rom Ziri wam gamoyenebulia wova-Tu-

SurSi: wam-d-alar, rac niSnavs gawmenda-gasufTavebas 

(wova-TuSuri leqsikoni, 1984:).

qarTvelur enebSi (megrul _ lazursa da svanurSi) 

koncepti wamali asea warmodgenili:

leqsikur–semantikuri bude megrul-lazurSi:

megrulSi:

wamal-i _ wamali.

RuruuS wamali lafaras alaCandua: i. yifS., gv. 180 _ 

`sikvdilis wamali lafaroSi xarobdao (iyoo)”. 
doxTurefi wamals morTu: i. yifS., gv. 124 _ `eqimebi 

wamals miSvebian”. 
gilula sodosoni kaTefi TiSi QuCa wamaliSa _ `da-

dian wamlisaTvis mis saxlSi sadauri da sadauri xalxi”.
soni wamali muRes?: m. xub., gv. 23 _ `sadauri wamali 

miutanes?”
uwamale _ uwamlo

uwamaleT vadopila: qxs, 1, gv. 95 `uwamlod ar momk-

la”.
uRuruS wamals gilebgorudi: m. xub., gv. 321 _ `ukv-

davebis wamals daveZebdi”.
mu RoronTiSi Wyorini re, muWo vemmagoru ma TeSi 

wamaliSava: m. xub., gv. 10 _ `ra RvTisrisxvaa (wyromaa), 

rogor ver mivageni me amis wamalso”.
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wamalua _ 1. wamloba, mkurnaloba. 

muTuni wamaluaq vagorTu -~ araviTari wamloba 

(mkurnaloba) ar gavida”. 
2. Sewamvla: 

binexis wamalans _ `venaxs wamlavs”. 
masuma wamali oko piruaSi ukuli: yazay., 16.03.1930, 

gv. 2 _ `mesame wamali unda ayvavilebis Semdeg”. 
3. mowamvla: 

miiwamalu do daxe Suri gofarsaluu _ `moiwamla da 

kinaRam suli ganuteva”.
4. sulganabuli wasvla, SeumCnevlad gaparva: 

ukuxale vamkujinuu, diwamalu _ `ukan ar mouxedavs, 

Cumad wavida (gaipara)”.
mowamaleri _ mowamluli. 

nina mowamaleri gafu maCaminje gvericalo: m. xub., 

gv. 315 _ `ena mowamluli gaqvs mkbenari gveliviT”. 
nawamalueri _ Sewamvlis, mkurnalobis safasuri: 

dedibiq nawamalueri miiTxu _ `dedaberma mkurnalo-

bis safasuri moiTxova.”
nowamalafue _ awamvlinebda;

mewamale _ mewamle; 

miiwamalu _ moiwamla; 

lazurSi:

Wami//nWami _ wamali _ (w//W-s monacvleoba da n-s gan-

viTareba Cveulebrivia qarTvelurSi, kerZod, zanurSi): 

doxToriq Wami qomomCu (Ciqobava, Wanuri teqstebi, 

92) `eqimma wamali momca”. uSqiris Wami gowapu do qome-
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Cu (a. T.) `vaSls wamali daawveTa da misca”. Wami-WamiTen 

mWaji qeWkvides (a. T.) `wamal-wamaliT buzi amowyvites 

(gaanadgures)”. 
leri ZabunobaS Wami ren (a. T.) ~ niori avadmyofobis 

wamalia”. 
hemuSi nWami vaZires (JRenti, Wanuri teqstebi,100). 

`imisi wamali ver naxes”.
uwves-qi: aslan-kaflaniSi mJa nWami ren¡a (kartozia, 

Wanuri teqstebi, 157)”uTxres, rom lomisa da vefxvis rZe 

wamaliao”. 
`ng¡ais nWami bukaTiT do doboRuriniT” _ saWmelSi 

wamali SevurieT da movkaliT (kartozia _ lazuri te-

qstebi, gv. 155).

Wam Ziri gvxvdeba kompozitebsa da warmoqmnil si-

tyvebSi: 

nena-Wamoni _ enamware, mowamluli: 

maJuani en nena-Wamoni (kartozia, lazuri teqstebi, 

93) `meore aris enamware”.
wiwiSWami _ Wiis wamali; 

nomWamefi _ nawamlevi;

saWameli (qarT.-laz.) Zvirfasi wamali (a.T., 688);

lazuri am SemTxvevaSic, megrulisgan gansxvavebiT, 

nasesxeb erTeulebs iyenebs: 

dermani (arab.-Turq.) _ Zala, wamali: 

ar sin ore, sevda Cqimi, derdi Cqimi dermani (yifSiZe, 

Wanuri teqstebi, 43) `erTi Sen xar, Cemo sayvarelo, Cemi 

dardis wamali”. (Sdr. wamali `vefxistyaosanSi”). 
ilaji //laji (Turq. ilac) _ wamali: 
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ukule Tqves-qi ToliSi ilaji bulbuliSi mJa ren-¡a 

(JRenti, Wanuri teqstebi, 124) `mere Tqves, rom Tvalis 

wamali bulbulis rZe ariso”. 
ilaji va uxena-Si, Siviq Toma qodobRams! (Ciqobava, 

Wanuris gramat. analizi, 75) ̀ wamali Tu ar gaukeTe ̀ Sivi” 
Tmas dayris!”. 

aRsaniSnavia, rom Tofiswamlis mniSvnelobiT gvxvde-

ba nasesxoba: baoTi//baroTi (arab.-Turq. barut) _ Tofis 

wamali, denTi:

boSi baroTiTe domkasiT¡a (Ciqobava _ Wanuri teqste-

bi, 116) `carieli denTiT damteneTo”.
sainteresoa sityva oWabu, romelsac 2 mniSvnelo-

ba aqvs: 1. webo (asea megrulSic); 2. wamloba. SesaZlebe-

lia, me-2 SemTxveva b _ m-s monacvleobiT iyos miRebu-

li, magram yuradRebamisaqcevia is garemoeba, rom alio 

Tandilavas lazur leqsikonSi vkiTxulobT: Wabu1 fiTri 

(msxalsa da vaSlzea) bzis msgavsi foTlebi aqvs; zam-

Tar-zafxul mwvanea. misi nayofi mrgvali da TeTria _ 

nayofi webovani (a. T.); Wabu2 webo: `kinoni xes bureRi 

qonaWaben” _ inian xelze `bureRi” miewebeba (yifSiZe _ 

Wanuri teqstebi, 46). Tand.

lazurSi forma oWabule-c gaxlavT fiTri, romelic 

xexilze izrdeba da wamladac ixmareba. misgan miRebuli 

preparatebi gamoiyeneba hipertonuli daavadebebis, gu-

lis asTmis, aTerosklerozis, Tavis tkivilebis, nefri-

tis dros, rogorc sisxlSemadedebeli saSualeba cxvir-

idan, filtvebidan... (mayaSvili, 1991: ).

wamal elementi ZiriTadia antonimSi sawamlavi. me-
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grul-lazurSi am mniSvnelobiT vxvdebiT sityvebs: 

laz. RurZuli//Rurjuli _ sawamlavi, Sxami, gesli, 

epidemia (Sdr. qarT. RvarZli):

`na Wkomi g¡ari RurZuli gavas” _ naWami saWmeli Sxam-

ad geqces. ix. RurZuli _ oRurZulu -CaSxameba, CaxeTqva, 

Cacecxlva; 

wuna _ Sxami: `wuna Skomare” _ Sxami Wame (wyevlaa). 

xSami _ sawamlavi;

xSamoni _ mowamluli;

megr.Sxami _ Sxami. Sdr. laz. Cxami- Sxami (n. mari). 

Sxamara _ Zlier mware (Sxami). 

Sxamarajgurae _ `SxamiviTaa”.
Sxamua _ moSxamva. 

aTe cxovrebas niiSxamenq _ `am cxovrebas nu iSxamav”. 
Sxankola/Sxankala _ metad mware. 

xinas Sxankolajgura gemo uRu `qinaqins metad mware 

gemo aqvs.”
cxami _ RvarZli (s. JR., Sdr. fon., gv. 110). Sdr. fS., 

mox. Cxami Sxami, Cxami (a. Rl.). 

RvanZgi/ RuanZgila/ RvanZgira _ RvarZli 

qLmorTL muSi nterqL do qLmLSaaTasL RuanZgila qo-

balsL: a. cag., gv. 87 -~ movida misi mteri da CaTesa Rvar-

Zli purSi”.
RurZuli _ Savi Wiri; ubedureba (i. yifS.). Sdr. laz. 

RurZuli Savi Wiri, ubedureba (n. mari).

JRami _ Sxami, gesli. 

TiSi JRami didi miRu gursu _ `imis Sxami didi maqvs 

gulSi”. 
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JRamiani _ Sxamiani. 

Tecal JRamian nanWyola muTuniSe ve SedLrT!: k. 

samuS., qxps, gv. 115 `amgvari Sxamiani Wriloba sxva ramis-

agan ar iqneba(ar Seiqmneba)!... 

kvariaq mouTxiluasL Taqiani tyvia JRamianc: masal., 

gv. 97 _ `yvavi gaufrTxildes aqaur tyvias Sxamians”.
sanwala, sanwale _ 1. mZafri; Zlier mware; Sxami. 2. 

ficxeli, moqnili

Te sanwale miSaZLn, Te kvarefi qimioxirL: m.xub., gv. 

115 `es Sxami (mZafri) rom (Sig) Zevs, is kvari mopara”. 
sanwala qari _ mZafri qari. 

wam-an/wam-af gvxvdeba sityvebSi, romlebic mokvdine-

bas niSnavs lazurSi. 

owamanu _ miWyleta; mokvla:

`si kilanen-¡a, si kwamanen-¡a” (Ciqobava, Wanuris 

gramat. analizi, gv. 99) `Sen unda mogklano, Sen unda 

gagWylitono”. 
owamafu _ CaZaRleba, mokvla; gaWyleta

owamu _ dartyma; mokvla; (Sdr. wam-eb-a).

si kilanen-¡a, si kwamanen-¡a (Ciqobava, Wanuris gramat. 

analizi, 99) `Sen undamogklano, Sen unda gagWylitono”. 
lazur-Turqul leqsikonSi `didi lazuri nenafuna” 

sityva owamu (aTin.) /onwamu (viw.) sami mniSvnelobiTaa 

warmodgenili : 1. daWera; 2. gasrola; 3. kacis gasroliT 

mokvla; owamafu _ gasroliT mokla (nenafuna, 814).

koncepti wamali _ leqsikur–semantikuri bude 

svanurSi: 
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saliteraturo qarTulisa da megrulisagan gansx-

vavebiT wamali svanurSi sruliad sxva Ziris leqsemiT 

gadmoicema. es aris Jagðr/Jagrðl:

Jagðr (–griS, grðl bz., –grðr bq., –iS, –al lnt.) Jagar 

(–iS, gral) lSx. `wamali”. 
Jðg–naJgun/ Jag–naJgun/Jðg–nðJgun _ wamleuloba; xUaÎ 

Jag–naJgun xoSUa (lSx.) bevri wamali (wamleuloba) dau-

levia. (Tofuria, qaldani 2000: 683–684)
Jag / Jagar `wamali”, Jag–naJgunvar `wamleuloba”. li–

Jgeni `mowamvla” , lL–Jag `mowamluli” (dondua 2001: 252) 

nasëlUun Jagðru (eser) ma laxUëm (bz. 97) `mosarCeni 

wamali rame momecio”. 
Jagðrs gðmRa dðr LTre (bq.) `wamals gemosTvis aravin 

svams”. 
amis imarix luSxuremi Jagard. (lSx., xor. 38) `amas 

xmaroben damwvrobis wamlad”. 
Jðg / Jagg / Jag _ 1. wamali; 2. sawamlavi; 3. denTi, Tofis 

wamali; 

gadat. nðwriS Jðg (bq.) `erTi cicqna” (bedisweris wama-

li). 

a) ale kuWi mazigi Jag loq li (lSx.) `es kuWis tkivi-

lis wamaliao”. 
b) denas Jðg laxoSUa (lnt.) `gogos sawamlavi daule-

via”. 
g) eSxu marem Jðg laxUem (bq.) `erTma kacma denTi mis-

ca”. 
mLbaJUre Jagðr loqu aTanaCde (lnt. 143) ̀ gamabruebe-

li wamali gaurieo”. 
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lilJagrïli `mkurnaloba”, liwLmlðUi `mowamvla”, 
lLwLmlðUe `mowamluli”, mLlJagrïli `mkurnali”, lel-

Jagrïli `samkurnalo”... 
Jðg–naJgun molre Jaxól (svan. qrest. 1978: 141) ̀ fito-

Terapia anu wamlad vargisi da gamosayenebeli balaxebis 

saxelebi”.
míS–míS Jðg–naJguns imJi iâmðrix Svðnisga (svan. qrest. 

1978: 142) ̀ sxvadasxva wamleuls rogor iyeneben svaneTSi”.
Svðns obðS molðr xêgx i Îerxi Jagrðr lix. alÎðrs míS–

míS kðlibd iâmðrix ðqmðr i obðSin ZRLd maSed lix. (svan. 

qrest. 1978: 142) `svaneTis mcenareuli safari sakmaod 

mravalferovania da zogierTi maTgani wamalia; maT sxva-

dasxvagvarad iyeneben eqimebi da xSir SemTxvevaSi Zalzed 

sasargeblocaa”.
erTi konkretuli konceptis aRwerasTan erTad 

SevecadeT saliteraturo qarTulis monacemebi Segve-

darebina sxva qarTvelur enebSi gamoyenebuli formebi-

saTvis. gamogveyo saerTo da gansxvavebuli fuZeebi da 

formebi. 

svanurisa da megrul _ lazuris enobrivi monacemebi 

wamalTan dakavSirebuli leqsikisa da frazeologizme-

bis TvalsazrisiT tipologiurad ramdenadme gansxvave-

bulia saliteraturo qarTulisagan. gamoikveTa: qarTve-

luri enebi am konceptis amsaxveli leqsikis Tvalsazris-

iT sakmaod mdidari da mravalferovani masalis Semcve-

lia. leqsema wamali ramdenime mniSvnelobiT gamoiyeneba 

rogorc qarTul, aseve megrul-lazurSi: 1. wamali; 2. 
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sawamlavi, Sxami; 3. Sabiamani; 4. saRebavi; 5.Tofis wamali 

(denTi); 6. gadataniTi mniSvnelobiT: xerxi, saSualeba (/

saSveli). lazurSi wam Zirs Seesatyviseba Wam. salitera-

turo qarTulisa da megrul- lazurisagan gansxvavebiT 

wamali svanurSi sruliad sxva Ziris leqsemiT gadmoice-

ma. es aris Jagðr/Jagrðl. 

ama Tu im enis matarebelTa msoflaRqmis specifikas 

asaxavs konceptTa, rogorc semantikur erTeulTa, er-

Toblioba, romelic qmnis konceptualur sferos. amis 

dasturia koncepti wamali qarTvelur enebSi. 
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12. koncepti xeli qarTvelurSi

sityva `xelis~ leqsikur-semantikuri velis yvela 

leqsema samive qarTvelur enaSi _ svanurSi, megrulsa da 

lazurSi _ erT leqsikur budes miekuTvneba. irkveva, rom 

leqsema ̀ xeli~ saerToa qarTveluri ZiriTadi leqsikuri 

birTvisaTvis da kanonzomier fonetikur Sesatyvisobebs 

iZleva qarTvelur enebSi (qarT.xeli, megr.xe, laz. xe, 

svan. £al). rogorc mosalodneli iyo, saerTo qarTvelur 

formatSi kvlevam aCvena, rom leqsema `xeli~ msgavsi ti-

pologiiT monawileobs sityvaTwarmoebaSi, kompoziteb-

Si, frazeologizmebSi.

megruli:

xe _ xeli; xe do dudi _ xeli da Tavi; xe do kuCxi 

_ xel-fexi; xegedvaliri _ xeldadebuli; xegewkurili _ 

xeldakrefili;. xeakokirili _ xelSekruli; xe do xeT _ 

xeliT; xegviani _ xelgviani; xegioraQafali _ xeldasa-

karebi; xegotebuli _ xelgaSvebuli; xegofaCili _ xel-

gaSlili; xegofaCiloba _ xelgaSliloba; xegumoRaliri _ 

mSromeli; sityv.-sityv. xelgamotanili; xedamSvenebuli _ 

xeldamSvenebuli; xedasqvamebuli _ xeldamSvenebuli; xe-

eforafili _ xelafarebul; xeefSa _ xelsavse; xezLsxirami 

_ xelsisxliani. xekirili _ xelSekruli; xelami -xeliani; 

xemanCalari, xemanCalu _ xelisSemSleli; xemanwyu, xeman-

wyou _ xelSemwyobi; xenwyuala _ xelSewyoba; xemanjRveri, 
xemanjRveru -xelmZRvaneli; xemaWkadu/L _ xelmarjve, xel-

mWedeli; xemoWarili _ xelmowerili, xelwerili; xemoWka-

dili _ xelmoWedili; xemeTximili _ xelmokidebuli; xe-
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mioWirinafali _ xelmisawvdomi. gadat. axlos; xemonWire-

li _ xelmoWerili, gadat. Zunwi; xemeWvili _ xeldamwvari, 
gadat. Zunwi; xekula, xekule _ xelgafuWebuli, uxelo, 
xelmoWrili, calxel; xekunta _ xelmokle; xekobu _ xel-

mware, magrad (mwared) damrtymeli; xekvarCxi _ xelmarcx-

iani, gadat. xelmrudi, qurdi; xeRula _ xelmrudi, gadat. 
qurdi; xekinokarTeli _ xelwakapiwebuli; xeugmulu _ xe-

lidan araferi rom ar gamouva, xelgamousvleli; xeuxebu 

_ xelSeuxebeli, gadat. Sendobili; xeforCa _ tansacmlis 

saxelo; xeforCagotebuli _ saxeloCamoSvebuli; xeSeuli-

ri _ gacuRlutebuli (xelidan wasuli), gaqsuebuli; xeS-

TaTmani _ xelTaTmani; xeSi karaCxa (karanCxa) _ xelis pa-

tara kalaTa; xeSi kveri _ xelis kveri, gadat. muSti; xeSi 

keti _ xelketi (xelis keti); xeSnardi _ xelze gazrdili; 

xeSnaWa _ xeliT nakeri; xeStoti -mklavdamklav; xeSqaguri 

_ xelis Sua guli, nebi; xes aSaRura -xelSi Cakvdoma.
xeSqosali (xeSi+oqosali) _ xelsaxoci, xelis saxveti; 

xeSaaSadinafili -gaparuli, gaqceuli (xelSi dakarguli); 

xeekankalafiri _ xelakankalebuli; xeSi malasari _ xelis 

SemSleli. 

lazuri:

xe1 _ xeli; xe2 _ tari; xe3 _ saxeluri; xe-buki _ xe-

lmouqneli; xe-gompa � xe-gomfa- xelgaSlili; xe-gonZ-

iqeri _ xelebdakapiwebuli; xe-guri, xaguri _ xelis guli; 

xe-diki, xe-diRi _ TovlSi sasiarulo Txilamuri; xe-du-

ri, xeS-duyu (duryu, duRi) _ idayvi; xe-zdimeri _ xel-

momWirne, Zunwi; xe-TaTi, xeS-TaTi _ xelTaTmani; xe-kaZi /
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xe-koti _ xelmouqneli, romelsac saqme ar gamosdis xe-

lidan; xe-klavi (qarT.) _ mklavi; xe-kapula _ xelis zu-

rgi; xe-kuCxe _ xel-fexi; xercali _ xelisguli; xetawi _ 

xelmarjve; xeforCa _ saxelo; xeRula _ xelmrudi, qurdi 

(megr. xeRula); xeSa, xeSi _ muWa, muSti; xeS-araba -xelis 

uremi; xeSg¡emdginu _ xelis mosamsaxure; xeSe(r)i,xeSi � 
inkili -kona, muWa; xeSi-guri, xeStabu _ xelis guli; xe-

Si-kapula _ xelis zurgi; xeS-kalaTi _ kalaTi; xeS-klavi 

_ mklavi; xeSqeri- xelbade Tevzaobisas; xeS-xope _ xelis 

bari; xeCatali , xekoti _ 

svanuri:

âelæðn `xelosani~; Pelæanðr `xelosnebi~; li–
âélæðn–i `xelosnoba~; âalðr `mklavebi~, `xelebi~; li–
âlar–ól `xelebis gadaxveva, moxveva~;

Si `xeli~; Siðr `xelebi~ tæet `xeli~ (Sdr. qarT. 

toti); ityvian: xoSa totðr xêr da ara xoSa Siðr xêr `didi 

xelebi aqvs~; magram xelis CamorTmevis mniSvnelobiT 

iTqmis Sis ðxbìSd da ara tæets ðxbìSd; leSiæ `xelsaqme~; 

lamSiór `xelsawyo~; SiæSæ nðÎræ `xelmaweri~; âelwif 

`xelmwife~; sðâelwif `saxelmwifo~; xoCa SìreS `xelmar-

jve~; Siur `uxelo~.

qarTvelur enaTa etimologiur leqsikonSi xelTan 

dakavSirebiT warmodgenilia Semdegi masala: qarT. xel–i; 

xeli; sa– xel–i; erT–xel–i; me–xel–e; xel–osan–i; âel–
ovan–i da sxv. 

megr. xe/xu; xe `xeli~, xu `muWi~;

laz. xe `xeli~;
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svan. âðl– âðl `ori gaSlili mklavis sigrZe~.

gvxvdeba Zvel qarTulSi: âeli; erTâeli; uâeloÎ... 

qarTuli xel– Ziris Sesatyvisad megrulSi gvaqvs xu 

`muWi~ da xe, laz. xe<*xal– l–s dakargviTa da umlautiT 

da svan. âðl (gasarkvevia svan. ð–s warmomavloba) (fen-

rixi, sarjvelaZe, 1990: 495); 

svnuri saaxalwlo sufris umniSvnelovanesi ritu-

ali aris li–SÎ–ðSi < (li–Si–óS– i), romelsac mekvlis 

mosvlamde asrulebs ojaxis ufrosi, Semdeg ki _ mekvle; 

axalwlis Rames sagangebod dacxobil kverze fusnmuJeR-

ze awyvia kldis balaxi– Tomis kona, kanfetebi, bambis 

fTila, fuli... mLSÎðSi (e. i. xelis amxsneli) am kveriT pir-

vel rigSi midis bavSvebTan, Semdeg ojaxis yvela wevrTan, 

saxis win marjvnidan marcxniv utrialebs am kvers da Tan 

locavs Semdegi formulebiT: zðÎ yeri mLcódi xoCa zðÎs 

uv jicódi `JamTmcvalebeli RvTaeba karg weliwadsamc 

ginacvlebdes~. bolos vinc daloces, iman unda akocos 

kvers, mLSÎðSim/xelis amxsnelma ki tkbili unda Caudos 

pirSi. Sìmi lifSvde `xelis axsna~ Sìmi mufSvde `xelis 

amxsneli~; sofelSi, mezoblebSi adamianebi fasoben imis 

mixedviT, vis aqvs xoCa Sìmi nðfiSædæ _ kargi xeli anu 

kargi xelis anaxsnevi. 

koncepti `xeli~ frazeologizmebSi: 

megruli: 

xe xes bonuns _ xeli xels bans, _ gadat. exmareba, xels 

uwyobs. 
xe giibonu _ xeli daibana, _ gadat. pasuxismgebloba 

moixsna. 
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pijiSa xe vaiafore _ pirze xels ar aifarebs, _ gadat. 
ver gaCumdeba. 

xe gaanwyumuu _ xeli gaexsneba, _ gadat. moqmedebis 

Tavisufali saSualeba miecema. 
xe do kuCxiq akaakiru _ xel-fexi Seekra, --gadat. xeli 

SeeSala. 
i kos mu xe uRu e ambes _ im kacs ra xeli aqvs am saqme-

Si, _ gadat. im kacs ra esaqmeba (SuaSia) am ambavSi. 
TiSi uCa xe okaTu _ imisi Savi xeli urevia, _ gadat. 

imisi monawileobiTaa Cadenili. 
xe do xe Sqas Cuurcxinuu _ xelsa da xels Sua gamoa-

cala, _ gadat. waarTva; mohpara. 
guri xeT giluRu _ guli xeliT daaqvs, --gadat. Zalian 

avadaa. 
xeTi rduns _ xeliT zrdis, _ gadat. TviTon aWmevs 

(zrdis). 
Jirixolo xeT Tanaxma re _ orive xeliT Tanaxmaa, _ 

gadat. uyoymanod Tanaxmaa.
xes aCam _ xelze eqaveba, efxaneba, _ gadat. fuli mo-

dis; saqmis gakeTebis survili aqvs; visme cemis survili 

aqvs. 
xes gegmaRalafuans _ xels gamoataninebs, _ gadat. 

aamoqmedebs, winaaRmdegobis gasawevad ganawyobs. 
xes gegnaQunuans _ xels gadaayolebs, _ gadat. moi-

paravs. 
xes ginmaaforuans _ xels afarebs, _ gadat. danaSau-

lis dafarvaSi exmareba.
xes va daarkens _ xels ar daaklebs, _ gadat. zrunvas 
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ar moaklebs. 
xes vamkuraQuans _ xels ar axlebs, _ gadat. arafers 

avnebs. 
xes vaknurTinuans _ xels ar daubrunebs, _ gadat. sam-

agieros ar daartyams, ar Seubrunebs xels.
dudiSe xes iTmiRans _ Tavze (Tavidan) xels iRebs, _ 

gadat. ukiduresobamde midis. 
ToliSa xes iforuans _ Tvalebze xels ifarebs, _ ga-

dat. ar amCnevs, ar reagirebs. 
xes kidiriSa qigiiwkurans _ xelebs mkerdze daikrefs, 

_ gadat. udanaSaulod aCvenebs Tavs. 
xes do kuCxis akmukiruns _ xelsa da fexs ukravs, _ 

gadat. xels uSlis, abrkolebs, boWavs. 
bednier xes meCu _ bednier xelze misca, _ gadat. saqme 

keTilad warimarTa. 
xes meCans _ xels miscems, _ gadat. xelsayreli, sa-

sargeblo iqneba. 
xes miitibuans _ xels moiTbobs, _ gadat. upatiosno 

gziT fuls iSovis. 
xes muuTens _ xels mouTavebs, _ gadat. bolos mouRebs, 

mospobs. 
xes muunWirans _ xels mouWers, _ gadat. Zunwad dax-

arjavs. 
xes oWarans _ xels awers, _ gadat. yvelafers kadru-

lobs. 
miSi xes re, aSarRuni _ vis xelSia, rom Cayara!, _ ga-

dat. visi damokidebuli gaxada! 
xes ukebu _ xelSi uWiravs, _ gadat. Tavis nebaze aamo-
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qmedebs (visme). 
xes ulasuns _ xels uSlis, _ gadat. abrkolebs. xes 

ulontkuns xels ulokavs, _ gadat. elaquceba, fexqveS 

egeba. 
xes unwyuns _ xels uwyobs, _ gadat. exmareba. 
SxvaSi xes ujine _ sxvis xels uyurebs, _ gadat. sxvis-

gan raime gamorCenas elis. 
xes qaSaadinu _ xelSi Caadna, _ gadat. gaqra, daikarga. 
ZRabiq osurens xes qaSaadinu _ gogo qalebs xelebSi 

gauqra. 
xes qaaWiSuans _ xels SeaSvelebs, _ gadat. daexmareba. 
xes qaSarCinu _ xelSi Caaberda, --gadat. gauTxovari (// 

colSeurTavi) darCa. 
xes qeSeliebu, qaSadinu, _ xelSi Caadneba, gaqreba. 
xes Quns Wofili _ Tavis xelSi hyavs daWerili, _ 

maszea damokidebuli, umisod fexs ver gadadgams. 
xeSa aSalafa _ xelSi Cavardna, _ misi sakuTreba xdeba. 
xeSa aSaQvilua _ xelSi Cakvla, _ gadat. Zalian datan-

jva, Sewuxeba. 
xeSa aSaQoTama _ xelSi Cagdeba: xeSa qaSeQoTans _ dae-

ufleba, daepatroneba. 
xeSa gokarkatafa _ xelze Semoxveva, _ gadat. sababad, 

mizezad gaxdoma risame.
xeSe irfeli giSmale _ xelidan yvelaferi gamoudis, _ 

gadat. Yvelaferi SeuZlia gaakeTos. 
xeSe giSula _ xelidan gamosvla, _ gadat. daxsna. 
xeSe xeSa ginmurs _ xelidan xelze gadadis, --gadat. 

rigrigobiT mravlis xelSi moeqceva. 
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xeSe goteba _ xelidan gaSveba, _ gadat. Tavis minebeba, 
dakargva.

xeSe darsxeba _ xelidan daxsna, _ gadat. gadarCena. 
xeSe uliri _ xelidan wasuli, _ gadat. Zalian dasus-

tebuli;gafuWebuli.
xeSe CaTxinafa _ xelidan moSoreba, _ gadat. dakargva. 
xeSi alarCinua _ xelis masTan erTad dabereba, _ ga-

dat. locvaa: 
xeq qalaarCinu eS makeTebels _ xeli Seaberdes amis 

gamkeTebels. 
guriSa xeSi gedvala _ gulze xelis dadeba, _ sicruis 

gareSe (gaurevlad). 
arTi xeSi gedvala _ erTi xelis dadeba, _ Zalian mcire. 
xeSi gimoRala _ xelis gamoReba, _ amoZraveba winaaRm-

degobis gawevis mizniT.
dudSa xeSi ginosumala _ Tavze xelis gadasma, _ ga-

dat. mofereba, dayvaveba. 
xeSi goTirua _ xelis gacvla, _ gadat. xelis CamorT-

meva,misalmeba.
xeSi gonwyuma _ xelis gaxsna, _ gadat. Tavisufali mo-

qmedebis saSualebis micema; relig. gardacvalebis Semdeg 
micvalebulis ojaxSi pirvelad xorceulis Wama.

SxvaSi lubas xeSi dinoCanafa _ sxvis ubeSi xelis Cay-

ofa, --gadat. sxvis saqmeSi aqtiuri Careva. 
xeSi eRala _ xelis aReba, _ gadat. Tavis danebeba; uar-

is Tqma raimeze: 
dudiSe xeSi eWofua _ Tavze (Tavidan) xelis aReba, 

_ gadat. pasuxismgeblobis moxsna da angariSis argaweva 
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arafrisaTvis. 
xeSa xeSi meCama _ xelis xelze micema, _ gadat. erT-

maneTis daxmarebiT moqmedeba. 
nware xeSi minje re _ mware xelis patronia, --gadat. 

mwared icis dartyma.
arTi xeSi mosumaTi _ xelis erTi mosmiT, _ gadat. 

erTbaSad.
xeSi arTi morqiaT, arTi xeSi mosumaTi. _ xelis erTi 

moqneviT. 
Toli do xeSi Sqas medinu _ Tvalsa da xels Sua dai-

karga, _ gadat. moulodnelad, Tvalwin daikarga, gaqra. 
xeSi wikua _ xelis dasvra: xe afu wikvili _ xeli aqvs 

dasvrili, _ gadat. cud saqmeSia gareuli. 
xeSi wikuaSa vaRiru _ xelis dasvrad ar Rirs, _ gadat. 

umniSvnelo ram aris.
xeSi wimoWirinafa _ xelis gawvdena, _ gadat. daxmare-

ba. 
SxvaSi xeSi jina _ sxvisi xelis yureba, _ gadat. sxvis 

imedze yofna. 
xeSi kveri _ xelis kveri, _ gadat. muSti. 
SxvaSi xeSi majinu _ sxvis imedze myofi (Semyure). 

`xe xes bonuncia do Jirxolo pic~ _ xalx. sibr., 1, gv. 
197 _ xeli xels banso da orive pirs. 

`xe do duc goilua~- k. samuS., qarT. zep., gv. 35 _ xelsa 

da Tavs Semogavleb.
`xeT qukebu~- qxs, 1, gv. 227 _ xeliT ukavia. 
`qiri qeguxe xeSa~- m. xub., gv. 7 _ qori (ki) uzis xelze.
`xe do kuCxiSi Wuala~ _ i. yifS., gv. 161 _ xelisa da 
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fexis (xel-fexis) wva.
`gilamiRuna xe do xeT~ _ dagvaqvs xeliT (da xeliT).
`umarduT xemanjRverens~- qxs, 1, gv. 313 _ vumadliT 

xelmZRvanelebs.
`iQii xemoWarili dodvaliri~- m. xub., gv. 35 _ iqneba 

xelwerili (xelmowerili) dadebuli.
`xemoWkadili renia~ _ xalx. sibr., 1, gv. 183 _ xel-

moWedili ariso.
`xemeTxLmilo Tis meuzindL Te jaWvi~ _ xelmokidebu-

lad is miaTrevs am jaWvs.
`xemioWirinafus qoiRu-da, qomuCi~ _ xelmisawvdomze 

(axlos) Tu gaqvs, momeci.
`xekule reqieve, xelenciava qimkoidgLnqia~- m. xub., gv. 

187 _ uxelo rom xaro, xelebso migidgamo. 
`xekuleq qimiaxvamu oSi manaTi~ _ uxelom (xelmoklem) 

miuloca asi maneTi. 
`nabetani xekobu boSi re ~ _ nametani xelmware biWia.

`xekvarCxi baRanae, arT wuns vaditene~ _ xelmrudi 

(qurdi) bavSvia, erT wuTs ar SeiZleba datovo. 
`xeRula renia~- xalx. sibr., gv.183 _ xelmrude ariso.
`Ru oWofu do xeforCaSa qimTiixunuu~- a. cag., gv. 50 

_ bu daiWira da saxeloSi Seijina. 
`aTe CqLCqLs xeforCaq daakordL~- m. xub., gv. 262 _ am 

Cvils saxelo daaklda

`TaSi xvadL moRalates, qiQoTL xeSi kveriSa~- i. yifS., 
gv.158 _ ase xvdeba moRalates, igdo sacemad (xelis kveris 

_ muStis dasartymelad).
`duQviluna xoji, xeSketefiSa qegeukirafuna~- i.yifS., 
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gv. 12 _ dauklavT xari, xelketebze (zevidan) daubamT.
`aTe gini xeSnardi mafu~ _ ex xbo xelze (xelSi) gaz-

rdili myavs.
`akanTxes da xeStotiSa qimerTes arTmaJiaSa~ _ eZger-

nen da mklavdamklav mividnen erTmaneTTan.
`kvarCxani xeSqagurs maCam~ _ marcxena nebze mefxane-

ba.
`xeSqaguricalo moCq~- qxs, 1, gv. 316 _ xelisguliviT 

moCans. 
`xeSqaguricalo moCqL jveSi oxvame wendixuri~ _ 

k.samuS., qarT zep., gv. 141 _ xelisguliviT moCans Zveli 

eklesia walenjixuri. 
`xeSqagurSa qeSamidoxodua~- xalx.sibr., 1, gv. 183 _ 

(Sua) xelis gulSi Camijdao. 
`arTi Cqimi xeSqosali vosqiree, vosqiree do dRasi 

va masqiruu~- a. can.,gv. 135 _ erTi Cemi xelsaxoci vaSre, 
vaSre da (verasodes) ver gavaSre (gamocana: ena). 

`qimvazadi, xe guTLre uCinebu ma sumarc~ _ mivegebe, 
mivesalme (xeli CamovarTvi) ucnob stumars. 

`xe ioRi sqani saxenwifosia~- m. xub., gv. 1 _ xeli aiRe 

(uari Tqvi) Sens saxelmwifozeo.
`kidas mikoxedes xegewkurilo~ _ kedelTan isxdnen 

xeldakrefilad (xelgadajvaredinebulad).
`TenefiSi xenwyualas didxanc qasqLd mexundeq~- k. 

samuS., qarT. zep., gv. 95 _ amaT xelSewyobas didxans SerCa 

mexunde. 
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lazuri:

`okaCxe xe do ¡uzi devimboniT~ _ mere xel-piri davi-

baneT (Ciqobava _ Wanuris gramat. analizi, gv. 104).

`argunis xe var moZin~ _ najaxs tari ar aqvs gayrili. 

`kasnaRis yviliSi xe uRutu~ _ kasnaRs Zvlis tari hqonda 

(a. T.).

`qomojis tikinas xe nuWkodu do qafCa qodibRu~ _ 

qmars kalaTis saxeluri gauwyda da qafSia daiyara (JRen-

ti _ Wanuri teqstebi, gv. 7).

`ham xeguri~ _ agi xelis guli (Ciqobava _ Wanuris 

gramat. analizi, gv. 112).

`ham xe-duRi~ _ es idayvi (Ciqobava _ Wanuris gramat. 

analizi, gv. 112).

`ham xe-kapula~ _ es xelis zurgi (Ciqobava _ Wanuris 

gramat. analizi, gv. 112).

`a¡a xeforCa ren~ _ es saxeloa (Ciqobava _ Wanuri te-

qstebi, gv. 150
35
).

`ar xeSa (auji) mWiTa alTuni qomeCu do igzalu~ _ erTi 

muWa wiTeli oqro misca da wavida (yifSiZe _ Wanuri te-

qstebi, gv. 72).

`qodujoxes a¡a xeSg¡emdginus~ _ dauZaxes am xelis 

mosamsaxures (kartozia _ lazuri teqstebi, gv. 63
16
).

`TasiSeni xeSe(r)i diqoman do qog¡okidaman serenTis~ _ 

TeslisTvis konas gaakeTen 

(dakonaven) da Camohkideben (Ciqobava _ Wanuris 

gramat. analizi, gv. 60).

`xeS-TaTi, ¡axma, berefeS doloqunu do ir xolo an-

dRa mnaxum (faRum)~ _ xelTaTmani, dolbandi, bavSvebis 
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tansacmeli yvelafers dRes vrecxav (vwmendav).

`xeSi pkiuti~ _ konas vkravdi (vkonavdi) (Ciqobava _ 

Wanuri teqstebi, gv. 79
10
).

svanuri:

SiðrâæenaJlLde ̀ xelcarieli~ (sityvasityviT ̀ xeleb-

saxeloebSi Cadebuli~. xolam Sìre patræen ̀ qurdbacaca~, 

sityvasityviT _ `cudi xelebis patroni~. Sìmi lisyëne 

`xelSewyoba~. Sìmi libSe `xelis CamorTmeva~. Sun liRvëne 

`Tan qona, xelT qona~. Sunuriqunur `gaurevlad~ sityv-

asityviT `xelisa da sulis gareSe~.

irkveva, rom leqsema `xeli~ saerToa qarTveluri 

ZiriTadi leqsikuri birTvisaTvis da kanonzomier fone-

tikur Sesatyvisobebs iZleva qarTvelur enebSi: 

qarT. xel–i; xeli; sa– xel–i; erT–xel–i; me–xel–e; 

xel–osan–i; xel–ovan–i... megr. xe/xu; xe `xeli~, xu `muWi~; 

laz. xe `xeli~; svan. âðl– âðl `ori gaSlili mklavis sig-

rZe~; Zveli qarTuli: âeli; erTâeli; uâeloÎ... 

qarTuli xel– Ziris Sesatyvisad megrulSi gvaqvs xu 

`muWi~ da xe, laz. xe<*xal– l–s dakargviTa da umlautiT 

da svan. âðl (gasarkvevia svan. ð–s warmomavloba) (fen-

rixi, sarjvelaZe, 1990: 495); 

rogorc mosalodneli iyo, saerTo qarTvelur for-

matSi kvlevam aCvena, rom leqsema `xeli~ svanurSi, me-

grulsa da lazurSi sityvaTwarmoebaSi, kompozitebsa da 

frazeologizmebSi msgavsi tipologiiT, erTgvari yali-

biTa da modeliT monawileobs.
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13. supleturi zmnebi qarTvelurSi

lingvistur literaturaSi supletivizmad ganix-

ileba iseTi gramatikuli movlena, roca erTi paradig-

mis farglebSi xdeba Zirisa Tu fuZis monacvleoba (j. 

maruzo, o. axmanova). supleturi paradigmebi qarTul-

Si ZiriTadad awmyos formebSi iCens Tavs. supletivizmi 

mwkrivTa warmoebaSi sagangebo movlenaa. igi arRvevs 

mwkrivis paradigmis agebis saerTo princips...supletiv-

izmis movlena axsnas moiTxovs (Tanamedrove qarTuli 

enis morfologia, 2011:780).

supleturi formebis TvalsazrisiT uaRresad sain-

teresoa qarTvelur enaTa _ svanuris, megrulisa da 

lazuris monacemebi: ioseb yifSiZe Tavis `megruli enis 

gramatikaSi~ zmnis uRlebasTan dakavSirebiT miuTiTeb-

da im movlenaze, romlis drosac zogierTi zmnis fuZe 

warmodgenilia ori erTmaneTisagan ramdenadme gansxvave-

buli formiT. mag.: jir//jan _ `wola~; xun//xven//xod//xed 

_ `jdoma~; Wyvid// _ Wyord `gawydoma~, `daxocva~; dgin/

dirT _ `dgoma~; rkeba//kar _ `Semcireba~ da sxva. avtori 

amas martividan Sedgenili Zirisken gardamaval safexur-

ad miiCnevda (yifSiZe, 096). zanurSi supleturi zmnebia 

jina//Zirafa _ xedva; ragadi// Tquala _ Tqma; ula//fSa// 

-svla da sxv., Tumca unda aRiniSnos, rom zogi maTgani 

megrulsa da lazurSi morfologiur da semantikur 

gansxvavebebs iCens.

svanurSi yofiTi leqsikis simdidrisa da mraval-

ferovnebis Sesaxeb saenaTmecniero literaturaSi xaz-
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gasmiT aris aRniSnuli (v. Tofuria). sailustraciod da–
Zmis aRmniSvneli oTxi leqsema da mxolod gadaadgile-

ba–siarulis gamomxatveli 300 –mde leqsikuri erTeu-

lic sakmarisi iqneboda. sainteresoa svanuris viTareba 

supleturi formebis TvalsazrisiTac: liqvìsg Tqma: 

tîli `ambobs~ lóqve `Tqva~. lìzisvla: esRri `midis~ aCðd 

`wavida~; anRri `modis~, anâðd`movida~. lirde–yofna: li 

`aris~ sgæëji `brZandeba~. liTre – daleva: iTre `svams~ 

laìS `dalia~. qoneba:xuRua `aqvs mag. fuli~, Sdr. xêr 

`aqvs xeli~.yola: xori `hyavs Svili~, xaya `hyavs manqana~. 

lihvdi _ micema:xahvdi `aZlevs~ laxvëm `misca~. liesgi 

waReba: esRva `miaqvs~, adie `waiRo~. liTre– daleva: iTre 

`svams~,laìS `dalia~. 

saliteraturo qarTulSi zmnis sistemaSi 

supleturad miiCneva e.w. ricxvisa Tu mwkrivis mixedviT 

monacvle zmnebi (aris–iqneba–iyo, Svreba–izams-–qna, da-

jda _ dasxdnen , abia –asxia). saliteraturo qarTulisa 

da qarTvelur enaTa monacemebis SedarebiTma analizma 

supletivizmis sakiTxebSi aCvena saintereso niuansuri 

sxvaobani.
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14. polisemia qarTvelurSi

a) polisemiuri leqsika qarTvelurSi: 

enis leqsikuri maragi mravalferovani da nairsaxo-

vania. erT-erTi mxatvruli Sedarebis Tanaxmad, enis le-

qsikuri saganZuri miagavs wyaluxv mdinares, romelsac 

aTeulobiT Senakadi aqvs da iqidan ivsebs Tavis marags. 

samyaroSi arsebul rTul da mravalferovan mimarTebebs 

azrovnebaSi cnebebs Soris asociaciuri saxe aqvs. msgavs 

mimarTebebs amyareben erTmaneTTan enobriv erTeulTa 

leqsikuri mniSvnelobebic. enasa da metyvelebaSi leqse-

maTa mudmivi urTierTqmedebis Sedegad xdeba leqsikuri 

mniSvnelobebis saxecvla, rasac ganapirobebs am ukanask-

nelTa aramkafio sazRvrebi da aRsaniSnsa da aRmniSvnels 

Soris moZravi kavSiri... polisemiuria (berZ.<polisemos 

`mravalmniSvnelobiani”) nebismieri enobrivi erTeuli, 

romelsac erTze meti enobrivi denotati Seesabame-

ba. mravalmniSvnelobianobas ganapirobebs enis Sinaar-

sisa da gamoxatulebis plans Soris aracalsaxa damok-

idebuleba. vokabulaTa udidesi nawili erTze meti le-

qsemiT aris warmodgenili (gamyreliZe... 2003: 356). am-

jerad Cveni interesis sagans, swored, qarvelur enaTa 

_ megrul-lazurisa da svanuris leqsikologia-semasi-

ologiis erTi konkretuli aspeqti polisemiuri leqsika 

warmoadgens. 

Teoriul enaTmecnierebaSi arsebul ganmartebaTa 

Tanaxmad, leqsikuri polisemia gulisxmobs erTi vokabu-

lis farglebSi sxvadasxva leqsemis arsebobas. SeiZleba 



149

iTqvas, rom polisemiur leqsikur erTeuls unari aqvs 

aRniSnos monaTesave cnebebi. polisemiuri vokabula se-

mantikurad monaTesave leqsemebis mikrosistemaa. am le-

qsemebs aqvT saerTo semantikuri komponenti, romelic 

maT sagrZnob semantikur naTesaobas afiqsirebs _ mas 

aratrivialuri saerTo sema ewodeba. es komponenti mona-

Tesave leqsemebs SeiZleba hqondeT aRsaniSnSi an konota-

ciaSi (gamyreliZe, kiknaZe, Saduri... 2003: 356).

monosemiuri, erTmniSvnelobiani vokabulisagan gansx-

vavebiT polisemiur leqsikur erTeuls aqvs pirdapiri 

(mTavari, ZiriTadi, pirveladi) da gadataniTi (warmoqm-

nili, meoreuli, motivirebuli, figuraluri) mniSvnelo-

bebi. pirdapiri mniSvneloba paradigmatuli Tvalsazris-

iT ufro myaria da sintagmaturad naklebSezRuduli.

zogadad polisemiuri leqsikis gaCenas ganapirobeb-

da enis ganviTarebis Sinagani buneba, dialeqturi gan-

Stoebani, sityvaTa sesxeba da fonetikuri modifikacia. 

am debulebas safuZvlianad amyarebs da adasturebs Cven 

mier qarTvelur enaTa leqsikonebidan (v.Tofuria, m. 

qaldani `svanuri leqsik oni, i. yifSiZe `rCeuli Txzu-

lebani,” n. mari) amokrebili saanalizo masalac. me-19 

saukunis bolodan moyolebuli dRemde mkvlevarTa mier 

Sekrebili da gamocemuli zepirsityvierebis nimuSebi da 

saleqsikono masalebi saSualebas gvaZlevs davakvirdeT 

qrTvelur enaTa leqsikis simdidresa da semantikur-eti-

mologiur aspeqtebs. 

megruli: (masala amokrebilia i. yifSiZis megrul-ru-

suli leqsikonidan, i. yifSiZe, `rCeuli Txzulebani” Tb. 
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1987w.) 

barg _ 1. bargua, miTobargua _ `raRacis SigniT dam-

kvidreba;” gvalasL dogores arTi foqvi do Teqi qimTi-

bar gesL– tyeSi ipoves erTi gamoqvabuli da iq gaCerdnen 

(damkvidrdnen); 2. bargua _ yanis gawmenda; gamargvla. (gv. 

405)

bati _ 1. qarTulad bati; Sead. RorRonji 2.bati _ 

batia, batik _ `kameCis Svili,” Sead. RoRo. (gv. 405) baRL 

_ 1. qarT. `baRi;” 2. qarT. `beReli”. (gv.405)

birafa _ 1. `simRera, mRera;” 2. gino-birafa _ `gad-

abireba” (gv.405)
buki _ 1. kunZi, xis didi gadanaWeri, gamoiyeneba SeS-

isTvis sayrdenad (keriaze); 2. _ qarT. skaburRi _ 1. Warb-

foTliani tyis mcenare; 2. _ qarT. burRva(gv. 414) 

gonua _ 1. ga-goneba _ smena, mosmena; geTm-evgonenq 

–vusmen; 2. gaxseneba, mofiqreba; (gv. 422) 

gorafa _ 1. gorafa, megorua _ Zebna, povna; bgorunq 

_ `veZeb,” si mus gorL? _ `ra Seni saqmea?”(Sen ras daeZeb?) 

2. gorafa, dogorafa _ lanZRva, gineba; vogoranq _`vag-

ineb;” 3. mogorafa _ mondomeba, survili; magoruafu _ 

`me minda;” (gv. 423) 

gurafa _ 1. swavla, swavleba; ibguruanq –vswavlob;” 

2. damsgavseba; vgurafuq _ `me vgavar;” (gv. 424)

gurgini _ 1. Weqa-quxili; gurginuns _ ̀ quxs;” 2. gvirg-

vini; (gv. 424)

demi _ 1. zRapruli goliaTi; 2. didi; demi doxore _ 

`didi sasaxle;” (gv. 428)

viri _ 1. qarT. viri; 2. qarT. virTxa; (gv. 439)
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Teli _ 1. mrTeli, janmrTeli, cocxali; si-n-Tele –

janmrTeloba; 2. Teli _ matli; (gv. 445)

Tvalua _ 1. Tvla; 2. moTqma, datireba; (gv.446) Tir//

nTirua _ 1. Treva, tareba; 2. gacvla; noTHri _ Secvli-

li, Semcvleli; dia-n-Tiri `dedis Semcvleli;” 3. ela-

Tirua _ `Tanamzraxveloba”;(447)

Txuafa _ 1. Txoveba, gaTxoveba; 2. n-Txuafa (SuriSi) 

_ ynosva; (gv. 450) 

kaTua 1. _ Segroveba; ibkaTuuT –vgrovdebiT; kaTa _ 

kreba, TavSeyra, xalxi; 2. gino-kaTua _ gancda, gadatana; 

Ti koCqL breli wuxareba giniikaTuu _ `im kacma bevri 

mwuxareba gadaitana (ganicada); 3. gareva (rameSi); vokaTLq 

_ `vurevivar;” Ceq qomakaTu _ `TeTri gameria” (gavWaRar-

avdi). (gv. 453)

kakua _ 1. kakuni, vukakuanq _ `vakakuneb,” kLdL jas 

mikiikakL_ `kodala xes ukakunebs;” 2. nayva; vkakLnq _ 

`vnayav,” kakili _ danayuli. (gv.454)

kakalua _ 1. darCeva (dawmenda), Txilis naWuWisagan 

gawmenda; vkakalanq _ `varCev,” dovkakale _ `davarCie;” 2. 

waxemseba; (gv. 455)

kakuti _ 1. larZayini, gardigardmo gadebuli Tavxe, 

romelsac eyrdnoba saxlis saxuravi; 2. xelkavi, moxrili 

xisgan gamoTlili sacexveli.;(gv. 455)

kalami _ 1. sawerkalami; 2. lerwami, kalamia _ simin-

dis Reros qveda nawili, romelic rCeba mosavlis aRebis 

Semdeg. (gv. 455)

karkali _ 1. kakani; qoTomi karkalans _ `qaTami kak-

nebs;” 2. rakraki; (gv. 456) 



152

kvari _ 1. kveri; 2. kvari // kvari-birguli _ muxlis 

kveri, kvirisTavi; 3. naZvis kvari (Wraqi); (gv. 459)

naTua _ 1. naTeba, vanaTenq _ `vanaTeb;” 2. naTloba; 

vnaTHnq -`vnaTlav;” nanaTa _ naTluli; (gv. 489) 

seri _ 1. Rame; ser-sers _ `RamRamobiT;” Sqa-seri _ 

`SuaRame:” 2. seiri, sanaxaoba; Toli-seri _ Tvalsaseiro. 

(gv. 521)

tari _ 1.taro; tari-lati –simindis taro; 2. tari, 

saxeluri. (gv. 541) 

qarqaSi _ 1. qarqaSi; 2. xetiali; mi-ifqarqaSLq _ `davx-

etialob;” (gv. 546) 

qioni _ 1. mTqnareba; moqionafuans -`mamTqnarebs;” 2. 

qanaoba, rxeva; ivqionunq _ `vqanaob;” (gv. 548) 

Cama _ 1. micema saWmlis, kveba; 2. mixvedra, TiqL quuCu 

guri _ is mixvda; 3. gayidva; gimivCanq _ vyidi; gimoCami-

li _ gayiduli; 4. gadacema, dawyevla; ginoCamili _ daw-

yevlili; (gv. 565) 

wirua _ 1. wirva; vowirafuanq _ vawirvineb; 2. gawur-

va; govwiri _ gavwure; wirili _ gawuruli; (gv. 583) 

woneba-wonua _ 1. dawuneba; deebwoni _ `daviwune;” 2. 

mowoneba; Tis mewonL _ mas moewona; 3. awonva, Sedareba; 

vwonLnq –vwoni; ala-wonua –Sedareba; 4. SemCneva; mikiib-

woni (gv. 585) 

Wara, Warua 1. wera; gino-Warua _ gadawera; 2. bedi, 

iRbali; 3. voWaruanq (gv. 590).

lazuri: 

baba _1. `mama”, _ubabeli `umamo” 2. viwurSi `skamis 
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fexi”; n. maris komentariT, xofaSi amtkicebdnen, rom es 

sityva araa lazuri (Wanuri), aramed Turqulia. [peroni 

_xis xarixa skamis fexebs Soris] (gv. 128)

badi _ 1. aor. dombadi `me davbade,” momav. dombadami-

non; II sax. aor. dovibadi V, mom. dovibadaminon. 2. mox-

uci, dovibadi _ `movxucdi,” dibadi AV`Sen moxucdi”, 

mom. vibadaminon... badoba _moxucebuloba; 3. cudi, avi, 

uvargisi; badoba `siave, cudi;” aWarianTan badi biaTi-s, 

pati-s fonet. variantia baTumurSi; (gv. 129)

baSi _ 1. Tavi, mTavari (Turqulidan) ; 2. mSvidoba, 

zavi, dazaveba (<bar I Si, Turq.); (gv. 129)

baSluRi _ 1.saCuqari, saboZvari (viwurSi), romelsac 

patarZals an nefes miarTmeven. baSluRi Tu dagidves? 

`ra dagidves saCuqrad?” 2. yabalaxi; (gv. 129)

burRi _ 1. xofurSi mravalwliani tyis mcenare, mas 

aseve ewodeba TuTiS luyu `daTvis kombosto;” 2. qarT. 

burRi (gv. 132)

esiri _ 1. qveda, xazqveSa niSnebi xmovnebisaTvis 

arabul damwerlobaSi; 2. patimari (`esiri); (gv. 142)

Toli _ 1. Tvali, rogorc mxedvelobis organo; 2. ro-

gorc naqsovis nawili; n. mars magaliTad mohyavs: ar-To-

li _ aTonur-viwurSi, ar-Toloni _ xofurSi _ calTva-

la, elami. mWife Toloni _ wvrili TvlebiT (mag., bade). 

(gv. 147)

okalu // onkalu _ 1. miyolebiT keTeba, dawyoba, 

morTva, dalageba; mag., Sina domkali _ `miyolebiT miva-

bi Zua,” `movrTe Zua” ( roca bavSvebi amzadeben kakanaTs 

CitebisaTvis); oxori domkali `oTaxi (saxli) davalage;” 
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2. mokalva; (gv. 151)

kali _ 1. joxi, romelzec magrdeba bade (boda) xilis 

Sesagroveblad; kali (ix. kevri) _ 2. kanafi(gv. 151)

keri _ 1. taxi; 2. qeri (aTinurSi). (gv. 154)

kikili _ 1. niskarti, kinCiS kikili _ Citis niskarti; 

2. tansacmelze Sesakravi kauWi, yulfi; (gv. 155)

korecx _ 1. korocx (viw. okorecxu) _~ Tvla, daTv-

la,” CamoTvla; 2. `tirili, moTqma, datireba;” (gv. 157)

korza _ 1. taro(viw.); 2. xis niCabi an kovzi brtyeli 

TaviT (Coganisebri), kirza - (xof.) (gv. 157)

korkola _ 1. cxvris curcli(xof.); 2. dalali, kulu-

li; korkola Tomoni `xuWuWTmiani;” (gv. 157)

kari // yuari _ 1. yvavi; 2.kveri (viwurSi, xofurSi) 

(gv.158)

kuzi _ 1. kovzi (aTinurSi, viwurSi); (kizi _ xofurSi); 

2. batkani, Tikani (cikani) (xofurSi, viwurSi) (gv. 159)

kukari _ 1. kauWi (viwurSi); 2. saxnisis nawili; (gv. 159)

martini _ 1. martini _ Tolia (viw.); 2. Tofi martini; 

(gv. 165)

mu _ 1. `ra?” mu mkiTxuf? `ras mekiTxebi?” 2. `Tavad, 

TviTon, is” mu-q _ `man” (gv. 170)

omuri //yomuri _ 1. tyemali; 2. cxovreba (xof.) (gv. 

176)

mteci _ 1. rZis fafa (viw.); 2. xis qerqi; (gv. 189)

m-tveri _ 1. gveli (wiTeli, araSxamiani; aTin.); 2. 

nacari; (gv. 189)

feri _ 1. `feri” (viw.); 2. angelozi; (gv. 193)

fati _ 1. fetvi (viw.); 2. nafoti (aTin.) (gv. 193)
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finWo _ 1. fiWvis saxeoba (viw.); 2. lerwmis saxeoba; 

misgan cocxs akeTeben.(xof.) (gv. 194)

oCiTu _ 1. gaTavisufleba; 2. Cexva SeSis; (gv. 210)

wami _ 1. sartyeli uRlis Sesakravad; 2. wirpli, Cirqi 

TvalebSi; (gv. 214)

cela _ 1. `qercli,” ~ naWrilobevze gakeTebuli qer-

qi.” (xof.); 2. `cila”(viw.); 3. Celti, lazur saxlSi Weris 

xarixebze gadebuli dawnuli; (gv. 214)

wiwi _ 1. CrCili, (viwur-arq. ̀ wiTeli Wia”); 2. nawlave-

bi; (gv. 219)

wu _ 1. ,Tiva” (bze); 2.`wova;” 3. `wyavi;” (gv. 222)

qandara _ 1. qarT. `Rajo” _ Citis dasaWeri kakanaTi; 

2. `uWkuo, suleli,” qandara koCi _ `suleli kaci;” (gv. 

196)

frinji _ 1. yviTeli, spilenZi, brinjao (Turq.-spars.); 

2. brinji; (gv. 194)

qori _ 1. `qori;” 2. `qusli” (gv. 198)

oRaru _ 1. xazva, zolis gavleba; 2. gamargvla, sarev-

elasagan gawmenda, tyis gakafva; (gv. 200)

Rua _ 1. `loya” (RU a); 2. Subli; (gv. 201)

fSiraf _ 1. vaduReb (yurZnis wvens); 2. vcveT, gacve-

Ta. (gv. 206)

Sira _ 1. qvrivi; qmrisagan mitovebuli; RaWo _ Citia 

erTgvari; (RaJo –mamri). (gv. 206)

wukali _ 1. erTgvari TamaSi joxebiT (rik-tafela); 2. 

didi qvabi (megr. kardala) (gv. 222)

wuna _ 1. Sxami (wuna Skomare _ SxamnaWami); 2. mdedri, 

(wuna mCxuri _ cxvari mdedr.) (gv. 222)
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WinWyvala _ 1. nawlavebi, Signeuloba; 2. bavSvebis 

aurzauri, riaria; (gv. 225)

xarki _ 1. xarWa, xasa; xarkiS bere -`xasas Svil;i” 2. 

Rari wylisTvis wisqvilSi, sadinari ( ixmareba Turqul-

Sic). (gv. 229).

saenaTmecniero literaturaSi xazgasmiT aris mi-

TiTebuli svanuri enis leqsikis simdidrisa da arqau-

lobis Sesaxeb; gansakuTrebiT mravalferovania leqsi-

kuri maragi sayofacxovrebo sityvebiTa da terminebiT 

(soflis meurneobis moqmedebisa da iaraRebis saxel-

wodebebiT, sarwmunoebrivi terminologiiT da sxva). sim-

didres qmnis erTi, erTsa da imave sagnis Tu moqmedebis 

ori da meti saxeli yvela dialeqtSi (mag.: da ZmisTvis 

aris daCæir, disTvis ki _ udil, Zma ZmisTvis muxæbea, 

xolo disTvis ki _ jLmil. Lleqsikis simdidres aseve 

ganapirobebs dialeqtebSi sxvadasxva saxelwodebiT an 

erTi sityvis sxvadasxva mniSvnelobiT xmareba (liRról 

= lSx. libriêl `mRera”)... erTi da imave funqciis sxva-

dasxva afiqsiT sityvawarmoeba (qa lLnye = qa mLnðy `ga-

momcxvari”)... aseve, sityvawarmoeba afiqsaciisa da kom-

poziciis meSveobiT (Tofuria, 2002: 214). 

svanuri: (masala amokrebilia v. Tofuria, m. qaldani 

`svanuri leqsikoni” -dan, Tb. 2000w. ) 

amtyamtyæðæðsg/antysg/antyæðæðsg/antysg/antyæasg/antyasg/antyæðæðsk/amtysk/amtyæðæðsksk _ 1. 

varskvlavi 2. naperwkali.

ankrankr _ 1. eWvi, gumani; 2. mobezreba; 3. ankrd _ 

yurmokrulad.

ara ara _ 1.rva; 2. ena, miTqma-moTqma.
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qæeyni ara beCs loq buWkæe (lSx.) `xalxis //qveynis 

ena qvas gaxeTqavso”.
aæJðnd/and/aæJend/aJend/aæJandJand _1.zangi; 2. Sarvlis an paiWis 

paWaniki.

aRaR _ 1. mosavali; 2. saxuravis lartya; 3. (lxm.) pureu-

li naTesis Rero.

x-ayax-aya _ 1. hyavs; 2. aqvs, abia; 3. varga.

aSgaraSgar_1.yovelTvis, mudam; 2.ZlivsRa; 3.ise, ubralod.

aSdaSdêmbunembune_ 1. Tvalebs karklavs; 2. laybobs, mied- 

moedeba.

x-aSdbax-aSdba _ 1. saqmes akeTebs; 2. epyroba, eqceva.

x-aSidx-aSid _ 1. Svelis; 2. yria/ayria.

aSaSæìæìne/ne/ðSæìæìne/aSne/aSæineine _ 1.asufTavebs; 2. Aasuqebs, 

alaRebs. x-aCa _ 1. uxaria; 2. icinis.

x-acxnex-acxne _ 1. eCveva; 2. iCemebs, azviadebs, aWarbebs.

aWSxeaWSxe_1. asworebs, yalibSi aTavsebs; 2. mkvdris gapa-

tiosneba.

axanaxaaxanaxa _ 1. Tibvis dawyebis dRe; 2. axalmoweuli Wir-

naxulis gemos gasinjva.

ajgriajgri _ 1.akurTxebs; 2. arigebs (Wkuas), rCeva-darige-

bas aZlevs. x-ajeS _ 1. hgavs; 2. Rirs.

x-x-ðkæSune Sune _ 1. atexinebs; 2. amxelinebs; 3. aCekinebs.

ðrsgrsgæee _ 1. scems, galaxavs; 2. Ggamopiravs, gamokver-

avs; 3. keras wmends.

ðskeTeskeTe _ 1. akeTebs, agvarebs; 2. aumjobesebs.

x-x-ðSgbe/x-aSgbe/x-Sgbe/x-aSgbe/x-ðSkbeSkbe _ 1. aZrobs; 2. saidanRac uceb 

gaaCens; swrafad moaqvs.

baba _ 1. papa, babua, moxuci mamakaci; 2. mama.
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badRbadRæ/badRus/badRus _ 1.futuro, dampali xe; 2. fuRuro; 3. 

unayofo didi taro.

baldumbaldum _ 1.saZue; 2. mokle palto, jubis magvari 

tansacmeli; 3. dabebkili (dakerebuli) tansacmeli.

baJbaJ _ 1. Wkua, goneba, goniereba, goni, grZnoba, cnoba, 

cnobiereba 2. baJi, gadasaxadi, begara.

barZim/bbarZim/bðrZimrZim _ 1. barZimi; 2. Sxami, sawamlavi.

bac/bacabac/baca _ 1.SeZleba; 2. mosalodneloba, raRacis 

molodini;

bðJin/baJJin/baJìnn_1.macne, Sikriki, ambis Semtyobinebeli; 2. 

cnoba, Setyobineba.

bðrgrg _ 1. bargi, moZravi qoneba (qveSagebi, aveji...), 

wasaRebad momzadebuli tvirTi; 2. nadiris (jixvi, arCvi) 

jgufi; 3. barg (lSx.) mokeTe, axlo naTesavi gvarSi.

bðcx/becxcx/becx _ 1. didi lxini, romelsac ixdidnen mterze 

mniSvnelovani gamarjvebis SemTxvevaSi an vaJiSvilis (ga-

daSenebis saSiSriebis winaSe mdgari gvaris gamgrZeleb-

lis) dabadebisas; 2. qelexi, rigi.

bed bed _ 1. bedi, iRbali; 2. pirobebi, yofa, sakvebi, kve-

ba, movla; 3. mizezi, brali.

betkbetk _ 1. salte; 2. rZis an mawvnis naRebi.

gabrgabrðx/gx/gLbrbrLx/gabrexx/gabrex _ 1.jaglagi,beberi cxeni; 2. xis 

didi ciga, marxili.

gðmm_1. gemo;2.soWis an fiWvis qerqisagan gakeTebuli 

sagmanavi.

goggogæerer _1.grzneuli, kudiani;2. urmis Tvali.

golgolðÎðÎ/gola/golaÎ_ 1.cicabo (adgili); 2. alpuri saZovari.

gumgum _ 1. xis sacobi; 2. fiWvis qerqi kasris Ziris amo-
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sagmanad; 3. suTi.

gurhgurhîn/gn/gLrhrhïn/gn/gLrmrmïn/gurhun/gn/gurhun/gLrhrhLn/gn/gLrxrxLn/gn/gLrmrmLnn _ 

1. Ggriali, zaTqi, grgvinva; 2. xarxari, xorxoci; 3. er-

Tad moTqmiT tirili.

gæididðmm _1. eklesiaSi xalxis dasadgomi adgili; 2. mi-

damo; 3. mTavari, ZiriTadi; 4. axlo naTesavi; 5. ZiriTa-

di, mkvidri (gansxvavebiT axlad Camosaxlebulisa) igivea, 

rac aborigeni:

damdam _ 1. iZuleba, gaWirveba, gasaWiri; 2. Garecxili 

xorblis sawuri;

ezermezermêrere _ 1. moyvare, mokeTe; 2. kargi kaci.

zLne ne _ 1. zne, Cveuleba; 2. wveni.

TaTaækðcc _ Tavkaci, winamZRoli; 2. uSvilo.

Tæðæðll _ 1. Zvirfasi Tvali; 2. fqvilis kidobani.

itxeitxe _ 1. ibrunebs; 2. amJavebs, amwnilebs.

iSiSêngunngunól/iSngunl/iSngunðl/iSl/iSêngunngunêll _ 1. daabotebs, dab-

layunobs; 2. roxroxebs.

kukumkukum _ 1. wveTi; 2. krinti.

kæil il _ 1. jirki, kunZi; 2. xis dabali skami, jorko.

lLqðdd _ 1. pranWia, Cacma-daxurvis moyvaruli, Tav-

momwone, mediduri, ampartavani, macduri; 2. LlLqad(lSx.) 

_ gzas acdenili, Semcdari, Secdenili, msubuqi yofaqce-

visa.

lLxx _ 1. wylis mavne matli, lamblia; 2. Suri, visime 

javri, boRma.

mðgæìæìza/magza/magæizaiza _ 1. upriania, axia; 2. madloba 

RmerTs.

nóTiTi _ 1. naTesavi; 2. wili, xvedri.
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pilpil _1. tuCi, piri; 2. Kkide, napiri.

saysayónn _ 1. dReobaze Sesrulebuli simRera; 2.(lSx.) 

qelexis dros didi raodenobiT sasmel-saWmelis ezoSi 

dadgma da aryis smis wesi micvalebulis saxelze (sityva-

sityviT `gasatanebeli”).
sajsajðyy _ 1. ucnauri, saocari, sakvirveli; 2. cudi, 

uSno, uxeiro.

sðæðæ/sa/saæ_1.oseTi, (Zveli gagebiT), axla: mTis gadaRma 

mxare, Crdilokavkasieli Turqulenovani xalxebis sacx-

ovrisi; 2. marxili.

sðyædirdir_1.sayveduri;2. glaxaki, uSno, samarcxvino.

sðxkxkðff_ 1. yofaqceva, xasiaTi; 2. kanon-samarTali.

tyarabura/tyarabulatyarabura/tyarabula _ 1. wvrilmani, fuWi, Tavis 

gasarTobi saqme; 2. ybedoba.

æiWmiWm _ 1. marxva, qristeSobis marxva; 2. qristeSo-

bisTve. fan-fan _ 1. dRe-dRe; 2. nawil-nawil, lukma-luk-

ma. quf _ 1. dawnuli kidobani; 2. bude; 3. gawuruli yv-

elis Sesanaxi mogrZo WurWeli, romelic saxlis Werzea 

Camokidebuli.

qæinin _ 1. suli; 2. suni.

Red Red _ 1. samarTali; 2. dardi, eWvi, SiSi.

RulRulðÎðÎ _ 1. muxli; 2. kalTa.

yêyaya _ 1. avi Tvali; 2. araferi.

yeryer _1. madli, Zala; 2. nezvi; 3. eSureba, gaswevs, 

miemarTeba.

yæëæëdidi _ 1. wynari, Tvinieri; 2. nelTbili wyali.

cLgg _ 1. comis gunda; 2. wisqvilis borblis rkinis wve-

tiani fexi, romliTac borbali kiborCxalaze trialebs.
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wðmm _ 1. sisxliT naTesavi, Tvistomi, mkvidri (da, Zma, 

naTesavi). 2. wami.

xðtt _ 1. xati; 2. fici, (daficeba xatze).

jal/jjal/jðl/jl/jLll _1. mZevali (mag. qaTmis sabudarSi Ca-

tovebuli kvercxi). 2.satyuara, nadiris mosatyuebeli.

haj _ 1. natvra, survili, natvrisTvali; 2. Zala, Rone.

svanurisa da megrul-lazuris polisemiuri leqsikis 

Sedarebam cxadyo, rom sityvaTa mravamlniSvnelobianoba 

(omonimia/polisemia) erTnairadaa damaxasiaTebeli yvela 

qarTveluri enisaTvis da funqcionirebis Tvalsazris-

iT zogad lingvistur kanonzomierebebs misdevs. aRsan-

iSnavia is faqti, rom msgavsi fuZeebis mqone omonimebi 

am enebSi naklebadaa warmodgenili (rogoricaa Tvali, 

baba, burRi...), rac gamowveulia imiT, rom fonetikuri 

variaciebi, leqsemaTa sesxebis sxvadasxva gzebi da sa-

Sualebani qarTuls, svanursa da megrul-lazurs mainc 

gansxvavebuli aqvs, ramac Tavis droze gamoiwvia maTi 

erTgvari daSoreba enobrivi TvalsazrisiT. qarTvelur-

Si polisemiuri leqsikis siuxve da mravalferovneba am 

enaTa dialeqturi variantebis simravliTac unda iyos 

gapirobebuli. 

b) zmnaTa polisemiisaTvis qarTvelurSi

polisemia Sedegia saerTo enaSi im mniSvnelobaTa 

Tavmoyris, romelic gaaCnia Tavdapirveli mniSvnelobis 

ganStoebas kiloebsa da specialur enebSi. ganStoebul 
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mniSvnelobaTa Tavmoyra Sepirobebulia gare enobrivi 

movlenebiT, im roliT, romelsac enobrivi koleqtivis 

cxovrebaSi asruleben masSi Semavali jgufebi. polisemi-

is kvlevisas enaTmecnierebis winaSe dgeba wminda istori-

ul-enaTmecnieruli sakiTxi _ rogor da ra konkretul 

pirobebSi daemata sityvas axali mniSvneloba, an rogor 

SemorCa Zveli mniSvneloba axalTan erTad.

enobrivi koleqtivisa da misi qvejgufebis urTier-

Toba aisaxeba calke sityvis semantikur struqturaSic: 
sityvas sxvadasxva profesiul jgufSi SeiZleba gansx-

vavebuli mniSvnelobebi hqondes; maTi Sexvedra saerTo 
enaSi iZleva polisemias, xolo teritoriul jgufebSi 
arsebul erTgvarmniSvnelobian sityvaTa Tavmoyris Se-

degad viRebT sononimebs. monosemiuri, erTmniSvnelo-

biani vokabulisagan gansxvavebiT polisemiur leqsikur 

erTeuls aqvs pirdapiri (mTavari, ZiriTadi, pirveladi) 

da gadataniTi (warmoqmnili, meoreuli, motivirebuli, 

figuraluri) mniSvnelobebi. pirdapiri mniSvneloba par-

adigmatuli TvalsazrisiT ufro myaria da sintagmatu-

rad naklebSezRuduli. zogadad polisemiuri leqsikis 

gaCenas ganapirobebda enis ganviTarebis Sinagani buneba, 

dialeqturi ganStoebani, sityvaTa sesxeba da foneti-

kuri modifikacia. saenaTmecniero literaturaSi aseve 

SeniSnulia, rom `ena ver itans omonimias (da poliseman-

tizms) verc leqsikur da, miT ufro, gramatikul doneze. 

metyvelebis doneze ena mudam eZebs da poulobs kidevac 

omonimia-polisemiis daZlevis gzas, potencias Tavis-

save wiaRSi, raSic araerTxel davrwmunebulvarT qarTu-
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li saxelisa Tu zmnis sistemis diaqroniuli analizisas 

(meliqiSvili, 2014: 54).

zmnaTa mravalmniSvnelianobis TvalsazrisiT saint-

ereso aRmoCnda dakvirveba qarTvelur enebze; saanal-

izo masala amovkribeT megrulis, lazuris svanuris 

leqsikonebidan, teqsturi gamocemebidan, cocxali me-

tyvelebidan, zepirsityvierebis nimuSebidan; polisemi-

uria lazurSi Semdegi zmnebi:

nobun _ 1. kidia; mikidebuli, mibmulia; 2. ekideba, 

etorRialeba (dasdevs); 3) asxia, akidia; 4) gawamawiaSia;

owedu-si, jukali qonobun (Ciqobava II, 119) _ `Sexeda, 

rom qvabi kidia~. moT nobur¡a bozofes (mar., 1)-`ratom 

etorRialebio gogoebs~. g¡obun jas mcxuli(sarf. ma-

sal.) `asxia xes msxali~. gowovobu, dido dul¡a-na miRun, 

gowakidei vore (asaT. sarf. 101);

doambaren (>dvabarams) _ 1. daebereba, 2. gausivdeba; 

mbarams _ 1. beravs, 2. asivebs

haliS damaref dabarudortun (diumez. 87) `halis 

ZarRvebi dabervoda~. bees kuCxe gvabaleetu (Ciqob. I. 112) 

`biWs fexi gausivda~. keti metaxu... him ketiTe jombarams 

((Ciqob. II. 27) `joxi motexa... im joxiT cemiT asivebs~.

dibiru _ 1. imRera, 2. iTamaSa, 3. iarSiya

bereq muzukas eloyonu do ibiru (a.T. 235) `bavSvi 

musikas ahyva da imRera~. kumari ibis (ibirs)”(yifSiZe, 

Wanuri teqstebi, 74). _ karts TamaSobs. himseri bozumo-

TaSkala dibires (Ciqob. II. 137. 13) ̀ im Rames SviliSvilTan 

iarSiyes (iTamaSes)~.

nagnu _ 1. gaigo, mixvda; 2. gaigona; 3. moigona, gaix-
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sena;

mu rtu, daha var nagneretu! (Ciqobava _ Wanuri te-

qstebi, 32) `ra iyo, jer kidev ver mimxvdariyo~. amuSi 

mariჶeTefe miTiq var nagnefs (a. T. 17) `amis marifaTebs 

vinme ver gaigebs~. man, joRoriq-na lalufs mu zopons 

mevagnef-¡a (sarf. masal.) ̀ me, ZaRli rasac ambobs, gavige-

bo (mesmiso)~. muTxani gvaSinasintu, nenas g¡uZitu, amma 

mu rtu, daha var nagneretu (Ciqob. I.) `rac axsendeboda, 

enaze edo (ambobda), magram ra iyo, mainc ar axsendeboda~.

gamalu _ 1. gamovarda, 2. gaiRviZa, (uceb gamoRviZe-

ba), 3. Caiara, 4. gamoxta, 5. gasvla-gamosvla;

qomoliq idu do nTxorumtu-Si, sum Cxomi gamalu-

doren (Ciqobava, Wanuris gramat. analizi, gv. 41) `qmari 

wavida da rom Txrida, sami Tevzi gamovardnila~. bozo 

gamaluSi, doTanu-dortun (diumezili IV
, 
57) `gogom 

rom gaiRviZa, gaTenebuliyo. Tamo iparamiTiT, bere moT 

gamalamtas (Ciqobava, Wanuris gramat. analizi, 58) `nela 

ilaparakeT, bavSvma ucbad ar gaiRviZos~. cxenoni koCi-na 

gamalusTei, Tembeli koCiq oxaCqus qog¡oWku (Ciqobava, 

Wanuri teqstebi, 38) `cxenianma kacma rom Caiara, zarmac-

ma kacma maSinve daiwyo Tesva~. ma amus vuwumer do si moT 

gamala (a. T. 67) `me amas veubnebi da Sen rad gamoxtebi 

(Sen ras uxtebi)~. dikaS bere muTuTen var gamalu (diume-

zili IV
, 
48) `dikas Svili, bavSvi verafriT ver gamovida~. 

gale var gamamalu (a. T. 67). `gareT ver gavedi~.

golafu _ 1. Semovla; 2. Semoxveva, Semovleba; 3. gadav-

leba: 

faTiSaiS oxoiSi etraჶis goilia (kartozia _ lazuri 
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teqstebi, 156) _ `xelmwifis saxlis irgvliv Semoviareo~; 

kinoni xefe ar alis gomilaf (yifSiZe, Wanuri teqste-

bi, 39) _ iniani xelebi erTi yelze Semomavle (momxvie). 

a ndRas nana muSiq uwu-qi: `ar dun¡a qoguili-a~ (JRent, 

Wanuri teqstebi, 131) _ `erT dRes dedamisma uTxra, rom 

erTi qveyana Semoiareo~. `anTefes ar tuca wkari go-

lafi`(a.T. 67) _ amaT erTi cxeli wyali moavle (gadaav-

le?) 

geqosu/ jeqosu _ 1. gaxveta ; 2. waSala; 3. gawminda; 

nisaq oxori qosu do noSe daCxirikele qamuqosu(a. 

T. 11) `rZalma saxli xveta da nagavi cecxlisken Seuxve-

ta~. ma-na bWari jebjiri! jebjiriTi iTqven, jefqosi-Ti 

(Ciqobava, Wanuris gramat. analizi, 109) `me rom davwere, 

wavSale, waSlac iTqmis da gadaSlac~.

martina moxTas, oxoiS Weri geqosufan do kidafe-

Ti doCxifan (a. T.101)- `martina rom mova, saxlis Wers 

gadaxvetaven (gawmenden, gaasufTaveben) da kedlebsac 

garecxaven~.

golu _ 1. siaruli; 2. Semoseva, alyis Semortyma; 3. 

Semovla:

firalefe gulunan (JRenti,167)- `firalebi (yaCaRebi) 

dadian ~; jumalefe gules biWis (kartozia, 172) _ `Zme-

bi Semoesivnen biWs~; `guiqTes do xolo kales gules~ 

(yifSiZe, 3)– `dabrundnen da isev alya Semoartyes cixes~. 

ides, goxTes, dun¡a gu/oiles (kartozia, 66) _ `wavidnen, 

iares, qveyana moiares~. q¡o¡luRis mJua guilu~ (Ciqobava, 

Wanuri teqstebi, 47)– `sofelSi mzem moiara~.

jans _ 1. wevs, 2. Zinavs
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joRoi krevetis g¡ujans (kartozia, 185) _ `ZaRli sa-

wolze uwevs~. bozo lambas medvineri jans (JRenti, Wanu-

ri teqstebi, 137) _ `gogo lampa danTebuli wevs~. bere 

var jans, Toli fayufs (a. T., 728) _ `bavSvs ar Zinavs, 

Tvals axamxamebs~.

owke(n) _ 1. xedavs, uyurebs, 2. uvlis, uyurebs, mwyem-

savs;

tuჶeRi qodiqaCu-doren do zuRas mWifaSa owken 

(diumezili IV, gv. 120) _ `Tofi daukavebia da zRvas 

dawvrilebiT uyurebs~. nopetiTe nTxalefes owketes 

(JRenti, Wanuri teqstebi, 115) _ `rig-rigobiT Txebs 

uyurebdnen (mwyemsavdnen)~. 

sainteresoa, rom megrulsa da lazurSi polisemi-

urobas iCens zogierTi saerTo Ziris zmna, mag., xorcqu/

xrocqu (= wydba, kvdeba, skdeba), qosuns/qosums (=xvetavs, 

Slis, wmends), Wvaruns/nWvarufs (=kafavs, wmends, Wris)...

polisemiuri zmnebi megrulSi:

oguruans, gurafulens- 1.aswavlis, swavlobs; 2. dams-

gavseba, damgvaneba.

xangas oguruandesia do Wkv erqL digurua `sulels 

aswavlidnen da Wkvianma iswavlao~. miT jgLro iguruans, 

ina uèors magurafals (i. yifS., 116) `vinc kargad iswav-

lis, is uyvars maswavlebels~. bJa do TuTas qogurafu 

iSi Wirima! (masal., 17) `mzes da mTvares damsgavsebia, misi 

Wirime!~ xenwLfeS squas qogurafuq (i. yifS., 136) `xelmwi-

fis Svils damsgavsebixar.

dirguns _ energiuli, Zlieri qmedeba: 1. Cartyma, 

CarWoba, mag., danis, xanjlis; 2. Cayofa xelisa; 3. Sejaxe-
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ba, datakeba; 4. Zlieri, Ronieri siaruli; amosvla (kvam-

lisa). 

dirgu xamu kidirs do maJira ganiSe gaklaWibafuu _ 

`Caartya dana mkerdSi da meore mxares gamovida~. zRvas 

qodirgu dudi _ `zRvas hkra Tavi (=zRvaSi CayvinTa)~. 

Tiq xe vadirgasini, veSeulebu _ `iman xeli rom ar Cayos 

(hkras), ar SeuZlia~. kile do kileSa qaadirges arTians 

_ `mklavdamklav Seejaxnen erTmaneTs~. miiSu Saras, mi-

idirguduu _ `midioda gzaze, energiulad midioda~. kuma 

medirgundu ubeduro buxariSe _ `kvamli amodioda ubed-

urad buxridan~.

daarSuans _ 1. daqselva; abreSumis ZafiT qsovis da-

fuZneba; 2. modeba, Zalian gavrceleba (avadmyofobis...). 

mus daarSuanqLni, Tis meirSuana (xalx. sibr.,I, 100) _ 

`ris daTesvasac daiwyeb (moqsov), imasve gagigrZeleben 

(migiqsoven)~. Zafiqi daarSuu, malas parkuas qidiiWyans _ 

`Zafi daafuZna (daqsela), male parkvas (parkis gakeTebas) 

daiwyebs~. 

ozizinuans, zizondun _ 1. zizineba; gavseba metisme-

tad; gadat. Gasiveba (avadmyofobiT). 2. gadamwifeba (xil-

isa); 3. Zalze gaZRoma. 

kuCxiq dozizindu _ ̀ fexi gasivda~. soiSa vagozizond-

uni, vedu _ `sanam ar gamoZRa magrad, ar wavida~.

nwaluns _ 1. mowamvla; cudi, momwamvleli sunis gad-

mofrqveva; gamoSveba; gamocema, dayeneba (sunisa); sulis 

daleva (i. yifS.). 2. rweva, nZreva (miwisa); miwisZvra. // 

gadat. daqceva. 3. daSaSxvis win xorcis cxel wyalSi am-

ovleba (Semdeg amarileben). 



168

mara arxos vemenWafu, kuCxigurWipu, Surigun-

walL (i.yifS., 172) _ `magram axlos ver miswvdomia, fexi 

gauWimavs, suli daulevia~. breli iCiis, ragades do dix-

aq dinwalu (m. xub., 4) _ `bevri isaubres, ilaparakes da 

miwa iZra~. 

tiRuns _ 1. Cakvra, Cartyma (xelis, fexis) rasime. 2. 

magrad cema. // gadat. xarbad Wama didi lukmebiT. 

fafirs xe qotiRu- `fafaSi xeli Cahkra~. Rumu do 

xarCo doptiRvi _ `Romi da xarCo SevWame~. Sqirenuli 

xalxi rgili Wkis do lebias mikitiRuafudes _ `mSieri 

xalxi civ mWadsa da lobios xarbad Wamdnen~. 

tucuns _ 1. trusva, tusva; fufqva; tucva. 2. bevris 

daleva (mag., Rvinisa). 3. magrad dartyma. 

Tulefi aldaCxirs gotuces _ `goWebi cecxlis alze 

gatruses~. xe duRa wyars qotucua- `xeli mduRareSi 

stucao~. utucuans Saqaram Rvins- `svams (bevrs) Saqrian 

Rvinos~. qotucu _ `magrad daartya~.

qosuns _ 1. gvis, wmends, xvets. 2. damxoba, gaqroba.

xvale qosua-wimindua vabaRu (yazay., 26.03.1930, 2)- 

`marto xveta-wmenda ar kmara~. 

Cqimi Cilamuri vaaqose sworeT didi salfeTqisL (i. 

yifS., 120) _ ̀ Cems cremls ver gawmends swored didi sal-

feTqi (xelsawmendi)~. amar-emer iqosuu koCi iSi aknanWa-

la (masal., 68) _ `ager-eger emxoba (inTqmeba) kaci misgan 

dafleTili~.

Wvaruns _ 1. kafavs; gawmenda da adgilis sayaned gamza-

deba; moaxoeba; tye-jagis gangakafva cecxlis wakidebiT. 

2. gadat. raimes Tavis sasargeblod keTeba; mcdeloba. 
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burWul geWofi, tyaSa meu, tyasi oWvarali Wvari (qxs, 

1, 201) _ `waldi aiRe, tyeSi wadi, tyeSi sakafi kafe~. 

dudiSe mivanwyuaT xonua do baruas, munazima dixefiSi 

wimindua- Wvaruas (qxs, 1, 330) _ `Tavidan SevudgeT (Seve-

wyoT) xvnasa da barvas, mozomili miwebis wmenda-moaxoe-

bas”. koCi maRuruu rdua do iSen muSoT Wvarundua--`k-

aci momakvdavi iyoo da mainc TavisTvis cdilobdao~. 

CqimoT pWvarundi (//bWvarundi) _ `CemTvis vcdilobdi 

(vkafavdi)”.

qarTveluri polipersonaluri zmna, rogorc cnobi-

lia, leqsikur–semantikurTan erTad Seicavs azris gamox-

atvis iseT morfologiur saSualebebs, romlebic ucxoa 

evropuli enebisaTvis. me-19 saukunis bolodan moyole-

buli dRemde mkvlevarTa mier Sekrebili da gamocemu-

li zepirsityvierebis nimuSebi, teqsturi gamocemebi da 

saleqsikono masalebi saSualebas gvaZlevs davakvirdeT 

qrTvelur enaTa leqsikis simdidresa da semantikur-eti-

mologiur aspeqtebs. saintereso aRmoCnda svanur zmneb-

ze dakvirveba polisemiurobis aspeqtiT, gamoikveTa Sem-

degi jgufi: 

x-aya _ 1. hyavs; 2. aqvs, abia; 3. varga.

x-aSdba _ 1. saqmes akeTebs; 2. epyroba, eqceva.

x-aSid _ 1. Svelis; 2. Yyria //ayria.

x-acxne _ 1. eCveva; 2. iCemebs, azviadebs, aWarbebs.

aWSxe _ 1. asworebs, yalibSi aTavsebs; 2. mkvdris gapa-

tiosneba.

axanaxa _ 1. Tibvis dawyebis dRe; 2. axalmoweuli Wir-

naxulis gemos gasinjva.
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ajgri _ 1. akurTxebs; 2. arigebs (Wkuas), rCeva-darige-

bas aZlevs. x-ajeS _ 1. hgavs; 2. Rirs. bacx/becx _ 1. didi 

lxini, romelsac ixdidnen mterze mniSvnelovani gamar-

jvebis SemTxvevaSi an vaJiSvilis (gadaSenebis saSiSroe-

bis winaSe mdgari gvaris gamgrZeleblis) dabadebisas; 2. 

qelexi, rigi. sayan _ 1. dReobaze Sesrulebuli simRera; 

2. (lSx.) qelexis dros didi raodenobiT sasmel-saWmelis 

ezoSi dadgma da aryis smis wesi micvalebulis saxelze 

(sityvasityviT `gasatanebeli”). sajðy _ 1. ucnauri, saoc-

ari, sakvirveli; 2. cudi, uSno, uxeiro.

tyarabura // tyarabula _ 1. wvrilmani, fuWi, Tavis 

gasarTobi saqme; 2. ybedoba.

yer _1. madli, Zala; 2. nezvi; 3. eSureba, gaswevs, 

miemarTeba. 

qarTveluri enebi polisemiuri leqsikis, am konkret-

ul SemTxvevaSi zmnaTa mravalmniSvnelobianobis, Tval-

sazrisiT sakmaod mdidari da mravalferovani masalis 

Semcvelia. qarTvelur enebSi yvela am kiTxvaze pasux-

is gacema samomavlo kvlevis saqmea. am etapze mxolod 

aRweriT SemovifargleT. qarTvelurSi polisemiuri le-

qsikis siuxve da mravalferovneba, SesaZloa, am enaTa di-

aleqturi variantebis simravliTac iyos ganpirobebuli. 
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15. qarTveluri religiuri leqsikis 

lingvokulturologiuri analizi:

qarTvelur enaTa saerTo tipologiisa da erTiani 

warmomavlobis xazgasasmelad saintereso aRmoCnda seman-

tika-semasiologiisa da leqsikologiis aspeqtebi: enaSi 

airekleba istoria da Tavgadasavali erisa, mis leqsikur 

erTeulebSi SesaZlebelia davinaxoT istoriuli movlen-

ebis kvali, aseve ama Tu im kuTxisaTvis damaxasiaTebeli 

wes-Cveulebebis, adaTis, sepecifikis, eTnologiuri Ta-

viseburebebis anarekli. saenaTmecniero literaturaSi 

miRebulia Tvalsazrisi, rom qarTveluri enebi sakmaod 

mdidaria yofa-cxovrebis, religiuri dResaswaulebi-

sa da saqarTvelos am kuTxeebisaTvis damaxasiaTebeli 

TviTmyofadobis amsaxveli leqsikiT. Tumca aqve unda 

aRiniSnos is garemoebac, rom Taviseburi da garkveuli 

sirTule axlavs maT Targmnas, vinaidan sxva enaze Tun-

dac mSobliur qarTulze maTi zusti mniSvnelobis ga-

datana yovelTvis ver xerxdeba. amjerad yuradReba ga-

maxvilebulia ramdenime leqsikur erTeulze, romlebic 

saqarTvelos am ZirZveli kuTxeebis yofiTi specifikis 

amsaxvelia, religiur-eTnologiuri funqciisa da seman-

tikis mqonea da garkveul SemTxvevebSi terminebis rol-

Sic gvevlinebian. aqve mocemulia cda lingvokultur-

ologiur WrilSi maTi Seswavlisa da qarTvelur enaTa 

leqsikonebSi am leqsema-terminTa dafiqsireba-gaSuqebi-

sa. Sesabamisad, saanalozo masala amokrebilia Semdegi 

leqsikonebidan: n. mari, Wanuri (lazuri) enis gramati-



172

ka, 1910w. (rusul enaze); i. yifSiZe, rCeuli Txzulebani, 

Tb. 1994; n. CarTolani, svanuri teqstebi da leqsika, Tb. 

2003w. v. bardaveliZe, svanur xalxur dReobaTa kalen-

dari, I axalwlis cikli, Tb. 1939 w. 

ioseb yifSiZis megrul-qarTuli leqsikoni, `marTa-

lia, TargmniTi xasiaTisaa, magram ramdenadme etimologi-

uri da enciklopediuri leqsikonebis niSnebsac atarebs, 

rac zrdis mis sacnobaro da mecnierul Rirebulebas. 

arsebiTad, enciklopediur sityva-statiebs warmoad-

genen warmarTul RvTaebebTan, uZveles wes-CveulebebTan 

Tu gadmocemebTan dakavSirebuli iseTi leqsikuri er-

Teulebi, rogoricaa: anTari, alanuroba, goxarWalafa, 

aram-xutu, kapuna/ mirsoba, mesefi, WeWeToba da sxva _ 

aRniSnavs korneli danelia winasityvaobaSi (ioseb yif-

SiZe, rCeuli Txzulebani,Tb., 1994, gv. 9)

1. alanuroba-malanuroba (gv. 397) _ adaTi, romelic 

sruldeba 20-21 agvistos eklesiis ezoSi zugdidis olq-

is sofel biaSi;

2. anTari Jini (gv. 398) _ Jini anTari, miCneulia Rv-

Taebad, romelsac ixseniebdnen didmarxvisas; RvTaebis 

pativsacemad swiravdnen msxverpls.

3. barbaloba (gv. 404) _ dResaswauli wminda barbales 

pativsacemad, romelic imarTeba 4 dekembers. am dRes 

akrZalulia yovelgvari Sroma; megrelebis rwmeniT, am 

dRes mze erTi nabijiT iwevs ukan da dRis xangrZlivoba 

matulobs; am dResve irCeven mekvles.

4. TuTaSxa (gv. 438) _ TuTaSxa bednieri, ase uwode-

ben megrelebi didmarxvis pirvel dRes. maTi rwmeniT, am 
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dRes dawyebuli yoveli saqme warmatebiT sruldeba, gan-

sakuTrebiT mozardTa ganswavluloba. am mizniT, or wy-

lian tafas udgamdnen iatakze fexSvela mjdom mozards 

da jvaredinad ayofineben Sig fexebs, Tan aiZulebdnen 

Caexeda gaSlil anbanSi da acnobdnen anbanis pirvel 

asoebs. am rituals oTuTaSxuri erqva. sadilad am dRes 

amzadebdnen xozo-kvars; am Ramesve qalwulebi mkiTx-

aobdnen, Wamdnen ra mlaSe kverebs.

5. erti (gv. 436) _ winaswarmetyvelebaTa wigni, gadmo-

cemiT, is dawerilia diakvan mircxulavas mier, romelsac 

winaswarmetyvelad Tvlidnen. am wignSi naTqvamia same-

greloSi dadianebis dinastiis aRzevebisa da SemdgomSi 

wiTeli adamianis gamefebisa.

6. kapunia-kapunoba (gv. 456) _ gadmocemiT, kerpis 

saxeli, romelic idga im adgilas, sadac axla martvilis 

monasteria; is damzadebuli iyo rkinisagan, pirdaRebuli 

kacis saxiT, romelsac qurumebi cocxal bavSebs swira-

vdnen. kapunoba imarTeboda didmarxvamde 10 dRiT adre. 

adamianis nacvlad kerps swiravdnen am dRisTvis gamoz-

rdil Rors (okapune), mirsobisas Tqmul locvebTan er-

Tad.

7. kuCxa (gv. 467) _ adaTi, romelic sruldeba 2 ian-

vars, stumari winaswar SerCeulia ojaxis mier 4 dekem-

bers, barbalobisas.

8. nafra-nafurnaxa (gv.490) _ romeliRaca RvTaebis 

saxelwodeba, romelsac msxverplad swiravdnen Wvavis 

purs yveliTurT ivlisis Tvis SabaTs. ritualis Ses-

rulebisas dgebodnen saxiT samxreTisaken, winaswar am-

wyvevdnen Rorebs.
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9. nerCi- nerCiSi xvama-ojumaSxuri (gv.492) _ salocavi 

rituali, romelic imarTeba oTxSabaTs didmarxvamde 25 

dRiT adre romeliRaca RvTaebis pativsacemad.

10. orTa (gv.498) _ ori RvTaebis dasaxeleba: a) cxov-

elTa mbrZanebeli ̀ galeniSi orTa”(gareulTa RvTaeba) da 

b) cis mbrZanebeli `JiniSi orTa”(zeda mbrZanebeli). pir-

vel RvTaebas ojaxis ufrosi gomurSi evedreba saqon-

lis dacvas gareuli cxovelebisagan; meore RvTaebas ki 

zafxulobiT tyeSi mamals swiraven da RmerTs SesTxoven 

saqonlis dacvas mexisagan.

11. oxujuri (gv. 528) _ am saxeliT samegreloSi cno-

bilia dResaswauli, romelSic mTeli sofeli monawil-

eobs. yvelani dgebian wreSi da simReris taqtze irxe-

vian. Tavidan qalebi gamoeyofian kacebs, Semdeg- kacebi 

qalebs; simReris pirvel nawils qalebi asruleben, meo-

res _ kacebi, Tan cdiloben erTmaneTs daaswron. amas 

ewoRalas (warTmeva) eZaxian.

12. gaZigeba (gv. 578) _ sruldeba yovelTvis oTxSabaTs 

didmarxvis 24-e dRes. am dRes vaxSmad pirvelad amzade-

ben fxals WinWrisagan. axali wlis dadgomisas sastikad 

akrZalulia WinWris saxelis xseneba, mas uwodeben ̀ ozeSi 

xojs” (ezos xari). gaZigebisas ki WinWris SeiZleba saku-

Tari saxeliT moxsenieba.

13. WeWeToba (gv. 591) _ am saxeliT samegreloSi cnobi-

lia eliobisa da RvTismSoblis miZinebis dResaswaulebi-

sas Sesrulebuli rituali. xalxuri gadmocemiT, qalebi 

da kacebi, romlebic borot sulTan arian Sekruli, im 

saRamos miemarTebian soflis SemaRlebuli adgilisaken 
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da yurs ugdeben imas, Tu ra xdeba TanasoflelTa sax-

lebSi. Tu gaigoneben najaxis msgavsi dartymis xmas, es 

niSnavs, rom im saxlSi wlis ganmavlobaSi mamakaci garda-

icvleboda; Tu simindis dafqvis xmas _ e.i. qali garda-

icvleboda.

14. goxarWalafa (gv. 602) _ rituali, romelic did 

xuSabaTs sruldeba. saRamos, vaxSmobis Semdeg ojaxSi 

airCeven qaliSvils, romelic mdumared iRebs TiTistars 

da iwyebs Salis Zafis rTvas. am wuTidan igi ver ilapa-

rakebs, verc iCurCulebs, miuxedavad imisa, rom gareSe-

myofni cdiloben mis ametyvelebas. SuaRamisas mdumare 

Cumad dgeba, Cumad gadauxvevs ojaxis yvela wevrs fexs 

Tavisive ZafiT, aiRebs, spilenZis qvabs da xmauris atex-

iT aRviZebs mTel ojaxs. ojaxis wevrebi sastveniT uerT-

debian mdumares da xmauriT mTel ezos moedebian.

15. xexunjoba (gv.613) _es dResaswauli samegreloSi 

31 dekembers tardeba. masSi monawileoben mxolod mWe-

dlebi da xaratebi, romlebic valdebulni arian samWed-

loSi hqondeT qvevri RviniT savse, romelsac swiraven 

wminda solomons.

16. mirsoba (gv. 485) _ dResaswauli, romelic imarTe-

ba didmarxvamde 24 dRiT adre romeliRaca kerpis pa-

tivsacemad. Rors, romelsac RvTaebas swiraven omirses 

uwodeben.

mirsa ( mirsoba), m(e)isaroni, jege-misaroni: miTras 

kulti Caisaxa Zvel indoeTSi (`rig-veda”) da srulyofi-

li saxe miiRo parTul (iranul enaTa ojaxis Crd.-das. 

jgufi) himnografiaSi (`avesta”, `ieST-sade”), sadac igi 
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warmodgenilia ahuramazdas (Semoqmedi yovelive arsebu-

lisa) upirveles TanamebrZolad, mzisa da sinaTlis Rv-

Taebad, borotebis damTrgunvelad da sikeTis mfarve-

lad. `miTras kultma ganicada gansakuTrebulad far-

To gavrceleba. miTras saxe damkvidrda (pirdapir an 

iribad) sxvadasxva kulturul-istoriul tradiciebsa 

da religiur-miTologiur sistemebSi” (miT. leqsikoni, 

1990 : 361). miTraizmi swrafad gavrcelda kapadokiaSi, 

xolo iqidan mTel mcire aziaSi, pontos samefoSi, ber-

Znul-romaul samyaroSi (romis imperia) da mxolod ax. w. 

IV s-Si daTmo poziciebi qristianobis winaSe. `miTraizmis 

oficialurad damarcxebisa da qristianobis gabatonebis 

Semdeg miTraizmi qristianobasTan Seguebis gzas daad-

ga da wminda giorgis saxiT mogvevlina” (andronikaSvili, 

1966 : 33).somxeTSi miTras kulti didi popularobiT rom 

sargeblobda, amas adasturebs miTras taZari bagaraj-

Si (Tanamedrove TurqeTis teritoriaze), samsxverplo 

mTebSi, vanis maxloblad (Zv.w. I s.) da sxv. garda amisa, 

`Следы почитания М. обнаруживаюется: в древнеармянском 
календаре…, в армянской ономастике (включая топонимику) _ 
более 150 наименований, производных от имени М. Влияние култа 
М. после распространения христианства проявилось в армянских 
духовных песнях, сложившихся в 5-8” (miT. leqsikoni, 1990: 

336). Teonimi miTra qarTul werilobiT wyaroebsa da aRm. 

saqarTvelos dialeqtebis folklorSi, kultmsaxurebasa 

da eTnografiaSi ar Cans, magram mainc aris cda, dasabuT-

des, rom miTras kulti cnobili iyo qarTvelebisaTvi-

sac. qarTul sinamdvileSi pirveli n. mari iyo, romel-
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mac qarTuli panTeonis erT-erTi RvTaeba _ zadeni _ mi-

TrasTan gaaigiva (mari, 1901). gamoTqmulia varaudi, rom 

qarTuli eposis gmiris saxeli amirani `iqneb `amihran”-ad 

gamoiTqmoda, rac, Tavis mxriv, `mihrans”-s, `amiTra”-s, 
`miTras”-s udris. `a” am SemTxvevaSi is Zveli Tavsar-

Tia, romelic exlac asea miRebuli afxazurSi” (javax-

iSvili, 1951 : 159). s. makalaTiac gamoTqvams varauds, 

rom `miTraizmis universaluri rwmena qarTvelebSiac 

unda yofiliyo gavrcelebuli” (makalaTia, 1927 : 183) da 

mkiTxvels warmoudgens ramdenime faqtors: mazdeanuri 

moZRvrebis gavrceleba qarTvelTa Soris miTras gareSe 

SeuZlebeli iqneboda; mcxeTaSi aRmoCenili ritualuri 

WurWlis cal yurze amokveTilia RvTaeba miTras saxe;

miTra Cans mcxeTaSive aRmoCenil bareliefebze; qa-

rTveli mefeebi atarebdnen mihr fuZis Semcvel saxelebs: 

mihrdati, miriani ( mihran) da sxv. yvela dasaxelebu-

li argumenti araarsebiTia. RvTaeba miTras saxeli qa-

rTul saistorio wyaroebsa da aRmosavlur-qarTuli 

dialeqtebis folklorSi, eTnografiaSi, sakulto sa-

locavebis teqstebSi, rogorc ukve aRiniSna, ar Cans. 

dasavleT saqarTveloSi ki, kerZod samegreloSi, far-

Todaa gavrcelebuli locva-vedrebani, romlebic iwye-

ba mimarTviT mirsasa da mirsobisadmi: a. `wimda mirsa! 

amudRa bxvamulenq Cqimi ToliSi sasinTeloT...” (`wmindao 

mirsa! dRes vloculob Cemi Tvalis simrTelisaTvis...”). 
(ix. makalaTia, 1938:12); b. `dRari mirsobaSi mozojua...” 
(`dRes mirsobis mobrZanebav...~) (yifSiZe, 1994:350). mirso-

bas ki dResaswaulobdnen didmarxvis dawyebamde 24 dRiT 
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adre. samegrelos `sxvadasxva sofelSi dResac daculia 

mirsas an jege-misaronis salocavebi” (baRaTuria, 1991 

:6). amas adasturebs miTraizmis kultis gadmonaSTis am-

saxveli toponimuri masala, rac samegreloSi Caweril-

ia oTxi aTeuli wlis winaT: mirsoba// nirsoba//cxva(cxv)

isuki _ borcvi squrCa-wkvibRalis wyalgamyofze (sof. 

leRvinjile, walenjixis r.). 85 wlis informatori es-

tate Rvinjilia gadmoscems (5. 10. 69): “uwin aq cacx-

vi mdgara da yofila salocavi. esvena wmnida giorgis 

xati. Rvinjiliebi aq amodiodnen da aRniSnavdnen nir-

sobas, rac xdeboda zamTarSi, TovlSi” (p. cxadaia, mirsa 

( mirsoba), m(e)isaroni, jege-misaroni samegrelos to-

ponimiaSi, ssu, lingvisturi qarTvelologiisa da afxaz-

ologiis problemebi, III, Tb. 2012w. gv. 312-324). mirsoba// 

nirsoba//mogonaSi _ borcvi texuris napirze, sof. ewer-

Si (taleris sakr., martvilis r.). gadmocema: “aq mdgara 

ZvelTaZveli TuTis xe. masTan modiodnen mirsoba dRes, 

Semousxdebodnen da RmerTs SesTxovdnen Zroxis dac-

va-gamravlebas. am xes erqva samirso”. 

lazurSi:

bina _ aTinurSi, TiToeuli sasimindes oTxi boZidan; 

Suqri effendis mixedviT, oTxi xarixa kvadratulad, ro-

melTa kuTxeebSi Casmulia sasimindes oTxi boZi. (mari, 

130).

boda _ aTinurSi bade an badura vaSlis Sesagroveb-

lad: is magrdeba joxis boloze; am joxs ewodeba `kali”; 

erTad ki _ `boda-kali”; boda xofurSi badisebri tomara 

kaklisTvis da ase S. owilaSe da UuSkuri owiloni.. 
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o-bodale xof-Si badisebri tomara Citis saWeri badis 

Sesanaxad: masSi deben bades CitebisTvis da `xarSva”) 
ganxilvisas mohyavs leqsema giberiCairi, aseve gibiCairi, 

xofusSi moxarSuli balaxiN(rogorc rbili, mas aZleven 

Zroxebs, roca isini avad arian). (mari, 136).

duvaRi _ xof. (Zvelad) baldaxiani joxebisgan da 

abreSumis naWrisgan saqorwino procesiaze; is eWiraT 

fexiT mimavlebs, dedamTils (mTire) da biZas an sxva ax-

lobel pirs, patarZlis Tavs zemoT. (mari, 140). 

virvili _ viwurSi sabavSvo saTamaSo: joxis zeda 

boloze Tarazulad magrdeba Rero gverdebze qaRal-

debiT; joxis moZraobisas Rero trialebs, (qartaliS 

ovrialoni xof-Si, ofirfiloni arqbaul erT-erT Tqma-

Si.; ovirviloni (aseve ovilviloni) viw-Si sabavSvo saT-

amaSo mTeli, frTxilad gamowmendili ori nigvzis kak-

lis naWuWebisgan, romelTagan erTi ufro didia, meore 

ki- momcro. momcro RerZzea Camocmuli; RerZi gayrilia 

meore, ufro did, kakalSi gamWolad, amasTanave RerZ-

ze daxveulia Zafi, romlis bolo gamotanilia gareT da 

misi xSiri moqaCva iwvevs zeda patara kaklis trials (ka-

kaliS ovriolini xofurSi, oxarxaloni arqabulis Tqma-

Si). (mari, 145).

Termoni _ berZn. Termos- `cxeli~; n. mari aRniSnavs 

rom, Termoni xofursa da arqabul-viwurSi aris kiseli, 

momzadebuli yurZnis wvenisgan, aqve dasZens, rom “Ter-

monze“ feiz-beim erTi Turquli andaza Caawerina, rom-

lis Sinaarsi Semdegia: lazuri Termoni musulmans ar 

eWmevao. Termini igive felamuSia (aRm. TaTara), romlis 
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Sesatyviss n. mari, ra Tqma unda rusulSi ver ipovida 

da mimsgavsebuli teqnologiis sakvebi- kiseli miusadaga 

asaxsnelad. (mari. 146). 

wangi _ qalis fexsacmeli (xofurSi) yviTeli tyavis-

gan samuxliT (yaloni), Sdr. Papuni. n. mari aRniSnavs, rom 

es fexsacmeli (wangi) mis dros ukve araa: xofaSi misi 

maswavleblis _ ali effendis deda, 80 wlis moxuci jer 

kidev atarebda. (mari, 218).

Wukali _ viwur-arqabulSi erTgvari TamaSia joxebiT, 

kerZod wukali aris xis joxi wawvetebuli boloebT: mis 

erT-erT boloze artyamen ufro did joxs (meti) da, 

rodesac is avardeba, ukve haerSi axali dartymiT mois-

vrian Sors; xofuris erT-erT TqmaSi wukals hqvia riki, 

mets (did joxs) ki- rikiS biga; xofaSi es TamaSi cnobi-

lia saxeliT miloni: wukals hqvia mili, mets miliS biga 

an dafa. n. mars lazistanSi uTxres rom qarTulad am, 

TamaSs ewodeba “bila”, misTvis ki cnobili yofila guru-

li saxelwodeba “rik-tafela”, riki-wukali, tafela-meti; 

aqve avtori moixseniebs student ak. SaniZis miwodebul 

qarTul termins “fila”, rac acdenas, warumateblobas 

niSnavs, zemo imereTSi, guriasa da qvemo imereTSi imave 

mniSvnelobiT gamoiyeneba termini “fuwi”. n. mari wers, 

rom aqedanaa qarTulSi gamoTqma “fuwime” damnaSavis (me 

davaSaves) mniSvnelobiT. qarTlSi, dasZens avtori, di-

mave TamaSs ewodeba Cilika-joxi; Cilika TurqulSi saTa-

maSo joxia, igive TamaSi somxurSic aris. (mari. 222). 

Wand _ oWandu viwur arqabulsa da aTinurSi miwvevas, 

mosawvevs niSnavs; xofurSi erTgvari saqorwino proce-
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siaa: roca saqorwino procesia patarZliTurT miuaxlo-

vdeba sasiZos saxls (stelo-s), dedamTili, mazli, muli, 

patarZals Seayrian fuls (fara nobrafan); “-in” sufiqsiT 

oWand-on u aTinurSi instrumentze dakvras niSnavs, xo-

furSi voWandinare ki mowvevas. (mari, 223).

xaro _ qarTulidan viwurSi oTxkuTxa ganyofileba 

kuTxeSi an sasimindes romelime kedlis gaswvriv, xilis, 

puris da sxva sakvebis Sesanaxad. (mari, 229). Oo- xarule 

_ yuTi simindisTvis, romlidanac is iyureba dolabSi; 

viwurSi _ oxare, Sdr. Oo-m-qirale (queri) (mari, 229). 

svanuri: 

SeSxæðm/SuSxæðm _ (<li-Sxæême); axalwlis wina dRe, 

romlis ganmavlobaSi saaxalwlo samzadisi mimdinareob-

da, ojaxis mamakaci tyeSi Wrida naZvisa da mravalkvir-

tiani Txilis totebs, agreTve aryis xes. Txilisa da naZ-

vis totebis konas gvizi (gæiz) ewodeboda, xolo aryis 

xes _ xuli (âul) erqva. im dRes irCevdnen mekvleebsac. 

kæimtob _ am dRes sruldeboda axalwlis wes-Cveule-

ba: `xelis Senacvleba”, (Sìmi lifSæde//licódi) qalebi 

erTmaneTs ucvlidnen puris fqvils, kacebi _ fuls. 

liflifênólili _ (li-fên-ól-i ); micvalebulTa sulebis 

mosaxsenebeli dReoba. svanebis rwmeniT am dros micvale-

bulTa sulebi sasuleTidan (laqun) modiodnen stum-

rad amqveyniur sacxovrebelSi, amitom ojaxSi am dros 

imarTeboda lifanali, romelic saojaxo dresaswaulTa 

Soris erT-erT umdidres dResaswauls warmoadgenda. 

zemo svaneTSi lifanali iwyeboda wyalkurTxevis (gancx-
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dðb) wina dRes_ 5 ianvars, (Zv. stili) da uaxloes or-

SabaTs mTavrdeboda. (CarTol. svan. teqst. 2003:175). 

lifêne _ tablebis dadgma dalocviT micvalebulTa 

sulebis saxelze. Llifanes wes-Cveuleba damyarebuli 

iyo Sexedulebaze rom suli gardacvalebidan erTi wlis 

ganmavlobaSi Tavis ojaxs ar scildeboda, amitom mas 

sasmel-saWmels Sin miarTmevdnen, uwyobdnen lifanes _ 

ritualur purobas, romelic Sin imarTeboda, (iseve ro-

gorc konCxðr, kaTx-tabðg, bðcx, luxor...)

lalxorTe llalxorTe lìzizi _ svanebis rwmeniT, sulebi lifa-

nalis garkveul dRes cocxlebis ojaxebs tovebdnen 

da midiodnen sasuleTSi krebaze qriste RmerTTan. am 

saxelwodebis soflebia kalisa da lenxeris Temeb-

Si. lalxorTe lizi xdeboda lifanalis SabaT saRamos. 

sgalitxól _(sga-li-tx-ól); sulebis dabruneba bWobidan 

lifanalis kvira saRamos xdeboda. (CarTol. svan. Teqst. 

2003:176) 

jídi hamdi ham _ lifanalis ukanaskneli dRe. es dila mzis 

amosvlamde Zalian adre iwyeboda, amitom grZeli iyo. 

am dros sulebi cocxlebis ojaxebs tovebdnen da Tavis 

saiqio samyofels ubrundebodnen. zemo svaneTSi jídi 

ham orSabaTs emTxveoda, qvemo svaneTSi _ xuTSabaTs. 

sayuradReboa, rom dalis xeobaSi jídi hams moixsenieben 

terminebiT lihlomóli da qunêræì qa lisgæjine. 

ligligænaSnaSóll _ (li-gænaS-ól); iwyeboda grZeli dilis 

damTavrebis Semdeg, rodesac sulebs gaistumrebdnen da 

mze amovidoda. am dRes erTmaneTis gamurvam kargi Wir-

naxuli icoda. 
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naltnaltðxuraxura _ (na-l-tðx-ur-a); mkvidri sulebis dab-

runeba. Llifanalis momdevno xuTSabaTs an ukanaskneli 

dRis sworze. 

liqliqæreSireSiëll _ miZRvnili iyo wminda barbares sadide-

blad. iwyeboda xorcieli kviris paraskevs, TebervalSi 

(CarTol. svan. teqst. 2003:177). L

lamlamóririð lifdg lifdgól/lifdginl/lifdginóll _RvTismSobloba, re-

ligiuri dresaswauli, amasTan kavSirsi sainteresoa 

toponimi lamórið namsgojvðr _ naeklesiari (muryme 

li); svanurad sityvasityviT niSnavs: `RvTismSoblis da-

nabrZanebi” e. i. adgili, sadac RvTismSobeli dabrZaneb-

ula”... am TeonimTan dakavSirebiT samecniero litera-

turaSi gamoTqmulia mosazrebani: lamória RvTismSobel 

wminda mariamis saxelisgan unda momdinareobdes. e. i. 

svanuri la- prefiqsi daimata sakuTarma saxelma mariam 

da miviReT lamória. (iv. javaxiSvili, Txz. t. I. Tb. 1979. 

gv. 121) svanuri prefiqsi la- qarTuli sa-s badalia. ”ma-
gram svanurSi ar gvaqvs sxva SemTxveva, rom la- prefiqsi 

sakuTar saxels awarmoebdes. amitom ara gvgonia, svanu-

ri lamória Tavidanve wm.mariamis aRmniSvneli yofiliyo. 

Cveni azriT, lamória warmarTuli religiuri kultis 

iseTive saxenacvali formaaa, rogoricaa bar-bal, TviT 

qarTuli mariamoba, megruli maraSina warmarTul reli-

giur sinamdvileSi iRebs saTaves (qarTuli folkloris 

leqsikoni, II, Tb. 1975. Ggv. 8). radgan lamórias (maria-

mobis) rituals bevri warmarTuli elementi axlavs, ar 

aris gamoricxuli SesaZlebloba, rom isic Sumerul wi-

aRSi iRebdes saTaves, miT umetes, rom SumerebSi cnobi-
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lia adamianis Tanamdevi, mfarveli angelozi, romelsac 

lamari erqva. (z. kiknaZe, Suamdinaruli miTologiis le-

qsikoni, . 35). ̀ svanuri lamória da Sumeruli lamari fone-

tikuri TvalsazrisiTac Zalian axlos dganan. rogorc 

Cans, qristianulma religiam warmarTuli kulti Tavis 

niadagze moaqcia da RvTismSoblis funqciebi daakisra. 

ase moxda Zvel saberZneTsa da romSi, sadac artemida-

sa da dianas saxalxo dResaswaulebi, romelic zustad 

qristianuli mariamobis dRes imarTeboda, Seicvala wm. 

mariamis dResaswauliT (mibCuani, 1989, gv. 342-343). meis-

arðb _ saqonlis gamravlebisaTvis gankuTvnili dReoba. 

xorcieli kviris SabaTi. 

xæólmob _ Yyelis tkivilis sawinaaRmdegod gankuT-

vnili dReoba. lamprobis momdevno xuTSabaTs. am dRes 

dilauTenia Roris xorcis sam mwvads da sam kubdars 

Sealocaven Semdegi sityvebiT: jgrg xæólmiS niSge âæðS-

maRæëR leJa biqæs laxo i leqæa lics, niSgæe¡ qorTesga 

âæðS-maRæëRs i Txæimi mðzigs nosa axhðæna, `dideba Sen-

da, xvalmis wmidao giorgi, Cveni xveleba aRmosavleTiT 

qars gaatane da dasavleTiT wyals, Cvens ojaxSi xvelas 

da Tavis tkivils ar SemoaRwevino”, wesisamebr, sagange-

bod xvalmisTvis Sewiruli qaTami an Roris mwvadebi ezo-

Sive, Sewirvis adgilasve unda mierTmiaT, saxlSi misi Se-

tana ar SeiZleboda. 

taxre taxre æebiSebiS _Rorebis gamravlebisaTvis gankuTvnili 

dReoba. liRæmesóris wina dRes, paraskevs. 

axanaxaaxanaxa _ (Tibvis dro): miwis nayofierebisaTvis, Tib-

visTvis gankuTvnili dreoba, ivlisi, TibaTve. (CarTol. 
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svan. teqst. 2003:180)

hLliSliS _ adamianis mSvidobisaTvis, wvelis baraqi-

sa da msxvilfexa saqonlis gamravlebisaTvis gankuT-

vnili dReoba. am dRes cxenebis jiriTic imarTeboda. 

liCóniSob _ (li-Cón-iS-ob) vaJianobisaTvis gankuTvnili 

dReoba, romelic mTeli rigi wesebis dacviTa da pompe-

zurobiT imarTeba agvistos dasawyisSi. sayuradReboa 

am religiuri terminis safuZvelze nawarmoebi araerTi 

toponimi: jLgróg CóniS _ bazilikis tipis eklesia had-

iSSi; CóniSi tvibra `liCaniSis nakaduli” _ Rele (had-

iSi); CóniSi Rðr `liCaniSis xevi~ tye, saZovari (hadiSi); 

mestiis raionis sofel hadiSidan 4_5 km-is moSorebiT 

mindorSi dgas wm. giorgis saxelobis qvis Zveli eklesia, 

romelsac jLgróg CóniSs eZaxian hadiSelebi, liCóniSs ki 

_ danarCeni svanebi Tu morwmuneni; salocavs da TviT 

religiur dResaswauls, romelic aq weliwadSi mxolod 

erTxel _ agvistos dasawyisSi tardeba da saklavebiT da 

SesawiravebiT udidesi mowiwebiT SesTxoven wm. giorgis 

CaniSisas Zeobas, sruliad svaneTisTvis yovelTvis hqon-

da gansakuTrebuli mniSvneloba; liCóniSSi Sesawiri mih-

qondaT imdenjer, ramdenjerac vaJi SeeZineboda ojaxs. 

svanebi TviT termins ver ganmartaven, ubralod ityvian, 

rom igi vaJianobisadmi miZRvnili dResaswaulia. liCóniS-

Si li- iS aSkarad svanurSi uaRresad produqtiuli li- 

prefiqsi da _iS sufiqsi gamoiyofa; Ziri Can- ki, Tanaxmad 

samecniero literaturaSi gamoTqmuli mosazrebisa, eT-

nonim Wan-idan//an toponim Wan-eT –idan unda momdin-

areobdes. e. gablianis azriT, `jgLróg WðniS” es iyo wm. 
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giorgi WanieTisa (gabliani, Zveli da axali svaneTi, Tb. 

1925, gv. 46) 

Îararænësgasga _ (Îaræ-nësga); mori xangrZlivi dResasw 

auli: zamTris iwyeboda Sobidan, Tavdeboda axalwels 

(25_31dekemberi). gazafxulisa iwyeboda aRdgomidan, Tav-

deboda axalkviras (pirveli kvira aRdgomidan). orTaSuas 

(Îarænësga-s) ganmavlobaSi qalebi lidbaSs (sakurTxis 

momzadeba_Sewirva) awyobdnen. SesTxovdnen salocavs 

adaminis janmrTelobas, baraqas. v. bardaveliZis cnobiT, 

swored Îarænësgas kviris ganmavlobaSi svani mlocvele-

bi iwyebdnen sruliad svaneTis, da sruliad saqarTvelos 

salocavebis molocvas, moxseniebas; es iyo locva-vedre-

bis kvireuli, rodesac salocavebis, eklesia-monastre-

bis Tanmimdevrobis dacvasac ki udidesi mniSvneloba 

hqonda. 

Îararænësgsgó miSladeR  miSladeR _ am dRes didi RmerTisaTvis 

Sewirul mozvers an xars (æisx) swiravdnen maCvibis aR-

mosavleTiT kedlis marjvena sarkmelTan da did RmerTs 

usxebis gamravlebas SesTxovdnen. 

amrigad, leqsemebi _ alanuroba-malanuroba, anTari leqsemebi _ alanuroba-malanuroba, anTari 

Jini, TuTaSxa, erti, kapunia-kapunoba, kucxa, mirso-Jini, TuTaSxa, erti, kapunia-kapunoba, kucxa, mirso-

ba, nafra-nafurnaxa, nerCi-, nerCiSi xvama-ojumaSxuri... ba, nafra-nafurnaxa, nerCi-, nerCiSi xvama-ojumaSxuri... 

SeSxSeSxæðæðm/SuSxm/SuSxæðæðm, km, kæimtob, lifimtob, lifênóli, LlalxorTe lli, LlalxorTe lìzi, zi, 

sgalitxsgalitxól, liql, liqæreSireSiël, Llaml, Llamóririð lifdg lifdgól/lifdginl/lifdginól, l, 

lamlamóririð namsgojnamsgojæðæðr, meisarr, meisarðb, xb, xæóæólmob, taxre lmob, taxre æebiS, ax-ebiS, ax-

anaxa,anaxa, Îararænësga,sga, Îararænësgsgó miSladeR... miSladeR... uaRresad saint-

eresoa wminda lingvisturi (struqturul-semantikuri, 

morfosintaqsuri, etimologiuri aspeqtebi...), religiu-
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ri Tu eTnologiuri TvalsazrisiT, ramdenadac sruly-

ofilad asaxaven am enebze metyvelTa rwmenaSi asaxul 

da mexsierebaSi daleqil wes-Cveulebebsa da Tavisebu-

rebebs. saTaves zogi maTgani SesaZloa warmarTobis epo-

qaSic ki iRebdes, magram droTa ganmavlobaSi momxdaria 

maTi qristianizacia, axali wmida religiuri funqciiT 

datvirTva da axleburi semantikiT `aRWurva~”. 
lingvokulturologia enaTmecnierebaSi Sedare-

biT axalad damkvidrebuli terminia. miuxedavad amisa, 

gaanalizebuli mcireodeni masalis safuZvelzec Cans, 

rom swored lingvokulturologiuri aspeqtebi imTa-

viTve ikveTeba qarTvelologiuri kvleva-Ziebis saT-

aveebTan _am konkretul SemTxvevaSi n. maris, i. yifSiZis, 

i. javaxiSvilis, v. bardaveliZis... SromebSi. qarTvelu-

ri enebi am TvalsazrisiT uxv masalas Seicaven, romlis 

Sekreba-sistematizacia, klasifikacia da Tanamedrove 

enaTmecnierebis kriteriumebiT kvleva-Zieba didad sa-

Suri da aucilebeli saqmea. 
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16. nasesxebi leqsikuri erTeulebis

semantikuri niuansebi

saenaTmecniero literaturaSi damkvidrebuli Tval-

sazrisis Tanaxmad, civilizebul xalxTa enebis leqsiku-

ri maragis didi nawili nasesxebia. es bunebrivi procesia. 

jer erTi, bunebrivia sityvaTa sesxeba da meorec, savse-

biT Cveulebrivia is viTarebac, rom didi istoriis mqone 

erebs leqsikis udidesi nawili nasesxebi aqvT Zveli civ-

ilizaciis enaTagan (Sumeruli, laTinuri, berZnuli... 

dRes ukve inglisuric). amitomac lingvistikaSi sityva-

Ta sesxeba sruliad zomier, saWiroebiT nakarnaxev, bune-

briv, ufro metic, aucilebel movlenadac ki iTvleba.

uxsovari droidan moyolebuli qarTvelebs urT-

ierToba hqonda damyarebuli msoflios mraval xalxTan 

Tu eTnikur jgufTan. es kontaqtebi Sepirobebuli iyo 

geografiuli mezoblobiT, an kulturul-ekonomikuri 

TanamSromlobiT.

eTnokulturuli kontaqtebi mkveTrad aris aRbeWdi-

li qarTuli enis struqturaSi da gansakuTrebiT leqsi-

kaSi. ucxouri enobrivi fenebis gamovlena aSuqebs qarT-

velebis istoriuli ganviTarebis gzas da maT social-

ur urTierTobebs sxvadasxva warmoSobis eTnosebTan. 

amasTanave, qarTul enasac Tavisi wvlili Seutania sxva 

enaTa istoriul ganviTarebaSi.

niko mars davesesxebiT da vityviT, rom qarTuli ena 

sxva kulturul enebTan uTanasworo brZolaSi xSirad 

gamodioda gamarjvebuli da amiT mtkice safuZvels uqm-
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nida qarTveli xalxis damoukidebeli saxis SenarCunebas.

qarTul enaSi Semosuli ucxouri leqsikuri elemen-

tebis bgerobrivi modifikacia sainteresoa da angariS-

gasawevi ara martooden qarTuli enis fonologiuri 

sistemis Sesaswavlad. iSviaTad qarTul enas daucavs 

msesxebeli enisaTvis sagulisxmo uZvelesi formebi, rac 

TavisTavad uaRresad mniSvnelovania mecnierebisaTvis.

qarTul enaSi daleqilia uwinaresad mcire aziis ga-

daSenebuli civilizebuli enebis leqsikuri elementebi. 

jer kidev lingvisturi mecnierebis fuZemdebeli franc 

bopi miuTiTebda qarTul-indoevropul paralelebze. 

sagangebod aris Seswavlili semitur-qarTuli, qar-

Tul-sparsuli, qarTul-somxuri enobrivi kontaqtebi. 

qarTul-rusuli enobrivi Sexvedrebic ki. rac salit-

eraturo qarTulis saxelmwifoebriv-politikuri da 

kulturuli funqciebis ukiduresi SezRudviT gamoixa-

ta, TiTqmis or saukunes gagrZelda da seriozuli kva-

li datova enis ara marto leqsikaSi, aramed sintagmebis 

sferoSi, enis stilistikur mxareSi (lomTaTiZe, 1988.).

Tanamedrove qarTulSi ucxoenovani (upirveles 

yovlisa, rusuli) movlenebis, kerZod, kalkebis moZa-

lebis faqti araerTxel aRuniSnavT da am movlenis wi-

naaRmdeg brZolis aucileblobis sakiTxic dausvamT qa-

rTvel mecnierebs _ q. lomTaTiZes, avT. arabuls, m. tabi-

Zes... T nmimdevrulad, epoqaTa mixedviT saliteraturo 

qarTulze, presis enasa da zogadad qarTul oficialur 

stilze rusulis gavlenis Sedegebi monografiulad aris 

Seswavlili profesor o. miqiaSvilis mier. 
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monografiaSi xazgasmiTaa naTqvami, rom evropuli 

yofis, evropuli kulturis amsaxveli informaciebi XVIII 

_ XIX saukuneebidan CvenSi rusulis meSveobiT Semodio-

da. sakmaod moikida fexi leqsikurma sesxebam rusuli-

dan, magram, sabednierod, leqsikuri nasesxobani rusu-

li yofis amsaxveli sagnebisa Tu movlenebis sferos ver 

gascda. aq Tavisi sityva Tqva qarTuli enis leqsikurma 

simdidrem. rusul leqsikas ar mieca gasaqani qarTuli 

leqsikis Sesaviwroveblad. amitomacaa, rom TviT diale-

qturi metyvelebis donezec ki nasesxeb rusul sityvaTa 

raodenoba ver gascda erT aseuls (miqiaSvili, 2005.)

samagierod farTod moikida fexi rusulidan momdin-

are sityvaTSexamebebma, rusulidan kalkirebulma fra-

zebma. aqve unda aRiniSnos, rom maTi umravlesoba ev-

ropuli kulturis elementebis gaCenis kvladakval gaCn-

da TviT rusulSic. amis mizezad ki sxvadasxva faqtori 

saxeldeba. uwinaresad ki is, rom mravalsaukunovanma 

qarTulma saliteraturo enam uari Tqva rusul fraza-

Ta sesxebaze, Tumca iZulebuli gaxda gadmoeqarTulebi-

na isini, rameTu sxva enidan uaSualod nasesxebi sityva 

`yviris” mis ucxourobaze, maSin, rodesac kalkirebuli 

frazis aramSobliuroba yoveldRiurobaSi araspecial-

istisaTvis nakleb saCinoa.

i. yifSiZis `megruli teqstebis,” J. diumezilis 

`lazuri teqstebis,” `kodoruli qronikebis,” `svanu-

ri prozauli teqstebis” oTxtomeulis sagangebod nas-

esxebi leqsikisa da rusizmebis aspeqtiT Seswavlisa da 

megrul-lazur-svanur cocxal metyvelebaze dakvirve-
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biT gairkva, rom saliteraturo qarTulSi gamovleni-

li kalkirebis sami ZiriTadi nairsaxeobidan (1. leqsi-

kur-semantikuri: не устраивает _ `ar mawyobs,” 2. sityvaT-

warmoebiTi: самолёт _ `TviTmfrinavi,” 3. frazeologiuri 

da sintaqsuri: дело в том что _ `saqme imaSia, rom..” qarT-

velur enebSi, SeiZleba iTqvas, arcerTi ar gamovlenila, 

garda erTi-ori gamonaklisisa. (paralelisaTvis uaR-

resad sayuradRebod migvaCnia faqti qarTvelur enebSi 

ormagi uaryofis ararsebobisa, msgavsad Zveli qarTu-

lisa da gansxvavebiT Tanamedrove saliteraturo qar-

Tulisagan, romelSic is SedarebiT gvian rusuli enis 

gavlenisagan damoukideblad Camoyalibda.) samagierod 

aq farTod moikida fexi leqsikurma rusizmebma, romel-

Tac xSir SemTxvevaSi gandevnes kidevac sakuTriv qarT-

veluri masala. magaliTad svanurSi viCitel//viCitlðr 

(mr.r.) `maswavlebeli, maswavleblebi” leqsemam TandaTan 

gandevna svanuri li-Tæri `swavla”-dan nawarmoebi `mu-

Tæri, le-Tæri” _ formebi, romelTac, bunebrivia, upi-

ratesoba aqvT miniWebuli 2008 wels gamocemul `svanuri 

enis saxelmZRvaneloSi.”

gansakuTrebiT TvalSisacemi aRmoCnda rusizmebis 

siWarbe kodorul svanurSi svanuris sxva dialeqtebTan 

_ balszemourTan, balsqvemourTan, lentexurTan da 

laSxurTan _ mimarTebiT. aseTi Sedegis ganmapirobebe-

li faqtori ki udavod iyo sabWoTa kavSiris enobrivi 

politika, romlis gamoisobiTac (wyalobiTac) mTels 

afxazeTSi da, bunebrivia, kodoris _ istoriuli dalis 

_ xeobaSic saqmis warmoeba mTeli `komunisturi epoqis” 
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manZilze rusul enaze mimdinareobda.

leqsikuri rusizmebi dasturdeba XX saukunis da-

sawyisSi i. yifSiZis mier gamocemul `megrul teqsteb-

Sic.” enobrivi eqspansiis dasturad SeiZleba ramdenime 

magaliTis moyvana: granicefiSa paraxodefi gilaledes 

_ `sazRvargareT gemebi daudiodaT.”..muSenida ijgu-

ra razmoniki qaanas miTin vare... `imitom, rom imisTa-

na yaCaRi qveyanaze aravin aris.” aTe minutis gagmLiin-

wyii do molmaLni.(260) `am wuTas gamoewyve da wamomyevi.” 

Tina akoSkaSe xesL mukuuvaluancie.(261) `is fanjridan 

xeliT aniSnebdao.” jibeSe galeeRLxe, geleeR bumaSniki.

(279) `jibidan amoiRo xeli, amoiRo saqaRalde.” platoki 

qigioGoTL Cxvindi do picL.( 290) `cxvisaxoci aafara cx-

virsa da pirSi.”

gansxvavebiT megrulisagan lazurSi gasuli saukunis 

dasawyisSi rusizmebi TiTqmis ar gvxvdeba. isini Cnde-

ba 30-iani wlebidan ZiriTadad oCamCirel da anakliel 

lazTa metyvelebaSi: ekule xazaini qezdifs laferaTen 

(123), `mere patroni aiRebs laferaTi.” ama nena ar ren, 

raznica va uRun (201), ~ magram ena erTi aris, gansxvave-

ba ara aqvs.” aRani muTuni texnika, vara materiali, vara 

muTuni-na yvan, Turqiq muSi joxo qogedumers (208), ~ ax-

ali rame teqnika, an masala, an rame rom gaakeTon, Turqi 

Tavis saxels daarqmevs.” Ggorsaveti laziSi rtu kara _ 

xasaniSi (210), ~ qalaqis sabWo lazis iyo, kara -xasanis.” 

iliardni _ laziSi, jveSi sudia _ lazefeSi(211), `sabil-

iardo –lazis, Zveli sasamarTlo –lazebis.” ali-riza-

bei palkoniki rtu..(212) `ali-riza-bei polkovniki iyo.” 
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ar staqani mJa qogevubi (214), `erTi Wiqa rZe davusxi.”

samsave qarTvelur enaSi rusizmebi ZiriTadad sayo-

facxovrebo xasiaTis TiTqmis yoveldRiuri gamoyenebis 

leqsikuri erTeulebia. magaliTad: poli-пол, stoli-стол, 
sifiCqa-спичка, staqani-стакан, vedra-ведро, feCi-печь, 
zapasi-запас, petruSka-петрушка, maladeci-молодец, padva-

li-подвал, ramka-рамка, kuxna-кухня, maSina-машина, uCast-

ka-участок... 
megrul-lazursa da svanurSi cocxal metyvelabaze 

dakvirvebis, ukve moZiebuli teqstobrivi masalis gaana-

lizebisa da yovelive zemoTqmulis safuZvelze SeiZleba 

davaskvnaT da qarTvelurSi rusizmebis Seswavlis samo-

mavlo aspeqtebi Semdegi saxiT warmovadginoT:

1. XVIII-XIX saukuneTa mijnidan qarTuli saliteratu-

ro ena da Sesabamisad qarTveluri enebi ganicdis ru-

sizmebis moZalebas. 

qarTvel mecnierTa (a. SaniZe, q. lomTaTiZe, a. arabu-

li, S. afridoniZe, o. miqiaSvili...) mier Tanmimdevru-

ladaa Seswavlili rusizmebi qarTul saliteraturo 

enasa da dialeqtebSi.

2. sakiTxi qarTvelur enebSi (megrul-lazuri, svanu-

ri) sruliad Seuswavlelia. kvlevis sagania leqsikuri, 

sintaqsur-struqturuli, Tu sxva saxis rusizmebi. maTi 

gamovlena, Seswavla, klasifikacia.

3. moZiebuli masalis safuZvelze gamoikveTa, rom 

ukve XX saukunis dasawyisisaTvis qarTvelur enebSic ru-

suli enobrivi eqspansia sakmaod Zlieria.

4. qarTvelur enebSi rusizmebis damkvidrebis qro-
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nologiis dadgena SesaZlebelia gamocemuli teqstebisa 

(al. cagareli, n. mari, b. niJaraZe, i. yifSiZe, J. diume-

zili, arn. Ciqobava, a. SaniZe, a. oniani, i. asaTiani ) da 

cocxali metyvelebis monacemebis Sedareba-Sepirispire-

bis safuZvelze.

5. irkveva, rom megrul-lazursa da svanurSi sintaq-

sur-struqturul, semantikur rusizmebs udavod sWar-

bobs uSualod rusulidan Semosuli leqsemebi, Tumca 

rusizmebis asaTviseblad qarTvelurma enebma sesxebis 

orive gza (SualobiTi da uSualo) gamoiyena.

6. gamoyenebis sixSiris TvalsazrisiT sxvaoba SeiniS-

neba agreTve Tanamedrove cocxali metyvelebisa da 

TiTqmis saukunis win Cawerili svanuri, megruli da 

lazuri teqstebis monacemTa Sedarebis TvalsazrisiTac.
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Several lexemes regarding treatment in Kartvelian
(structural-semantic and linguistic-cultural aspects)

Vocabulary is the most sensitive part of the language. Each lan-
guage is distinguished by its semantic structure. «Languages   are very 
different from the point of view of their lexical nature»[1, p. 42]. The 
meaning of the word varies with time and the reason for this can be not 
only linguistic factors. It should be considered in the ethnolinguistic 
and cultural context.

One particular segment in the Kartvelian languages   is very inter-
esting. This is the concept of medicine in general and the phraseolo-
gy associated with treatment. In Georgia, for a long time, there were 
medicines, as a means of treatment. This is indicated by information 
in the world mythology about Kolkheti, or rather, Medea. Many things 
are associated with her name in the ancient and antiquated world. The 
ancient people considered her a goddess and built temples in her honor. 
Ancient society and many modern scientists associate with her name 
the development of medicine in the modern form. The very origin of the 
term Medicine is also associated with its name. According to legends 
and historical sources, Medea had an amazing ability and knowledge 
of medication, she could cure many incurable diseases. According to 
several legends, she could even resurrect the recently deceased, and the 
old people-return youth.

Medea›s fi rst husband was Jason, and then she married Aegeus, 
she was «The greatest sorceress of the whole world», a physician, a 
healer of herbs and medicines, the founder of medicine. She prepared 
an ointment that fi lled Jason with strength and energy, it was diluted in 
olive oil, not miraculously mined, but a real medicine (VI century BC 
according to the Greek hymnographer Pindar). Medea calls seven times 
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for Hecate, teachers and most likely a mother, thus creating medicines. 
With these medicines, she always helped foreigners, they also betrayed 
the power of Jason, who was able to put the dragon to sleep (spoke, 
sang, or sprinkled this medicine with branches) ... [2].

Today we hardly know what kind of a token this medicine was pre-
sented, but it should be noted that in the Georgian literary monument of 
the 5th century, «The torture of Saint Shushanik» by JakobTsurtaveli, 
the word «Medicine» was used only once. Also, the lexeme is found in 
the poem «Stretch in the Panther›s Skin» 21 times: 1. With the value of 
the remedy; and most often - 2. In a fi gurative sense (= help, relief ....). 
Concept The medicine in Georgian dictionaries is explained as follows: 
The medicine is a subject for treatment, therapeutic; healed, I fl y (I); 
Healer - ,, wizard (ka) ~; witch [3, p. 204].

In the dialects of the Georgian language, wamali (the Medicine) 
has the following meaning:

Kartluri: wamali (the medicine) is the material for glazing the 
clay pot.

Ingilouri: wamali- 1. The medicine; 2.Poison, poison; 3. Copper 
vitriol;

Imerheuli (Taouri): wamaldidi tsamaldidi (= Kirkazon, medic-
inal herb). Khevsursky: Tsamal / Tsaml - as well as atzalebs (poison), 
remedy against snakes, hirzclistsamali, dahpirisvams, pirtsamali (gun-
powder), powder, gunpowder bag, satsamlevi, gubistsamali, tsamala .... 
Tsamala - syuzhuzhina ... Tsamal – powder [4]; It is interesting that the 
Tsam root is used in the body-carcase: Tsam-d-alar, which means puri-
fi cation, purifi cation [5, p.754].

In the Kartvelian languages   (Mengrel-Laz and Svan), the concept 
of Tsamali (medicine) is presented thus:

Mengrelian: Tsamal-i is the medicine. RuruuS wamali la-
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faras alaCandua - Ghurush tsamali lafaras alachandua (a drug 
against death grows under the fence): doxTurefi wamals morTu: 
dokhturef tsamals mortu: (I am given medicin). uwamle ucamale - 
without medication: uwamleT vadopila uwamalet vadopila (Do not 
kill me without medication). wamalua tsamalua - 1. Treatment: mu-

Tuni wamaluaq vagorTu mutun tsamaluaq vagort (no medications 
help (treatment); 2. Spraying: binexis wamalans binexis wamalans 
– (sprinkle). 3. poison: mii wamalu do daxe Suri gofarsaluu 

mitsamal do daxe shuri gofarsalu – (poisoned and almost died). 4. Im-
perceptibly disappear, go away: ukaxale vamkujinuu, diwamalu 

ukuxale vamkujinuu, ditsamalu – (he left without turning (slipped away) 
mowamalerimotsamaleri - poisoned. nina mowamaleri gafu ma-

Caminju gvericalo Nina motsamaleri gafu machaminje gverica-
lo (Your tongue is poisoned like a snake) nawamalueri Ntsamalueri 
- the price for treatment: dedibiq nawamalueri miiTxu dedibiq 
natsamaluer mitkhu –(the old woman demanded money for treatmen).
nowamalafuenotsamalafue - forced to treat; mewamle metsamale - 
healer;miiwamalumiitsamalu - poisoned;

Laz: Wami// nWami tshami // ntshami - medicine - (a sequential 
change in W/ w and development is quite normal in Kartvelian, or rath-
er, in Zan): doxToriq Wami qomomCu dohtorik tshami qumomchu 
(doctor gave me a medicine). uSqiris Wami gowapu do qomeCu 

Ushqiris tsami gotshapu do kumechu ( He sprinkled the apple with a 
medicine and gave it to me). Wami–WamiTen mWaji qeWkvides Tsha-
mi-tshamiten mchaji qechkvides (killed the fl ies with the millet rem-
edy).The tsham // ntshamroot is found in composites and produced 
words: nena–Wamoni nena-chamoni – Poisonous tongue: maJuani en 

nena–Wamoni majhuaniennena-tshamoni (Second is Poisonous tongue). 
wiwiSWami Tsitsishchami – (remedy for worms); nomWamefi nomcha-
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mefi  – (cured); saWameli sachameli (geo.-laz.) (expensive medicine).
In this case, unlike the Mingrelian, in Laz, the borrowed units are 

used: dermani dermani (Arab-Turkic) – (force, medicine): an si ore, 

sevda Cqimi, derdi Cqimi dermani ar sin ore, sevdachqimi, dyerdy 
chqimi dermani [6, p.43] (you are the only one , my beloved, a cure for 
my anguish).

ilaji// laji ilaji // laji (Turq. ilac) - medicine: ukule Tqves–
qi ToliSi ilaji bulbuliSi mJa ren–ia ukule tqves-qi tolishii 
ilaji bulbulishi mjha renia [7, p.124] (then | they said that the medicine 
is a nightingale’s milk).ilaji va uxena–Si, Siviq Toma qodo-

bRams! “ ilaji vauxena-shi, shiviqTomaq odobghams! (If   you do not 
make him a medicine, Shivi will have hair)! Its hould be noted that bor-
rowed words meet with the value of gunpowder: baoTi// baroTibaoti 
// baroti (arab.-Turq. barut) - gunpowder: boSi baroTiTe domkasi-

Tia boshi barotite domkasitia (I’m full of gunpowder).
Interesting is the word oWabu (otshabu), which has two meanings: 

1. glue (the same in Mengrelian); 2. Treatment. It is possible that the 
second case was the result of a sequential change in B and M, but we 
must also take into account what is provided in the lazdictionary of Ali-
oTandilava: Wabu1Tshabu the leaves of mistletoe white (found on apple 
and pear) are like boxwood leaves; the plant is always green. Its fruits 
are round and white - the fruit is sticky; Wabu2Tshabu glue: kinoni 

xes bureri qonaWaben kinoni xes bureghi qonachaben (to the hands 
covered with hoarfrost adheres “bureghi” )[8, p. 46]. In lazic form,oW-

abule (otshobule) also means mistletoe white, growing on trees and 
being used as a cure. Preparations made from it are used to treat Hyper-
tension, cardiac asthma, during atherosclerosis of headache, nephritis, 
as a means to stop nasal bleeding and bleeding from the lungs [9, p 125]. 
In the antonym sawamlavi (satsamlavi) the element wamal (tsamal) in 
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the antonym major. In the Mengrelian-lazic language, under this mean-
ing there are words: laz. RurZuli/Rurjuli(Ghurdzuli / ghurjuli) 
- poison, poison, caustic, epidemic (compare to gross wickedness): na 
Wkomi giari RurZuli gavas na tshkomi giari ghurdzuli gavas – 
(May that food becomes poison for you). SeeRurZuli–oRurZu-

leGhurdzuli / oghurdzulu - suppression (May you choke); wunatsuna 
- poison: wuna Skomare Tsuna Shkomare - (May you be poisoned 
(curse). xSami Khshami is a poison; xsamoni Khshamoni - poisoned; 
Migr. Shkhami- poison. vs las. Chxami-poison (N. Marie). Sxama-
raShxamara- very bitter (poison). Sxamara jguraeShkhamarajgu-
rae – (like poison). SxamuaShkhamua - poisoning. aTe cxorebas ni 

iSxamenmq Ate cxovrebas ni ishxamenq – (Do not poison yourself with 
life). Sxankola/SxankalaShkhankola / Shkhankala - very bitter. xi-
nas Sxankolajgura gemo uRu xinas Shkhankolajgura gemo ughu 
( The quinine has a very bitter taste). RvanZgi/RuanZgila/ RuanZ-

gira ghvandzgi / ghuandzgila / ghuandzgira – (malice).
wam–an/wam–af (tsam-an / tsam / af) occurs in words which in laz-

iclanguage mean killing.
owamunu otsamanu - crush; kill: owamafuotsamafu - kill, de-

stroy; crush. owamuotsamu - to strike; to kill; (compare vs tsam-eb-a). 
In the Lazi-Turkic dictionary didi lazuri nenafunaDidi Lazuri 
Nenafuna (The great Lazic dictionery) the word owamuotsamu (Athen) 
/ onwamuontsamuis given in three meanings: 1. catch; 2. To shoot; 3. 
Kill the person with a shot; owamafuotsamafu - kill with a shot.

Svan: Unlike literary Georgian and Mengrelian, the medicine 
in Svan is expressed using the token of another root. This is Jagðr/

Jagrðl–the medicine;Jðg–naJgun–lot of medicines; xvðО Jðg–na-
Jgun xoSжa –drank a lot of medicine;liJgeni Lijgeni–poison your-
self; léJagléJag–poisoned; Jagðrs gðmRa dór iTre Jagars gam-
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ga dar itre–Nobody drinks medicine because of good taste;amis imarix 
lusxuremi Jagard–this medicine is used against burns.

Jðg/Jag Jag - 1. medicine; 2. poison; 3. gunpowder; (ren) nawriS 

Jðg nawrish Jag –very small(cure from fate). ale kuWi mðzigi Jðg 
loq li ale kuchi mazigi Jag loq li –this is a cure for intestinal pain. 
denas Jðg loxoSжa denas Jag laxoshva –The girl was drinking 
poison.lilJagrili lilJagrïli –treatment, mélJagréli mélJagrïli–
healer, lelJagrili lelJagrïli–therapeutic... Jðg–naJgun molre 

Jaxól Jag -naJgun molre Jaxól–name of herb suitable for medicines.
The linguistic data of the languages   of Swann and Mengrelian-Laz, 

from the point of view of vocabulary and phraseology, are relatively ty-
pologically somewhat different from the literary Georgian language. It 
turned out that the Kartvelian languages   contain a very rich and diverse 
material from the point of view of the dictionary that describes this con-
cept. Leksem. The medicine has several meanings in both Georgian and 
Mangrelian-Laz: 1. Medicines; 2. Poison, poison; 3. Mistletoe is white; 
4. paint; 5. gunpowder; 6. In a fi gurative sense: means, method. The 
root of the laztsam corresponds to cham. Unlike the literary Georgian 
and Mengrelian, the medicine in Svan is expressed using the token of 
another root. This is Jagðr/Jagrðl.

In Mengrelian-Laz and Svann, these data are very interesting in 
terms of structure and structure, as well as patterns of word production, 
etymology and semantic nuance. According to preliminary research, 
semantic nuances in relation to the Georgian language are of interest. 
This is natural, because every language is an individual world. This is 
the main form of intellectual culture of mankind.The specifi city of the 
worldview of speakers of different languages determines the unity of 
concepts, as semantic units, which creates a conceptual sphere.
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КОНЦЕПТ «ДУША» В КАРТВЕЛЬСКИХ ЯЗЫКАХ

Каждый народ имеет собственное мировоззрение. Язык 
отражает не только мировосприятие, но и национальное сознание 
народа, этноса. Как писал Гумбольдт: «Через многообразие 
языков для нас открывается богатство мира и многообразие того, 
что мы познаем в нем, и человеческое бытие становится для нас 
шире, поскольку языки в отчетливых и действенных чертах дают 
нам различные способы мышления и восприятия. Язык всегда 
воплощает в себе своеобразие целого народа…» [Гумбольдт 1984: 
349].

„Эффективным способом реконструкции языковой картины 
мира и того менталитета, который порождает и объясняет эту 
картину, является аназиз национально-культурных концептов... 
Важнейшим источником наших знаний о содержании тех или иных 
концептов является семантика слов, фразеологических сочетаний, 
текстов, мифологические и религиозные представления, нашедшие 
отражение в языковых образах [Перевозникова 2002: 184].

Концепт принадлежит народному языковому сознанию, это 
единство языка и мысли. Являясь коренными словами того или иного 
языка, ключевые слова и воплощенные в них концепты (понятия, 
образы, символы) отражают различные культурные идеалы, 
национальный характер и национальные идеи. Они сохраняют в 
своем значении опыт народа, его нравственную позицию, его, как 
принято говорить, менталитет [Колесов 2004:112]. Исключением 
не являются картвельские языки.

«Концепт, - отмечают лингвисты, - рождается как образ, но, 
появившись в сознании человека, этот образ способен продвигаться 
по ступеням абстракции. С увеличением уровня последней концепт 
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постепенно превращается из чувственного образа в собственно 
мыслительный» [Попова 1999: 4].

В мире нет народа или народностей, не имеющих собственное 
представление о душе. Каждый язык отражает эти представления, 
понятия, которые объединяются в одном концепте, концепте 
«Душа». Концепт «Душа» выступает чаще всего в паре с каким-
либо другим концептом. Отношения внутри такой пары могут 
быть различными. В одних случаях это будет противопоставление, 
в других – сравнение, в-третьих – тесная взаимосвязь.

Душа, дух и представления об этих понятиях в сущности 
идентичны в разных народах, хотя и отличаются во многом, 
отражая исторические изменения социальных, культурных и 
религиозных традиций.

Относительно концепта «Душа» , интересно проанализировать 
языковые данные сванского, мегрельского и лазского, сравнить их 
с грузинскими основами и формами.

В картвельских языках концепт «душа» (как и многие другие 
концепты) передается лексемами, имеющими основу одной 
этимологии. В грузинском, сванском, занском (мегрело-лазском) 
переплетаются языческие и христианские понятия о душе и духе.

Этимологически грузинской основе სულ- (sul-) [სულ-ი (sul-i) 
= душа; запах; ветер...] соответствует мегрельская и лазская შურ- 
(shur) [შურ-ი (shur-i)= душа; запах.]; Картвельским основам должна 
соответствовать сванские შურ- (shur-) и შულ- (shul-), которые 
сохранены в инфинитивах/отглагольных существительных ლი-
შურ-იელ (li-shur-iel) =вздыхание, вздыхать и ლი-შულ-ი (li-shul-i) 
= оддышка. *შულ->შურ- (shul->shur-) следствие диссимиляции. 
(HeinzFainrich, ZurabSarjveladze 2000: 423).

В сванском, как и в занском (мегрело-лазском), ქვინ (qwin) 
имеет значения души и духа:
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ქვინ „სული“ (qwin) = душа; дух; ქუნარუ „სულები“ (qunaru) 
= души;

Основа ქვინ (qwin) в Сванском встречается в композитах 
и фразеологизмах: ქუნოშარი (qunoshari) = желает от души; 
ქვინიმეგნე (qwinimegne) = вдохновитель, спаситель, дающий 
жизнь; букв. «вставляющий душу». ქვინიჩადა (qwinichada) = 
прерывание души, предсмертное дыхание, агония; ლიქუნავალ 
(liqunaval) = прерывание души, предсмертное дыхание, отход души, 
смерть; ქვინლგნე (qwinlgne) = вдохнувший душу, одушевленный; 
ქვინილიწეზ (qwinilitsez) = душа выйдет, покинет (от нетерпения); 
ქვინმიწლები (qwinmitslebi) = c упавшей душой, еле дышащий; 
ქვინვენდგარხოგ (qwinvendgarxog) = душу прерывает, умирает; 
ქუნარამჩად (qunaramchad) = испугался (я), букв. «у меня души 
ушли»; ქვინილისგვჯინე (qwinilisgvjine) = агония, отход души, 
смерть; ქვინიმუსგვჯინე (qwinimusgvjine) = c упавшей душой, еле 
дышащий; მარემიქუნეშელდჟი (maremiqunesheldgi) = «по числу 
душ», т. е. столько, сколько и человек; ქვინლეგნე (qwinlegne) = 
живое существо, букв. «в ком стоит душа»; ქუნოშოხღელიხ (quno-
shokhghelikh) = с нетерпением, «от души» ждут; ქვინანხვანტე 
(qwinankhvante) = вдохнул/сделал вдох; არშვნიხქუნარუს (ar-
shvnikhqunarus) = помянуть души усопших; ხოლაქვინიმარე 
(kholaqwinimare) = жадный человек, букв. «человек с плохой 
душой».

В мегрельском, შური (shuri) имеет значения души, 
духа, дыхания, запаха: შურდოგური (shurdoguri) = душа и 
сердце (эквивалент русского выражения Душа на распашку); 
შურიშაშალაფა (shurishashalafa) = испустить дух; შური

მემიბარი (shurimemıbarı) = подуй мне; შურიშკაშუა (shu-
rishkashua) = дышать тяжело; შურიშიღალა (shurishighala) = 
дышать; შურქქუმანთხუ (shurqqumantkhu) =запах почуял; 
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შურიშგოჩამა(shurishgochama) = запахло (заваняло).
Концепт «Душа» в мегрельском встречается в основном 

в композитах и фразеологизмах: შურიშბუმა (shurishbu-
ma) = молчание; შურიშიგოტება (shurishigoteba) = отпустить 
душу, умереть; душа выйдет, покинет (от нетерпения); 
შურიშგინორთუაფა (shurishginortuafa)= перевести дух 
(развлечься); შურიშგოფარსალუა (shurishgofarsalua) = 
предсмертное дыхание, отход души, умереть; შურიშიგოღვინტუა 
(shurishgoghvintua) = то же самое- предсмертное дыхание, отход 
души, умереть; ; შურიშგოჸოთამა (shurishgootama) = откинуть 
душу, умереть; შურიშდგუმა (shurishdguma) = вдохнувший душу, 
одушевленный; შურიშმალაფუ (shurishmalafu) = c упавшей 
душой, еле дышащий, умирающий; შურიშმოდგუმა (shurish-
modguma) = воспрял душой, перен. зажил; შურგოტებული(shur-
gotebuli) = отпустивший душу, умерший; შურდგჷმილი (shurd-
gumili) = вдохнувший душу, одушевленный; შურიშიდოკირუა 
(shurisidokirua)= связаная душа; შურიკოხოხილი (shurikokhokh-
ili) = дословн. ползащая душа, знач. похожий; შურიშხა(shurich-
kha) = религ. день памяти духа, обычно cуббота. შურიგე (shurige) 
= форма обращения для проявления добрых чувств, ласки, клятвы 
(клянусь душой).

В мегрельском концепт «Душа» образует табуированное 
в картвельских языках слово შურდინაფილი (shurdinaphili) 
дословно: потерявший душу, (на русском- «змея»).

В лазском, как и в мегрельском, შური/შუი (shuri/shui) имеет 
значения души и духа. Душа - это высшая сила или человеческая 
душа – нематериальная и материальная, в отличие от мегрельского 
передаётся и другими заимствованными лексемами (в основном 
с арбскогo/персидского и турецкого): გორი (gori), დიხნი (dikh-
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ni) (ср. Слав. Дыхание), ჯანი (с перс. Jani); ჯანლი (перс. Janli) 
одушевлённый, живой, живая душа, ნეфერი( тур. Nefer) / ნუфუსი 
(араб.-турк. Nufus) = живая душа, человек. Напр.:

თქვანნაკოშურირეთ? (thqvannakoshurireth) = Сколько вас 
душ?; ჰემკარავისჟურენეჩნეфერიტუ (hemkaravisjurenechneferi-
tu) = на том корабле было сорок душ (человек).

Основа შური/შურ - душа как нематериальная часть 
человека в лазском встречается в композитах и фразеологизмах: 
შუიოჭკვადუ (shuiotchkvadu) = прерывание души, предсмертное 
дыхание, агония. შურიგედგინერი (shurigedgineri) = вдохнувший 
душу, одушевленный. შურიოკონალუ( shuriokonalu) = отход 
души, смерть (в переносном смысле = нетерпение). შური-

დოლოლაფერი (shuri-dololaferi) = c упавшей душой, еле 
дышащий. შურიჩხა (shurichkha) = cуббота, день духа. ჟურშურონი 
(jurshuroni) = с двумя душами, т.е. беременная … შურინაქაჩუ 
(shurinaqachu) = душу тянул, еле дышал .შურიქომეჩუ (shuriqo-
mechu) = отдал душу, продал душу .შურიჭკვიდომს (shuritchkvi-
doms) = душу прерывает, умирает .შუიქიუხთეფს (shuiqiukhthep-
hs) = душа выйдет, покинет (от нетерпения)…

Занский შური, как и грузинский სული, означает и дыхание: 
შუიმემიბარი (shuı memıbarı) = подуй мне; შურიქოდიშვანუ 
(shuriqodishvanu) = вдохнул/сделал вдох.

В лазском душа нечеловеческая, добрая или злая, в основном 
передается взаимственными словами, что является влиянием 
турецкого языка. Напр.: ეზრაელი/ეზაელი/ერზაილი (араб.-тур. 
Ezraeli/ezaeli/erzaeli) = ангел душегуб. ეჯილლი (ejilli) = злой дух. 
იხი (ikhi) = колден, злой дух. იარიჯანლი (iarijanli) = полудух. 
კონჯოლოზი (konjolizi) = злой дух. ფერი = злой дух, чёрт (ср. 
ფერია в грузинском означает добрый дух, фея)...ჰიზირი (араб.-
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тур. Hiziri) = спаситель, ангел. მელაეღი/მელეღი/მელეიეღი (me-
laeghi/meleghi/meleieghi) = ангел…

Часто обращением для проявления добрых чувств, любви, 
упоребляются слова : лаз. შურიმშინე (shurimshine) =дорогая, 
душу помнящая – та, кто поминает душу; перс. ჯანუმ (janum)

Понятие злого духа идентичны в картвельских языках и 
диалектах. ჭინკა (chinka) это вредный карлик, злой дух земли, 
ночное существо. В народной речи оно имеет значение ловкого. 
Напр., ჭინკაბიჭი (tchinkabitchi) означает ловкий мальчик. 
В грузинской мифологии этот злой дух имеет особое место. 
В хевсурети его называют კარატისხატი(karatiskhati), ему 
подчиняются ალები(alebi), ქაჯები (qajebi), მაჯლაჯუნები (maj-
lajunebi). В разных уголках по разному воспринимают злых духов. 
Напр. В кахетии ქაჯი (qaji) мужчина а ალი (ali) – соблазняющая 
красивая длинноволосая дева. წყლისალი (tcklisali) (= водяная 
али) живёт в воде. О существовании «каджи» и «чинки» верят и в 
западной грузии.

Лингвотипологическое описание и интерпретация 
картвельских языков представляет попытку установления 
особенностей и выявление сходства и различия каждого из них - 
сванского и мегрело-лазского языков.

Как показало исследование, на основе сравнения данных для 
выражения концепта «душа» картвельские языки имеют достаточно 
богатую лексическую базу. Данные сванского и мегрело-лазского 
языков интересны как в аспекте структуры и строения слов, 
так и с точки зрения словообразовательных, этимологических, 
семантических нюансов. На основе сравнения материала с

данными грузинского языка, наряду с общей типологией 
выявляются интересные семантические сходства.
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Взаимствованная лексика в Картвельских языках

Согласно мнения научной литературы, большая часть 
лексического запаса языков цивилизованных народов, это 
взаимствованные слова. Взаимствование лексики естественный 
процесс; Народы с большим историческим прошлым значительную 
часть лексики взаимствовали у языков древних цивилизаций 
(Шумерского, Латинского, Греческого... Сегодня взаимствование 
в основном происходит с английского языка). Взаимствование 
слов в лингвистике считается естественной. Объязательной 
закономерностью, которое закономерной потребностью.

Картвельские племена с незапамятных времен находились во 
взаимосвязи с многими народами мира и этническими группами. 
Эмти контакты обусловливались географическим рапоожением 
(соселством), или-же культурно-экономическим сотрудничеством.

Этнокультурнные контакты ярко выражены в структуре, и 
особенно в лексике, Грузинского языка. Изучение иностранных 
языковых пластов выявлает путь развития грузини их соцальных 
взаимоотношении с этносами разных происхождений. Вместе с 
этим, грузинский язык, в свою очередь, внёс свой вклад в других 
языков.

Нико Марр считал,что грузинский язык в неравной борьбе 
с другими языками часто являлся победителем и этим создавал 
твёрдую, устойчивую гарантию для сохранения независимости, 
самостоятельности Грузинского народа.

Фонетическая модификация лексических элементов, 
вошедших в Грузинский язык с других языков, вызывает интерес 
не только потому, что помогает изучать фонологическую систему 
Грузинского языка, но и потому, что Грузинский язык во многих 
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случаях сохранил древнейишие формы языка, с которого 
произошло взаимствование, что немаловажно для учёных.

В Грузинском языке в первую очередь выявляются слой 
лексичеких элементов исчезнувших языков цивилизаций малой 
азии. Основоположник лингвитической науки Франц Бопп 
уже тогда указывал на Грузино-Индоевропейские параллели. 
Специально изучалиь Семитско-Грузинские, Грузино-
Персидские, Грузино-Армянс кие языковые контакты. А Грузино-
Русские взаимоприкосновения, чему последовали ограничения 
государственно-политических и культурных функций Грузинского 
литературного языка, продолжались почти на протяжении 2-х 
веков и оставили серъёзный след не только в лексике языка, но и в 
сфере синтагм, в стилистике языка (Ломтатидзе, 1988).

Иноязычные явления (в перпую очередь с Русского) в 
Современном Грузинском, особенно факт преумножения кальков, 
неоднократно отмечали и ставили вопросо борьбе с ними 
грузинские учёные: К. Ломтатидзе, Авт. Арабули, М. Табидзе 
и др... Последовательно, учитывая эпохи, поледствия влиания 
Русского на Литературный Грузинский, язык прессы и вобщем на 
грузинский официальный стиль монографически изучил проф. О. 
Микиашвили. 

В монографии подчёркивается,что информации отражающие 
Европейский быт, Европейскую культуру в XVIII-XIX веках к нам 
попадали посредством Руского.

Преумножалось взаимствование с Русского лексических 
едииц, но, к счастью, лексичекие взаимствования не отдалились 
от элементов отображающих Русский быт и сфер явлений. В 
этом свою роль сыграло богатство лекики Грузинского языка. 
Лексика Русского языка не имела возможноть для притеснения 
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лексики Грузинского языка. Именно поэтому даже на уровне 
диалектной речи количество взаимствованных с Русского слов не 
превышает одну сотню (Микиашвили, 2005). Но зато обосновались 
калькированные с Русского словосочетания и фразы. Тут-же 
надо отметить, что многие из них в самом Русском появилиь с 
введением элементов Европейской культуры. Причиной этого 
называют разные факторы. В первую очередь то, что многовековой 
Грузинский литературный язык отказаля от взаимствования 
Русских фраз, однако был вынужден ,,огрузинить» их, так как 
непосредственно с другого языка вошедшое слово ,,кричит» о 
своей посторонноти, иностранноти, тогда как калькированной 
фразе кроме специалистов мало кто подумает, что на неродная.

Изучая ,, Менгрельские тексты» И. Кипшидзе, ,,Лазские 
тексты» Ж. Дюмезиля, ,, Кодорские Хроники», ,, Сванские 
прозаические тексты» с целью выявления взаимствованной 
лексики и русизмов. В Сванском и Менгрельско-Лазском 
выявилоь, что из уже сущестсвующих в литературном Грузинском 
трёх основных типов (1.лексическо-семантического: ,,armackobs”- 
не устраевает; 2.словообразовательного: ,,tvitmprinavi» -самолёт; 
3.фразеологического и синтаксического: ,,saqmeimashia, rom» -дело 
в том что), в Картвельских языках, можно сказать, нет ниодного, 
кроме нескольких исключений. (Для параллели нужно отметить 
факт отсутствия в Картвельских языках двойного отрицания, 
которого нет и в древнем Грузинском, но под Русского появилось 
в современном литературном Грузинском). Зато в Картвеьских 
языках обосновались такие лексические руссизми, которые, 
в большинстве случаев, изгнали собственные Картвельские 
единицы. Напр., в сванском лесема ,,vichitel» - учитель изгнала 
сванские формы ,,mu-teri, e- teri» сотавленные от сванского ,,li-teri 
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« - учитьсяю В изданном 2008 году ,,Учебнике Сванского Языка» 
преимущество дано этим эдиницам, что, естественно, считается 
правильным

Особенно заметен избиток руссизмов в Кодорском сванском,по 
сравнению с другими диалектами Сванского (Балсземоури, 
Балсквемоури,Лентехури и Лашхури). Это обусловленно 
неоспоримым фактором, которым является языковая политика 
Советского Союза, причиной которого в Абхазии , и естественно, 
Кодорком – историчеки Дальском- ущелье делопроизводство в 
протяжении всей,,коммунистической эпохи» велось на Русском 
языке. 

Лексические Руссизмы зафиксированы в начале XX века 
Иосифом Кипшидзе в ,,Менгрельских текстах». Доказательством 
языковой экспансии можно привести несколько примеров: 
,,granicefi shaparakhodephigilaledes”- Заграницу пароходы ходили 
(200); ,,ĳ gurarazbonikiqaanasmitinvare”- Такого разбойника нет 
никого на земле (222); ,,ateminutisgagmiintcki”- Сию минуту 
оденься(облочись) (260); ,, tinaakoshkashexesmukuuvaluantsie”- 
Он с окошка рукой махал(261)...

В отличие от Менгрельского в Лазском руссизмов меньше. 
В основном они встречаются с 30 –х годов прошлого столетия 
особенно в речи Очамчирских и Анаклийских лазов: ,,ekulexaza-
iniqizdipslaperathen”(123) – Потом хозяин возмёт лопатой; ,,amane-
naarren,raznicavaughun” (201)- Но язык один, разницы нет; ,,aghan-
imuthunitekhnika, varamateriali, varamuthuni-naksivan, thur-
qiqmushĳ okhoqogedumers”(208)- Теперь какую либо технику, 
либо материал, либо что-нибудь если сделают, Турок своим 
именем назовёт...

Во всех Картвельских языках руссизмы применяются почти 
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одинаково в каждодневной обиходной речи. Напр.: ,,poli”- пол; 
,,stoli”-стол; ,,siphichka”- спичка; staqani”-стакан;, ,,mashina”- 
машина; ,,kukhna”- кухня и др.

Наблюдая Менгрельско-Лазскую и сванскую живую 
речь, анализируя уже собранные матералы и на основании 
вышесказанного можно сделать выводы и представить апекты 
изучения руссизмов в Картвельских языках в следующем порядке:

1. На рубеже XVIII-XIX веков Грузинский литературный 
язык и соответственно Карвельские языки подвергались 
приумножению руссизмов; Грузинскими учёными ( А. Шанидзе, 
К. ЛомтатидЗе, А. Арабули, Ш. Апридонидзе, О. Микиашвили...) 
последовательно изучались руссизмы в Грузинском литературном 
языках и диалектахю

2. Вопрос в Картвельскх языках (Менгрельско-Лазском 
, сванском) недостаточно, непольностью изучен. Предметом 
изысканий должны стать лексические, синтаксическо- структурные, 
или-же другого рода руссизмы, которые должно выявить, изучить, 
классифицировать.

3. На основании уже собранного материала можно выделить, 
что к началу XX века экспансия Русского языка в Картвельских 
языках достаточно сильная.

4. Определить хронологию обоснования руссизмов в 
Картвельских языках возможно на основании сопоставления и 
сравнения данных уже изданных текстов иживой речию

5. Выясняется, что в Менгрельско-Лазском и сванском над 
синтаксическо-структурными и семантическим руссизмами 
неоспоримо преобладают лексемы вошедшие непосредственно 
с русского. хотя Картвельские языки применили оба способа – 
посредственный и непосредственный.
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6. Разница очевидна и с точки зрения сравнений частоты 
применения взаимствований между современной разговорной 
речью и почти столетия назад записанных сванских, менгрельских 
и лазских тексто
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К ВОПРОСУ О ПАРОНОМАЗИИ
В КАРТВЕЛЬСКИХ ЯЗЫКАХ

Аннотация. В данной статье речь идет о парономазии в 
картвельских языках. Проанализированный нами материал по 
данному вопросу показал, что различна точка зрения исследователей 
по поводу синтаксической квалификации парономазического 
выражения, но большинство исследователей придерживается 
мнения, что парономазия –грузинское явление. Парономазические 
формы встречаются в мегрельском и сванском... Парономазия была 
характерным явлением в картвельских языках еще с древнейших 
времен. 

Анализируемый материал выявил следующие аспекты 
исследования: встречаются ли двухкомпонентные формы с 
предикативным значением в сванском и мегрельско-лазском точно 
так же, как в грузинском литературном языке; какова частотность 
их употребления с точки зрения сравнения данных живой речи и 
зафиксированных форм, встречающхся в собранных и изданных 
более века назад сванских и занских текстах; в бивербальном 
возможна комбинация любых форм глаголов-сказуемых или только 
одного типа; в каком случае возможна или невозможна замена 
второго компонента начальной формой; какой из существующих 
типов парономазии-корневой или семасиологический-встречается 
чаще и у какого типа ареал употребления более ограничен, 
и, наконец, какая точка зрения, высказанная в грузинской 
лингвистической научной литературе в отношении вопроса 
синтаксической квалификации такого типа словосочетаний 
согласно данным картвельских языков, поддерживается и 
подтверждается.
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Итак, наблюдение за картвельскими языками показало, что 
бивербальные и парономазические словосочетания в занском 
и сванском довольно широко распространены, горазде реже 
встречаются семасиологические, но зато встречается корневая 
парономазия, характерная скорее для диалогов, чем для связной 
речи и повествования. В результате исследования мы пришли к 
выводу, что парономазические выражения являются ественным 
и характерным явлением для сванского, мегрельского и лазского 
языков, особенно для живой речи. Гораздо реже, но все же 
встречаются такие словосочетания в ранее изданных сванских и 
мегрельских текстах. 

Ключевые слова: парономазия, картвельские языки, корневая 
и морфологическая парономазия, корневая парономазия, 
самасиологическая парономазия.

Парономазийное сказуемое является двухкомпонентной, 
но однопонятийной конструкцией. В парономазических выска-
зываниях как обычно имеются два компонента: личная форма глагола 
и однокоренное отглагольное существительноев творительном 
падеже, которое чаще всего находится в препозиции, хотя может 
оказаться и в постпозиции(mkhilebit amkhilo. Досл. Разоблачением 
разоблачить; da iglovdes glovit.. Досл.Печалью печалится). 
Обычно, парономазические пары встречаются вместе, но бывают и 
раздельно (dadga mze da mtvare dadgomit... Досл. Наступило солнце 
и Луна наступлением...; sikvdilit mashin movkvdet saukunod...
Досл. Смертью тогда умрем навеки). К. Церетели, исследовавший 
парономазию в грузинском языке, однокоренные парономазические 
пары называет корневой или морфологической парономазией, а 
производных от синонимичных корней, - семасиологической или 
семантической парономазией. [10, 281: 283]. 
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Отглагольное существительное, стоящее в творительном 
падеже, может связываться с составным сказуемым, именная 
часть которого является однокоренным причастием: urсhebit dau-
morchilebel (//urch) eqmeniT...Досл. Непокорностью непокоренные 
(будьте непокоренными);mocemit mocemul arian... Досл. Даванием 
давшие.

О парономазии подробно рассуждает Ив. Имнаишвили, 
который выявил несколько случаев, когда в творительном падеже 
вместо отглагольного существительного стоит абстрактное имя: 
simdablit daimdable... Досл. Низостью униженный; tsadierebit stsa-
doda, Досл. Возжеланием возжелал [3: 236]. 

Парономазия является характерным явлением для 
семитских языков, особенно еврейского. Она часто встречается 
в древнегрузинских переводных памятниках, но как утверждает 
Ив. Имнаишвили, в этом нет иноязычного (еврейского влияния), 
грузинская парономазия не всегда зависит от другого языка, а 
является особенностью самого грузинского языка и встречается 
также в оригинальных памятниках. Парономазия – частое явление и 
для современного грузинского языка, так как подобные выражения 
часто встречаются как в живых говорах, так и в литературном 
грузинском языке» [3, 244]. Парономазия –грузинское явление. 
Парономазические формы встречаются в мегрельском и сванском... 
Парономазия была характерным явлением в картвельских языках 
еще с древнейших времен...[8,:112]. 

Различна точка зрения исследователей по поводу 
синтаксической квалификации парономазического выражения. 
По мнению К. Церетели, «парономазиясинтаксически целостна. 
Она является сказуемым в предложении. Ни одно слово в 
парономазическом выражении нельзя рассматривать как отдельную 
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синтаксическую единицу, в противном случае парономазия теряет 
свою специфику... Синтаксически парономазия не что иное, 
как составное, выражающее одно вербальное понятие. В этом 
заключается особенность парономазии. Поэтому, о синтаксической 
природе отдельных членов грузинской парономазии не приходится 
говорить.» [10, 292[.

Таким образом, суть парономазии заключается в выражении 
одного вербального понятия двумя формами (двумя словами). Эти 
слова же производятся от одного и того же глагола и представляют 
собой комбинацию личной формы какого-либо глагола и 
отгагольного существительного в творительном падеже (груз. Kit-
khvit kitkhulobs Досл. Чтением читает, Chamit chams Досл. Едой 
ест, сванск. liRralSvæE iRral//laRraloSæEiRral, груз. Simgerit mgeris-
Досл. Песней поет; liTxviarSvæE iTxviar , груз. Nadirobit ki nadirobs 
Досл. Охотой то охотится, Мегр. Gurat vagureДосл. Смертью не 
умер, Мегр. ragaditqichiasie Досл. Беседой пусть беседует).

В специальной литературе говорится о широкой 
распространенности парономазии в древнегрузинском (Груз. tan-
jva tanjvita..Досл Мучение мучением;Груз. khedvida khedvita... 
Досл. Зрел зрением) khilvit vikhileDzviri igi erisa Chemisai, досл. 
Видением увидел оно лихое моего народа (gamosv. 3,7); Древнгруз. 
parvittsarmomipares me-Досл. Украдкой украли меня (Shesaqme, 
49,15)... и т.д, и она считается явлением семитским (еврейско-
греческим) явлением. [9 179].

Как мы видим, грузинская парономазия была объектом 
исследования для многих грузинских ученых (К. Церетели, 
А. Кизирия, Ив. Имнаишвили, Г. Картозия, Н. Басилая, Л. 
Кванталиани, Р. Чхеидзе, Л. Гегучадзе и др.)

Вопрос изучен и монографически. О вопросе квалификации 
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двухкомпонентной формы парономазии как одной синтаксической 
единицы было высказано много различных мнений, часто 
взаимоисключающих (К. Церетели, А. Шанидзе), но все 
исследователи сходятся в том, что парономазия-это грузинское 
явление и не только результат влияния семитских языков. 
Парономазические формы встречаются также в мегрельскои 
и сванском. О необходимости изучения данного вопроса на 
основании сравнения картвельских языкоа указывает и А. 
Кизирия. Этим вызван и наш интерес к изучению бивербальных 
и парономазических словосочетаний в мегрельско-чанском и 
сванском языках. 

Анализируемый материал выявил следующие аспекты 
исследования: встречаются ли двухкомпонентные формы с 
предикативным значением в сванском и мегрельско-лазском точно 
так же, как в грузинском литературном языке; какова частотность 
их употребления с точки зрения сравнения данных живой речи и 
зафиксированных форм, встречающхся в собранных и изданных 
более века назад сванских и занских текстах; в бивербальном 
возможна комбинация любых форм глаголов-сказуемых или только 
одного типа; в каком случае возможна или невозможна замена 
второго компонента начальной формой; какой из существующих 
типов парономазии-корневой или семасиологический-встречается 
чаще и у какого типа ареал употребления более ограничен, 
и , наконец, какая точка зрения, высказанная в грузинской 
лингвистической научной литературе в отношении вопроса 
синтаксической квалификации такого типа словосочетаний 
согласно данным картвельских языков, поддерживается и 
подтверждается.

Наблюдение за картвельскими языками показало, что 
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бивербальные и парономазические словосочетания в занском 
и сванском довольно широко распространены, горазде реже 
встречаются семасиологические, но зато встречается корневая 
парономазия, характерная скорее для диалогов, чем для связной 
речи и повествования.

Парономазийное сказуемое в мегрельском:
1.Мегр. Guratvagure, mara aureshe ekula mutunts veshuleb 

umexvarebuo; груз. ,,sikvdilit ar momkvdara, magram aqedan amosvla 
aravis sheudzlia daukhmareblad- Досл. Смертью не умер, но отсюда 
выйти никто не может без помощи ( Кипшидзе, 1994: ).

2. Мегр. Ragaditmardftqvin, mara musho goko sqani dida soren 
gichqdasa, isha si muta gagole-груз. ,,Tqmit me vtqvi, magram rad gin-
da, dedasheni sad aris icode, imas shen verafrit daekhmarebi”-Досл.
Разговором я сказал, но какой смысл знать, где твоя мать, ты не 
сможешь ей ничемпомочь [5, 1994].

3. Мегр. irkos gukvird: Сhvili daduli do mumulq mucho oko getelas 
do ragadit qichiasie. Груз. ,,yvelas gaukvirda: Shemtsvari dedali da 
mamali rogor unda gacockhldes da laparakit alaparakdeso”-Досл. 
Все удивились: жареная курица и жареный петух каким образом 
должны ожить и разговором заговорить[5].

4. Мегр. Chofuati ochofes midgareni do mitines qaaskid, irtes. 
Груз. ,,dacherit daichires vigac da zogs shercha, gaiqcnen-Досл. 
Уловом поймали кого-то и кому-то повезло, убежали [6: 68].

5. Мегр....owamebelo awames, vara egeba shuro vard-da ti chofi li 
tish maqiminali. Груз. ,,Tsamebit atsames, torem iqneba sulac ar iyo 
is dacherili amisi mqneli-Досл. Пыткой пытали, но может вовсе не 
был пойманный творцом этого [6: 68].

6. Мегр. ukul mikiqun mikoqunat do ukul minort udesha, axal 
udesha. Груз. ,,Mere Chaicva Chacmit da mere shevida sakhlshi, akhal 
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sakhlshi (Досл. Потом одеванием оделся и потом зашел в дом, в 
новый дом [6: 104].

7. Мегр. Gurat vaguredaté dodgas va idzirdani gaxkhreba.Груз. 
,,sikvdilit ar momkvdariyavit da arasdros genakhot gakhareba~ Досл. 
Смертью не умирайте, но чтобы никогда не видели радости» 
[5:351].

8. Мегр. meekhvaresé xolo artiancé, dotskapuletsé tskapu-
lo do dontkhores ena kholo.Груз. ,,Daekhmarnen ertmanets, akutsvit 
akutses da damarkhes esec. Досл. Помогли друг другу, членением 
расчленили и похоронили и его. [5, 263].

Парономазийное сказуемое в лазском:
Лазск. Сhqimi oailu-ti dogailen, okauti dogakaren (diumez-

ili 2009, 160) Груз. ,,Me mokvlitac momklav, kurnebitac ganmkur-
nav-Досл. Ты меня убиением убьешь, лечением излечишь [2, 160]

Парономазийное сказуемое в сванском:
1. Сванск. labakhoshv qa ibakhi,maretkhvims galdeshigtse i ibir-

canielÎë/ [7]. Груз. `bijebit ki abijebs,magram tavs verichers da bar-
bacebs-.Досл. Шагом то нагает то, но едва держится и спотыкается. 

2. Сванск. ala,nagjurhadurmamitsvdanimo?[7].Груз. `esymatsvi-
li, rogor, saerеod ar kitkhulobs”? Досл. Как, Этот юноша совсем не 
читает?

Сванск. latsvdanoshæeitsvdani, imjimama, maretkhumtësga 
mamgveshgalesozi [7]. _Груз. `kitkhvit kitkhulobs,rogorara,magram 
tavshi araferi shesdis-. Досл. Чтением то читает, но в голову ничего 
не лезет.

3. Сванск. legmerde lakhvantoshgaladu,ikhvanti,mare dagra 
doæeuqadeêxad[7].Груз. avadmyofi sunеqviеki sunеqavs, magram sik-
vdili, albaе ar ascdeba.”
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Досл. Больной дыханием то дышит, но, наверное, не избежит 
смерти.

4. Сванск. Limcuqvilsheadu,imcuqlielkh,hemji moshlagasat-
gennexminelubanzgegveshs [7].Гру з .  ShuamavlobitkiShuamav-
loben, tuki rogorme moagvares da gadatsyvites es chakhlartuli saqme...
Досл. Посредничеством то посредничают, если кое-как решат и 
распутают это запутанное дело .

5. Сванск. Lanyavosh einyavkhðæpeГруз.Gartobitertoba –Досл . 
Развлечением Развлекается.

6. Сванск. Likhedsh khedni Груз. Mosvlit mova Досл. Приходом 
прийдет

7. Сванск. Limarjvish qakhomurji, Груз.   Dakhmarebit 
daekhmareba- Досл. Помощью поможет.

Иллюстрации из сванских прозаических текстов и живой речи:
8. Сванск. Sofeltelishdveshæ mamanshduve, maredosg an-

muse lakhvarte, amgad mujgvreshi leshdbar uzgrad otsadkh;[7].Груз. 
Sofelshi tovit ar tovda, magram adre chamotova mtebze, amitomac 
daumtavrebeli daurchat shemodgomis samushaoebi: motana sheshis, 
mochra chalis, narchenebisagan motsmenda yanebisa da shemozidva 
mosavlisa- Досл. В селе снегом не снежило, но рано заснежило в 
горах, поэтому остались незаконченными осенние дела: принос 
дров, скошение сена, очистка поля от остатков и собрание урожая. 

9.Сванск. Litkhviarshv desama mosh antkhviare...… [7].
Груз. Nadirobit veraraferi ver moinadira.. Досл. Охотой не 

поохотился .
Основные взгляды, высказанные в отношении 

парономазических форм и их синтаксической квалификации , 
принимают следующий облик: 
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Парономазическое выражение является одним членом и в 
предложении представляет составное сказуемое, компоненты 
парономазии являются независимыми членами: стоящая в 
творительном падеже и связанная с глаголом-сказуемым начальная 
форма является дополненнием, обстоятельством, слово, стоящее 
в творительном падеже, вместе с определителем, является 
дополнением или обстоятельством, компонент парономазии 
творительного падежа-всего лишь актуализатор и не имеет 
функции независимого члена. 

На основании наблюдения и изучения соответствующего типа 
в картвельских языках , мы придерживаемся мнения, что формы, 
признанные парономазией в сванском, мегрельском и лазском, 
неоднородны и их синтаксическая квалификация должна быть 
дифференцирована.

Можно сделать вывод, что парономазические выражения 
являются ественным и характерным явлением для сванского, 
мегрельского и лазского языков, особенно для живой речи. 
Гораздо реже, но все же встречаются такие словосочетания в ранее 
изданных сванских и мегрельских текстах. 

Для картвельских языков чаще всего характерна корневая 
парономазия, реже самасиологическая парономазия. В картвельском 
такого типа словосочетания (Сванск..Latsvdanosheitsvdani? 
Груз._ `kitkhvitkitkhulobs”, Досл. Чтением читает; Сванск. Lim-
zirshvimzir,  Груз . `Locvitloculobs”. Досл. Молитвой молится; 
Мегр.Guratvagure, Груз. Sikvdilitarmomkvdara”, Досл. Смертью 
не умер) выражают одно понятие и считаются одним членом-
парономазийным сказуемым, в котором слово в творительном 
падеже имеет функцию актуализатора, подчеркивающее значение 
глагола и не являющееся независимым членом. 
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О некоторых семантическик группах глаголов в 
картвельских языках

О сложности глагола картвельских языков неоднократно 
отмечалось в лингвистической литературе. Сложность обусловлена 
множеством факторов: агглютинация, полиперсонализм, 
разнообразие довольно непростых грамматических категорий и 
соответственно вопрос об их маркировании, взаимоотношении 
залога и диатезы, инверсия и т. д.

Морфология глагола картвельских языков сложна, включает 
множество типов спряжения, различия между которыми не всегда 
мотивированы семантически или формально. 

Ключевым для грамматики этих языков (грузинского, сванского, 
мегрельского и лазского) является разграничение 4 основных 
классов глаголов, каждый из которых характеризуется особой 
семантикой, типом оформления подлежащего и дополнений и 
способом выражения словоизменительных категорий: переходные, 
непереходные глаголы активного действия, непереходные глаголы 
состояния или процесса и инверсивные глаголы (в основном 
со значением эмоционального состояния, интеллектуальной 
деятельности или обладания). Морфологический строй 
картвельских языков в основном подчиняется агглютинативному 
принципу „один аффикс – одно грамматическое значение“. 
Однако, однозначное соответствие между аффиксами и 
значениями грамматических категорий часто нарушается в глаголе. 
Например, при инверсивных глаголах показатель грамматического 
косвенного объекта выражает реальный субъект, а показатель 
грамматического субъекта – реальный объект. Надо отметить, что 
во всех картвельских языках по признаку субъективно-объективной 
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аффиксации, глаголы делятся на две основные группы: 1) группа 
v- (глаголы, спрягающиеся по субъективному лицу) и 2) группа m- 
(глаголы, спрягающиеся по объективному лицу).

Предметом нашего исследования является тема маркирования 
– в частности, семантического маркирования. В связи с этим 
особо интересным и убедительным считаем точку зрения 
И. Меликишвили о семантическом, а не синтаксическом 
маркировании. Семантическим маркированием можно объяснить 
существующие по сей день в картвелологии противоречия, в 
частности, вопрос о функциональном изменении аффиксов 
субьективного лица и обьективного лица в глаголах определенной 
группы, и, исходя из этого, – вопрос об инверсии...

И. Меликишвили считает, что описание сложной реальности 
картвельской морфологии должно основываться на определении 
её типа. Мы не должны ставить перед ней те условия, которые 
соответствуют другому морфологическому типу. Типология 
морфологического маркирования должна отвечать на вопрос: на что 
ориентируется морфологическое маркирование - а) на логическое 
соотношение субьекта и обьекта или б) на семантическую природу 
связанных с глаголом актантов?, считаем, что морфология 
ориентирована логико-синтаксически или семантически.

В современной лингвистике можно считать укоренившим 
типологическую классификацию языков языками синтаксического 
маркирования и семантического маркирования. Грузинский 
и остальные картвельские языки при морфологическом 
маркировании проявляют сильную семантическую мотивацию (И. 
Меликишвили, 2005: 139-153).

Целью нашей работы является постановка вопросов на 
основе конкретного материала в сванском и картвельских языках 
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вообщем: в частности, а) изучение и анализ категории активности-
инактивности, как определяющего явления морфологического 
оформления имён и глаголов; б) каким образом следуют с этой 
точки зрения сванский, мегрельский и лазский за грузинским; 
в) как распределяются соответственно аффиксы активных и 
пассивных лиц; г) идентичны ли выделенные на этой основе 
морфо-семантические группы глаголов с грузинским; д) какие 
специфические нюансы прослеживаются. 

И. Меликишвили отмечает, что сопоставление двух 
рядов аффиксов лиц глагола отображает не субьективные или 
обьективные отношения, а противопоставление актива с инактивом 
(И. Меликишвили, 2005: 140).

На основании анализируемого материала выяснилось, что 
знаки лица (аффиксы) в сванском, мегрельском и лазском языках 
можно квалифицировать и группировать по принципу активности-
инактивности.

В картвельских языках, также как и в грузинском, инактивное 
подлежащее имеют глаголы следующих семантических групп: 
чувства и ощущения, состояния тела, выражающие процесс 
мышления и формы, обозначающие принадлежность.

а) глаголы, выражающие чувства и ощущения
Сванск. Мегрельск. Лазск. Груз. значение
m-alat m-iors m-alimben m-iyvars люблю
m-akhiad m-okhiolu m-akhelen m-ikharia радуюсь
m-aku m-oko m-inon m-inda хочу, желаю
m-akluuni m-oshquru m-ashqurinen m-eshinia боюсь

б) глаголы, обозначающие состояние предмета 
Сванск. Мегрельск. Лазск. Груз. значение
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m-euje m-aruluaphu m-anjiren m-edzineba сплю
m-akldala m-ochqaru m-ochqarun m-echqareba спешу
m-ezgi m-atchu m-atchven m-tkiva болит (у меня)
m-akxshune m-akhvaluaphu m-akhvalen m-akhvelebs кашляю
m-arkunawne m-okankalaphuans m-adardalen m-akankalebs дрожу

в) глаголы, обозначающие процессы мышления
Сванск. Мегрельск. Лазск. Груз. значение
m-ixa m-ichqu m-ichqun v-ici знаю
m-ashyid b/p-shu qo-m-shuns m-axsovs помню
m-eshydeni m-ashinuaphu go-v-ishinam m-agondeba вспоминаю
m-eshdni m-otchkordu m-atchkondun m-avitckdeba забываю

г) глаголы, обозначающие принадлежность
Сванск. Мегрельск. Лазск. Груз. значение
m-ughwa m-ighu m-ighun m-aqvs имею (неодушевленное)
m-aya m-yuns m-iyons m-yavs имею (одушевленное)
m-abdava m-obadu  - m-abadia у меня есть

Множество глаголов, которые часто квалифицируются 
инверсивными (Чикобава, Меликишвили) не заслуживают такого 
определения, так как в их структуре не произошла инверсия, 
они осуществляют прямое маркирование семантического 
положения (И. Меликишвили, 2005: 145). Данные сванского языка 
подтверждают эту точку зрения. В сванском можно выделить 
множество групп глаголов с различными семантическими 
нюансами. Они также имеют прямое семантическое маркирование 
(например, глаголы с семантикой непроизвольности). В грузинском 
некий искусственный оттенок чувствуется в тех формах модальных 
глаголов, которые сванскому присущи. Сравним:

сванск. груз.
chum-echumini ,,ga-m-eketebineba” = 
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 невзначай сделан мной
sgam-etkcaani ,,shemo-m-elakheba” = 
 невзначай будет избит мной
sgam-edgaari ,,shemo-m-ekvlevineba” = 
 невзначай будет убит мной
 В сванском , особенно в диалекте „балсземоури“, имеется 

группа глаголов, в которых передается настрой субъекта, сильное 
желание, выполнить действие, выраженное глаголом. 

сванск. груз.
m-aznuni ,,tcasvlaminda” = хочу идти
m-abergune ,,thokhna minda” = хочу пахать
m-azelalwne ,,siaruli minda” = хочу ходить

В специальной литературе они условно названы модальными 
глаголами (Р. Чкадуа, Стуктурно-семантический анализ стати-
ческих глаголов в „земосванури“, Автореферат, Тб. 1999, с.14).

По мнению И. Меликишвили, считать инверсивными 
глаголы инактивной конструкции - это навязывание принципа 
синтаксического маркирования для данных языков и их 
рассмотрение с точки зрения принципов европейских языков, 
которое чуждо картвельской морфологии. Иманентным принципом 
картвельской морфологии является прямое семантическое 
маркирование. Таким оно должно было быть на общекартвельском 
уровне и таково оно по сей день, так как в определенных 
семантических группах при новых образованиях этот принцип 
остаётся в силе (И. Меликишвили, 2005: 152).

Основываясь на результаты изучения живой речи, можно 
сделать вывод: прямое семантическое маркирование в 
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сванском имеют глаголы, обозначающие чувства и ощущения, 
местоположения предмета, процессы мышления, принадлежность. 
В мегрельском и лазском языках прямое семантическое 
маркирование имеют глаголы вышеперечисленных групп, к 
которым добавляются глаголы категории «потенциалиса», типа 
m-aketine(n)//m-aqimine(n) = могу сделать, m-ashve(n) =могу 
выпить, m-achkome(n) = могу съесть.

При сравнении с данными сванского языка, в мегрельском 
и лазском пара глаголов оказались субъективного оформления 
(группы v-), а в основном маркирование одинаковое, что хорошо 
отображено в анализируемом материале.

Сопоставляя данные сванского, мегрельского и лазского языков 
становится очевидным, что группирование глаголов по принципу 
семантического маркирования в основном соответствует данным 
грузинского языка и представляет общую картвельскую систему. 
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